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Welcome to the Gospel Primer. Thank you for your interest in the Holy Bible Aionian Edition ®,
found at AionianBible.org. The Aionian Bible project invites you to reconsider popular Christian
understanding. It may seem utterly ridiculous to suggest that the most well-known verse in the
history of Christianity, John 3:16, was improperly translated. And it may seem preposterous
to propose that a destiny of Heaven or Hell is not the complete picture. Yet have we or our
forefathers ever carried ignorance and errors along for centuries in the past? We have. Even so,
the Aionian Bible project does not abandon tradition or Christian heritage. We have much to learn
from the belief and practice of godly men and women throughout all ages. And this booklet is a
primer to the good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
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��તાવના

ગુજરાતી at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses.
To help parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed
and most variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our
sources at eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net.
The Aionian Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing
100% freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's
Guide and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why
purple? King Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!



ઈ�વરે તે માણસને વાડીમાંથી દ

ૂ

ર કયાŠ અને Ŭવનના વૃEની સીમાને સાચવવા તેમણે અેદન વાડીની પૂવkગમ અźoનűપી તલવાર સાથે

કŰબાેને ચાેકીદાર તરીકે ગાેઠ�યા.
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૧

�ારંભે ઈ�વરે અાકાશ તથા પૃvવી ઉuપxન કયાś. ૨ પૃvવી

અ�ત�ય�ત તથા ખાલી હતી. પાણી પર અંધાŰં હતું.

ઈ�વરનાે અાuમા પાણી પર ફરતાે હતાે. ૩ ઈ�વરે કéું, “uયાં

અજવાળું થાઅાે” અને અજવાળું થયું. ૪ ઈ�વરે અજવાળું

Ũેયું કે તે સાŰં છે . તેમણે અજવાળું તથા અંધાŰં અલગ કયાś.

૫ ઈ�વરે અજવાળાંને “Ŵદવસ” અને અંધારાને “રાત” કéું.

અામ સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, �થમ Ŵદવસ. ૬ ઈ�વરે

કéું, “પાણીની વqચે અંતŴરE થાઅાે અને પાણીને પાણીથી

અલગ કરાે.” ૭ ઈ�વરે અંતŴરE બના�યું અને અંતŴરEની

નીચેના પાણીને અંતŴરEની ઉપરના પાણીથી અલગ કયાś.

અે �માણે થયું. ૮ ઈ�વરે અંતŴરEને “અાકાશ” કéું. સાંજ

થઈ તથા સવાર થઈ, બીŨે Ŵદવસ. ૯ ઈ�વરે કéું, “અાકાશ

નીચેનાં પાણી અેક જoયામાં અેક� થાઅાે અને કાેરી ભૂŶમ

દેખાઅાે.” અે �માણે થયું. ૧૦ ઈ�વરે કાેરી જoયાને “ભૂŶમ”

કહી અને અેક� થયેલા પાણીને “સમુ�ાે” કéા. તેમણે Ũેયું

કે તે સાŰં છે . ૧૧ ઈ�વરે કéું, “પૃvવી પર બીજદાયક શાક

તથા ફળવૃE પાેતપાેતાની Ũત �માણે, જનેાં બીજ પાેતામાં

છે તેઅાેને પૃvવી ઉગાવે.” અે �માણે થયું. ૧૨ ઘાસ તથા

પાેતપાેતાની Ũત �માણે બીજદાયક શાક, પાેતપાેતાની Ũત

�માણે ફળદાયક વૃE, જનેાં બીજ પાેતામાં છે તેઅાેને પૃvવીઅે

ઉગા�યાં. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં છે . ૧૩ સાંજ થઈ તથા

સવાર થઈ, �ીŨે Ŵદવસ. ૧૪ ઈ�વરે કéું, “રાત અને Ŵદવસ

જ

ુ

દાં પાડવા સાŰ અાકાશમાં rયાેŶતઅાે થાઅાે અને તેઅાે

ŷચçાે, ઋતુઅાે, Ŵદવસાે તથા વષાŠને અથŠ થાઅાે. ૧૫ પૃvવી પર

અજવાળું અાપવા માટે અાકાશના અંતŴરEમાં rયાેŶતઅાે

થાઅાે.” અે �માણે થયું. ૧૬ ઈ�વરે rયાેŶત અાપવા માટે

બે માેટી �કાશ બનાવી. Ŵદવસ પર અમલ ચલાવનારી અેક

માેટી �કાશ અને રાત પર અમલ ચલાવનારી તેનાથી નાની

અેક �કાશ બનાવી. તેમણે તારાઅાે પણ બના�યા. ૧૭

ઈ�વરે પૃvવી પર અજવાળું અાપવાને, ૧૮ Ŵદવસ અને રાત

પર અમલ ચલાવવાને, અને અંધારામાંથી અજવાળાંને જ

ુ

દાં

કરવાને અાકાશમાં તેઅાેને ź�થર કયાś. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં

છે . ૧૯સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, ચાેથાે Ŵદવસ. ૨૦ ઈ�વરે

કéું, “પાણી પુ�કળ Ŭવજંતુઅાેને ઉપŨવાે અને અાકાશમાં

પEીઅાે ઉડાે.” ૨૧ ઈ�વરે સમુ�માંના માેટા Ŭવાે બના�યા,

દરેક �કારનાં Ŭવજંતુઅાે, જે પાેતપાેતાની Ũત �માણે

પાણીઅે પુ�કળ ઉપŨ�યાં અને પાેતપાેતાની Ũત �માણે

દરેક Ũતનાં પEીને ઉuપxન કયાś. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં છે .

૨૨ ઈ�વરે તેઅાેને અાશીવાkદ અાપતા કéું, “સફળ થાઅાે,

વધાે અને સમુ�ાેમાંના પાણીને ભરપૂર કરાે. પૃvવી પર પEીઅાે

વધાે.” ૨૩ સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, પાંચમાે Ŵદવસ. ૨૪

ઈ�વરે કéું કે, “�ાણીઅાેને પાેતપાેતાની Ũત �માણે, અેટલે

�ા}યપશુઅાે, પેટે ચાલનારાં તથા વનપશુઅાે પાેતપાેતાની Ũત

�માણે તેઅાેને પૃvવી ઉપŨવાે.” અે �માણે થયું. ૨૫ ઈ�વરે

પાેતપાેતાની Ũત �માણે વનપશુઅાેને, �ા}યપશુઅાે, અને

પૃvવી પરનાં બધાં પેટે ચાલનારાંને બના�યાં. તેમણે Ũેયું કે તે

સાŰં છે . ૨૬ ઈ�વરે કéું કે, “અાપણે અાપણા �વűપ તથા

�Ŷતમા �માણે માણસને બનાવીઅે. તેઅાે સમુ�નાં માછલાં

પર, અાકાશના પEીઅાે પર, પશુઅાે પર, અાખી પૃvવી પર

તથા પૃvવી પર પેટે ચાલનારાં પર શાસન કરે.” ૨૭ ઈ�વરે

પાેતાના �વűપ �માણે માણસને ઉuપxન કયુś. તેમણે ઈ�વરના

�વűપમાં તેને ઉuપxન કયુś. તેમણે પુŰષ અને åીને ઉuપxન

કયાś. ૨૮ ઈ�વરે તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે અને તેઅાેને કéું

કે, “સફળ થાઅાે અને વધતાં Ũઅાે. પૃvવીને ભરપૂર કરાે અને

તેને વશ કરાે. સમુ�નાં માછલાં પર, અાકાશના પEીઅાે પર,

પૃvવી પર ચાલનારાં સઘળાં �ાણીઅાે પર અમલ ચલાવાે.”

૨૯ ઈ�વરે કéું કે, “જ

ુ

અાે, દરેક બીજદાયક શાક જે અાખી

પૃvવી પર છે અને દરેક વૃE જમેાં વૃEનાં બીજદાયક ફળ છે

તેઅાેને મş તમને અાyયાં છે . તેઅાે તમારા ખાેરાકને સાŰ થશે.

૩૦ “પૃvવીનું દરેક પશુ, અાકાશમાંનું દરેક પEી, પૃvવી પર

પેટે ચાલનાŰં દરેક �ાણી જમેાં Ŭવનનાે �વાસ છે , તેઅાેના

ખાેરાકને સાŰ મş સવk લીલાેતરી અાપી છે .” અે �માણે થયું.

૩૧ ઈ�વરે જે સવk ઉuપxન કયુś તે તેમણે Ũેયું. તે સવાŠÕમ હતું.

સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, છÎાે Ŵદવસ.

૨

અામ અાકાશ, પૃvવી તથા તેમાનાં સવk સેનાઅાેનું સજkન

પૂણk થયું. ૨ ઈ�વરે પાેતાનું જે કામ હતું તે પૂણk કયુś અને

પાેતાનાં કરેલાં સવk કામાેથી પરવારીને સાતમા Ŵદવસે અારામ

કયાŠ. ૩ ઈ�વરે સાતમા Ŵદવસને અાશીવાkદ અાyયાે અને તેને

પŶવ� ઠરા�યાે, કેમ કે તેમણે જે સવk ઉuપxન કયુś તે સઘળાં

કામ પછી તે Ŵદવસે તેમણે અારામ લીધાે હતાે. ૪અા અાકાશ

તથા પૃvવીના સજkન સંબંŶધત વૃÕાંત છે ; જયારે યહાેવાહ

ઈ�વરે પૃvવી તથા અાકાશ ઉuપxન કયાś, ૫ uયારે ખેતરની

કાેઈપણ વન�પŶત હજ

ુ

પૃvવીમાં ઊગી ન હતી અને ખેતરમાં

અનાજ ઊoયું ન હતું, કેમ કે યહાેવાહ ઈ�વરે પૃvવી પર વરસાદ

વરસા�યાે નહાેતાે અને જમીનને ખેડવા માટે કાેઈ માણસ ન
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હતું. ૬ પણ પૃvવી પર ઝરƐƔં પÒું અને જમીનની અાખી

સપાટી ભŜŨઈ. ૭ યહાેવાહ ઈ�વરે ભૂŶમમાંથી માટીનું માણસ

બના�યું, તેના નસકાેરામાં Ŭવનનાે �વાસ ફ

ૂ

ંÀાે અને માણસ

સŬવ થયું. ૮ યહાેવાહ ઈ�વરે પૂવk તરફ અેદનમાં અેક વાડી

બનાવી અને તેમાં તેમણે પાેતાના સજŠલ માણસને મૂÀું. ૯

યહાેવાહ ઈ�વરે ભૂŶમમાંથી સવk �કારનાં વૃE જે Ũેવામાં સુંદર

તથા ખાવામાં સારાં તેઅાેને બના�યાં. વળી વાડીની વચમાં

Ŭવનનું વૃE તથા ભલુંભૂંડ

ુ

ં Ũણવાનું વૃE પણ ઉગા�યાં. ૧૦

વાડીને પાણી પાવા સાŰ અેક નદી અેદનમાંથી વહેતી થઈ.

uયાંથી તેના ભાગ પÒા અને ચાર નદીઅાે થઈ. ૧૧ પહેલીનું

નામ પીશાેન છે ; જનેાે �વાહ અાખા હવીલા દેશને ઘેરે છે , rયાં

સાેનું મળે છે . ૧૨ તે દેશનું સાેનું સાŰં છે . uયાં મૂ�યવાન માેતી

તથા અકીક પાષાણ પણ છે . ૧૩બીŬ નદીનું નામ ગીહાેન છે .

જનેાે �વાહ અાખા ક

ૂ

શ દેશને ઘેરે છે . ૧૪ �ીŬ નદીનું નામ

હીÙેકેલ છે . તેનાે �વાહ અા�શૂર દેશની પૂવk તરફ વહે છે .

ચાેથી નદીનું નામ �ાત છે . ૧૫ યહાેવાહ ઈ�વરે તે માણસને

અેદનવાડીને ખેડવાને તથા તેની સંભાળ રાખવાને તેમાં રાnયાે.

૧૬ યહાેવાહ ઈ�વરે તેને અાFા અાપી અને કéું, “વાડીના દરેક

વૃEનું ફળ ખાવાને તું �વતં� છે . ૧૭ પણ સાŰં અને નરસું

Ũણવાના વૃEનું ફળ તું ખાઈશ નŵહ, કેમ કે જે Ŵદવસે તું તે

ખાશે, તે જ Ŵદવસે Ŷનâે તાŰં મરણ થશે.” ૧૮ પછી યહાેવાહ

ઈ�વરે કéું કે, “માણસ અેકલાે રહે તે સાŰં નથી. હ

ુ

ં તેને

માટે યાેoય અેવી સહાયકારી બનાવીશ.” ૧૯ યહાેવાહ ઈ�વરે

ભૂŶમમાંથી ખેતરના દરેક પશુને અને અાકાશના દરેક પEીને

બના�યાં. પછી તેઅાેને માણસની પાસે લા�યા. માણસે દરેક

સŬવને જે નામ અાyયું તે તેનું નામ પÒું. ૨૦ તે માણસે સવk

�ા}યપશુનાં, અાકાશના પEીઅાેનાં તથા સવk વનપશુઅાેનાં

નામ પાÒાં, પણ તે માણસ અાદમને પાેતાના માટે અનુűપ

અેવી યાેoય સહાયકારી ન મળી હતી. ૨૧ યહાેવાહ ઈ�વરે તે

માણસને ભર ઊ

ં

ઘમાં નાnયાે. તે ઊ

ં

ઘી ગયાે, uયારે ઈ�વરે

તેની પાંસળીઅાેમાંની અેક પાંસળી લીધી અને ખાલી પડેલી

જoયાઅે માંસ ભયુś. ૨૨ યહાેવાહ ઈ�વરે માણસમાંથી જે

પાંસળી લીધી હતી, તેની તેમણે અેક åી બનાવી. તેને તે

માણસ પાસે લા�યા. ૨૩ તે માણસ બાેલી ઊÏાે કે, “અા

મારા હાડકામાંનું હાડક

ુ

ં અને મારા માંસમાનું માંસ છે . તે ‘નારી’

કહેવાશે, કેમ કે તે નરમાંથી લેવાયેલી છે .” ૨૪ તેથી માણસ

તેનાં માતા અને Ŷપતાને છાેડીને, તેની પuની સાથે Ũેડાયેલાે

રહેશે અને તેઅાે અેક દેહ થશે. ૨૫ તે માણસ તથા તેની પuની

બxને વåહીન હતાં, પણ તેને લીધે તેઅાે શરમાતાં ન હતાં.

૩

હવે યહાેવાહ ઈ�વરે ઉuપxન કરેલાં સવk �ાણીઅાેમાં સાપ

સાૈથી વધારે ધૂતk હતાે. તેણે åીને કéું કે, “શું ઈ�વરે

ખરેખર તમને અેવું કéું છે કે, ‘વાડીના કાેઈપણ વૃEનું ફળ

તમારે ન ખાવું?’ ૨åીઅે સાપને કéું કે, “વાડીના વૃEાેનાં

ફળ અમે ખાઈ શકીઅે છીઅે, ૩ પણ ઈ�વરે કહેલું છે કે, જે

વૃE વાડીની મwયમાં છે તેનું ફળ ‘તમારે ખાવું નŵહ કે અડકવું

નŵહ. Ũે ખાશાે તાે તમે મૃuયુ પામશાે.”” ૪સાપે åીને કéું કે,

“તમે મૃuયુ નŵહ પામાે. ૫ કેમ કે ઈ�વર Ũણે છે કે જે Ŵદવસે

તમે તેને ખાશાે તે જ Ŵદવસે તમારી અાંખાે ઉઘડી જશે અને

તમે ઈ�વરાે સમાન સાŰં શું અને નરસું શું છે તે સમજનારાં

થશાે.” ૬ તે વૃEનું ફળ ખાવામાં �વાŴદã, Ũેવામાં સુંદર અને

તે Fાન અાપવાને ઇqછવાŨેગ છે , અેવું Ũણીને åીઅે તે ફળ

તાેડીને ખાધું અને તેની સાથે તેનાે પŶત હતાે તેને પણ અાyયું.

તેણે પણ ફળ ખાધું. ૭ uયારે તેઅાે બxનેની અાંખાે ઉઘડી ગઈ

અને તેઅાે સમrયા કે અમે વåહીન છીઅે. તેથી તેઅાેઅે

અંŬરનાં પાંદડાં Ũેડીને પાેતાને માટે અાવરણ બના�યાં. ૮

Ŵદવસના ઠંડા પહાેરે વાડીમાં �ભુ ઈ�વરનાે ચાલવાનાે અવાજ

તેઅાેના સાંભળવામાં અા�યાે, તેથી તે માણસ તથા તેની પuની

પાેતાને �ભુ ઈ�વરના સાŶનwયથી દ

ૂ

ર રાખવા માટે વાડીના

વૃEાેની વચમાં સંતાયાં. ૯ યહાેવાહ ઈ�વરે અાદમને હાંક મારી

કે, “તું Àાં છે?” ૧૦ અાદમે કéું કે, “મş વાડીમાં તમારાે

અવાજ સાંભìાે અને હ

ુ

ં ગભરાયાે. કેમ કે હ

ુ

ં વåહીન છ

ુ

ં .

તેથી હ

ુ

ં સંતાઈ ગયાે.” ૧૧ ઈ�વરે કéું, “તને કાેણે કéું કે, તું

Ŷનવå છે? જે ફળ ન ખાવાની મş તને અાFા અાપી હતી, તે

ફળ તş ખાધું છે શું?” ૧૨ તે માણસે કéું કે, “મારી સહાયકારી

તરીકે જે åી તમે મને અાપી હતી તેણે મને ફળ અાyયું અને મş

ખાધું.” ૧૩ યહાેવાહ ઈ�વરે તે åીને કéું, “અા તş શું કયુś?”

åીઅે કéું કે, “સાપે મને છેતરી. તેથી મş ફળ ખાધું.” ૧૪

યહાેવાહ ઈ�વરે સાપને કéું કે, “તş અા ક

ૃ

uય કયુś છે , તેથી તું

સવk �ા}યપશુઅાે તથા વનપશુઅાેની વqચે હવે શાŶપત છે . તું

પેટે ચાલશે અને પાેતાના Ŭવનના સવk Ŵદવસાે સુધી તારે ધૂળ

ખાવી પડશે. ૧૫ તારી અને åીની વqચે તથા તારા સંતાનની

અને તેના સંતાનની વqચે હ

ુ

ં વૈર કરાવીશ. તે તાŰં માથું છ

ૂ

ં દશે

અને તું તેની અેડીઅે ડંખ મારશે.” ૧૬ વળી યહાેવાહ ઈ�વરે

åીને કéું કે, “હ

ુ

ં તારી ગભkવ�થાનું દ

ુ

ઃખ ઘƐƔં જ વધારીશ

અને તું દ

ુ

ઃખે બાળકને જxમ અાપીશ. તું તારા પŶતને માટે

ઝંખીશ, પણ તે તારા પર અŶધકાર ચલાવશે.” ૧૭ તેમણે

અાદમને કéું, “કેમ કે તş તારી પuનીની વાત માની લીધી છે

અને જે સંબંધી મş તને અાFા અાપી હતી, ‘તારે તે ન ખાવું’
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તે વૃEનું ફળ તş ખાધું. તેથી તારા અે ક

ૃ

uયથી ભૂŶમ શાŶપત

થઈ છે . તેમાંથી તું તારા અાયુ�યનાં સવk Ŵદવસાેમાં પŴર�મ

કરીને ખાેરાક મેળવશે. ૧૮ભૂŶમ તારે માટે કાંટા તથા ઝાંખરાં

ઉગાવશે અને તું ખેતરનું શાક ખાશે. ૧૯ તું ભૂŶમમાં પાછાે

જશે uયાં સુધી તું તારા માşના પરસેવાથી રાેટલી ખાશે કેમ કે

તું તેમાંથી લેવાયાે હતાે. કેમ કે તું ધૂળ છે અને પાછાે ધૂળમાં

ભળી જશે.” ૨૦ તે માણસે તેની પuનીનું નામ હવા પાÒું કેમ

કે તે સમ� માનવાેની માતા થવાની હતી. ૨૧ યહાેવાહ ઈ�વરે

અાદમ તથા તેની પuની માટે પશુઅાેનાં ચમkનાં વå બના�યાં

અને તેઅાેને પહેરા�યાં. ૨૨ �ભુ ઈ�વરે કéું કે, “હવે તે માણસ

અાપણામાંના અેકના જવેાે સાŰં અને નરસું Ũણનાર થયાે છે .

તેથી હવે રખેને તે હાથ લાંબાે કરીને Ŭવનના વૃEનું ફળ ખાય

અને અમર થઈ Ũય.” ૨૩ તે માટે જે જમીનમાંથી તેનું સજk ન

કરાયું હતું, તે ખેડવાને, �ભુ ઈ�વરે તેને અેદન વાડીમાંથી

બહાર કાઢી મૂÀાે. ૨૪ ઈ�વરે તે માણસને વાડીમાંથી દ

ૂ

ર કયાŠ

અને Ŭવનના વૃEની સીમાને સાચવવા તેમણે અેદન વાડીની

પૂવkગમ અźoનűપી તલવાર સાથે કŰબાેને ચાેકીદાર તરીકે

ગાેઠ�યા.

૪

અાદમે પાેતાની પuની હવાને Ũણી અને તે ગભkવતી થઈ

અને તેણે પુ� કાઈનને જxમ અાyયાે. તેણે કéું, “ઈ�વરની

ક

ૃ

પાથી મને દીકરાે જx}યાે છે .” ૨ પછી તેણે બીŨ પુ�

હાબેલને જxમ અાyયાે. બxને ભાઈઅાેમાંનાે હાબેલ ઘેટાંપાળક

હતાે અને કાઈન ખેડ

ૂ

ત હતાે. ૩અાગળ જતા અેમ થયું કે

કાઈન ઈ�વરને માટે ભૂŶમનાં ફળમાંથી કંઈક અપkણ લા�યાે. ૪

હાબેલ પાેતાનાં ઘેટાંબકરાંમાંનાં �થમ જxમેલાં તથા ઉÕમ

અપkણાે લા�યાે. ઈ�વરે હાબેલને તથા તેના અપkણને માxય

કયાś, ૫ પણ કાઈનને તથા તેના અપkણને અમાxય કયાś. તેથી

કાઈન ઘણાે ગુ�સે થયાે અને તેનું માş ઊતરી ગયું. ૬ યહાેવાહે

કાઈનને કéું કે, “તને શા માટે ગુ�સાે અા�યાે છે અને તાŰં

માş ઊતરી ગયું છે? ૭જે સાŰં છે તે તું કરે, તાે શું તું માxય

નŵહ થશે? પણ જે સાŰં છે તે તું નŵહ કરે, તાે પાપ તારે àારે

રહે છે અને તે તેની તરફ તાŰં અાકષkણ કરશે, પણ તું તેના

પર Ŭત મેળવી શકીશ.” ૮ કાઈને પાેતાના ભાઈ હાબેલ

સાથે વાત કયાŠ જયારે તેઅાે ખેતરમાં હતા, uયારે uયાં કાઈને

પાેતાના ભાઈ હાબેલ ŶવŰÚ ઊઠીને તેને મારી નાnયાે. ૯ પછી

ઈ�વરે કાઈનને કéું, “તારાે ભાઈ હાબેલ Àાં છે? “તેણે કéું,

“હ

ુ

ં Ũણતાે નથી? શું હ

ુ

ં મારા ભાઈનાે રખેવાળ છ

ુ

ં ?” ૧૦

ઈ�વરે કéું, “અા તş શું કયુś છે? તારા ભાઈનું લાેહી ભૂŶમમાંથી

બદલાે લેવા માટે મને હાંક મારે છે . ૧૧ હવે તારા ભાઈનું

લાેહી તારા હાથથી લેવાને જે ભૂŶમઅે પાેતાનું મુખ ઉઘાÒું

છે , તેથી તું શાŶપત થયાે છે . ૧૨ તું ગમે તેટલી મહેનતથી

ભૂŶમને ખેડશે, પણ તે પાેતાનાં બળ તને અાપશે નŵહ. તું

પૃvવી પર Ŷનરાŷ�તની માફક અહŜતહŜ ભટકતાે રહેશે.” ૧૩

કાઈને ઈ�વરને કéું કે, “હ

ુ

ં સહન કŰં તે કરતાં તમે મને વધારે

સŨ કરી છે . ૧૪ તમે મને અાજે અહŜથી હાંકી કાÔાે છે અને

હવે તમારી અાગળથી મારે સંતાવાનું, પૃvવી પર ભટકવાનું

તથા નાસતા ફરવાનું થશે. હવે જે કાેઈ મને Ũેશે તે મને મારી

નાખશે.” ૧૫ ઈ�વરે તેને કéું કે, “જે કાેઈ તને મારી નાખશે,

તેને સાત ગણી સŨ થશે.” પછી ઈ�વરે કાઈનને અાેળખવા

સાŰ તેના શરીર પર ŷચç મૂÀું કે જે કાેઈ તેને જ

ુ

અે, તે તેને

મારી નાખે નŵહ. ૧૬ કાઈન ઈ�વરની સમEતામાંથી ચા�યાે

ગયાે. અને જઈને અેદનની પૂવkના નાેદ દેશમાં રéાે. ૧૭ કાઈને

તેની પuની સાથે વૈવાŵહક સંબંધ બાંwયાે અને તે ગભkવતી થઈ.

તેણે હનાેખને જxમ અાyયાે. કાઈને અેક નગર બાંwયું અને

તેનું નામ પાેતાના દીકરાના નામ પરથી હનાેખ નગર રાnયું.

૧૮ હનાેખથી ઇરાદ જx}યાે. ઇરાદ મહ

ૂ

યાઅેલનાે Ŷપતા હતાે.

મહ

ૂ

યાઅેલ મથૂશાઅેલનાે Ŷપતા હતાે. મથૂશાઅેલ લામેખનાે

Ŷપતા હતાે. ૧૯લામેખે બે åીઅાે સાથે લoન કયાś: અેકનું નામ

અાદા અને બીŬનું નામ ŷસ�લાહ હતું. ૨૦અાદાઅે યાબાલને

જxમ અાyયાે. તે તંબુઅાેમાં રહેનારાઅાેનાે તથા ગાેવાŸળયાનાે

અાŴદŶપતા હતાે. ૨૧ તેના ભાઈનું નામ યૂબાલ હતું. તે તાર તથા

પવનથી વાગતાં વાંŶજ�ાે વગાડનારાઅાેનાે અાŴદŶપતા હતાે.

૨૨ ŷસ�લાહઅે પણ તૂબાલ­કાઈનને જxમ અાyયાે. જે સવk

તાંબાના તથા લાેખંડનાં હŶથયાર બનાવનાર હતાે. તૂબાલ­

કાઈનની બહેન નાઅમાહ હતી. ૨૩ લામેખે પાેતાની પuનીઅાેને

કéું કે, “અાદા તથા ŷસ�લાહ, હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં તે સાંભળાે, હે

લામેખની પuનીઅાે માંરે જે કહેવું પડે છે તે કાળŬપૂવkક

સાંભળાે. મને ઘાયલ કરનાર અેક માણસને, મş મારી નાnયાે

છે , મને જખમી કરનાર અેક જ

ુ

વાનને મş મારી નાnયાે છે . ૨૪

Ũે કાઈનને મારવાનાે બદલાે સાત ગણાે લેવાય, તાે લામેખનાે

ŷસÕાેતેર ગણાે લેવાશે.” ૨૫ પછી અાદમથી સગભાk થયેલી

તેની પuની હવાઅે બીŨ અેક દીકરાને જxમ અાyયાે. તેનું નામ

શેથ રાખવામાં અા�યું. uયારે હવાના ઉÙગાર અા હતા: “કાઈને

હાબેલને મારી નાnયાે હતાે. અે હાબેલના બદલામાં ઈ�વરે મને

બીŨે દીકરાે અાyયાે છે .” ૨૬શેથની પuનીઅે પણ દીકરાને

જxમ અાyયાે. તેણે તેનું નામ અનાેશ રાnયું. અનાેશના જxમ

પછી લાેકાેમાં ઈ�વરની ઉપાસના કરવાની શűઅાત થઈ.



ઈસુઅે કéું, ‘હે Ŷપતા, તેઅાેને માફ કરાે, કેમ કે તેઅાે જે કરે છે તે તેઅાે Ũણતા નથી.’

ŷચÎીઅાે નાખીને તેઅાેઅે તેમના વå અંદરાેઅંદર વહşચી લીધા.

લૂક ૨૩:૩૪
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૧

�ારંભમાં શ{દ હતા. તે ઈ�વરની સાથે હતા. તે ઈ�વર

હતા. ૨ તે જ �ારંભમાં ઈ�વરની સાથે હતા. ૩ તેમના થી

જ સઘળું ઉuપxન થયું; અેટલે જે કંઈ ઉuપxન થયું તે તેમના

Ŷવના થયું નŵહ. ૪ તેમનાંમાં Ŭવન હતું; તે Ŭવન માણસાેનું

અજવાળું હતું. ૫ તે અજવાળું અંધારામાં �કાશે છે , પણ

અંધારાઅે તેને બુŨ�યું નŵહ. ૬ ઈ�વરે માેકલેલાે અેક માણસ

અા�યાે, તેનું નામ યાેહાન હતું. ૭ તે સાEી માટે અા�યાે કે

અજવાળા Ŷવષે સાEી કરાવે, કે જથેી સવk તેના àારા Ŷવ�વાસ

કરે. ૮ યાેહાન પાેતે તે અજવાળું ન હતાે, પણ અજવાળા Ŷવષે

સાEી અાપવાને અા�યાે હતાે. ૯ખŰં અજવાળું તે ઈસુ હતા

કે, જે દ

ુ

Ŷનયામાં અાવીને દરેક માણસને �કાશ અાપે છે . ૧૦

તેઅાે દ

ુ

Ŷનયામાં હતા અને તેમના àારા દ

ુ

Ŷનયા ઉuપxન થઇ છે

અને મનુ�યાેઅે તેમને અાેળnયા નŵહ. ૧૧ તે પાેતાના લાેકાેની

પાસે અા�યા, પણ તેમણે તેમનાે અંગીકાર કયાŠ નŵહ. ૧૨છતાં

જટેલાંઅે તેમનાે અંગીકાર કયાŠ, અેટલે જટેલાં તેમના નામ

પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તેટલાંને તેમણે ઈ�વરનાં સંતાન થવાનાે

અŶધકાર અાyયાે. ૧૩ તેઅાે લાેહીથી નŵહ કે, દેહની ઇqછાથી

નŵહ કે, મનુ�યની ઇqછાથી નŵહ, પણ ઈ�વરથી જxમ પા}યા.

૧૪અને શ{દ સદેહ થઈને અાપણામાં વ�યા અને Ŷપતાના

અેકનાઅેક પુ�ના મŵહમા જવેાે તેમનાે મŵહમા અમે Ũેયાે; તે

ક

ૃ

પા તથા સuયતાથી ભરપૂર હતા. ૧૫ યાેહાને તેમના Ŷવષે

સાEી અાપી અને પાેકારીને કéું કે, “જમેનાં Ŷવષે મş કéું

હતું કે, તેઅાે અે જ છે , ‘જે મારી પાછળ અાવે છે તે મારા

કરતા પણ માેટાે છે , કેમ કે તે મારી અગાઉ હતા.” ૧૬ કેમ

કે અમે સવk તેમની ભરપૂરીમાંથી ક

ૃ

પા ઉપર ક

ૃ

પા પા}યા. ૧૭

Ŷનયમશાå મૂસા àારા અાપવામાં અા�યું; પણ ક

ૃ

પા તથા

સuયતા ઈસુ Ÿ��ત àારા અા�યાં. ૧૮ ઈ�વરને કાેઈ માણસે

કદી Ũેયા નથી; તેમનાે અેકનાે અેક દીકરાે, કે જે Ŷપતાની

ગાેદમાં છે , તેણે ઈ�વરને �ગટ કયાk છે . ૧૯જયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે

યŰશાલેમથી યાજકાેને તથા લેવીઅાેને યાેહાન પાસે અેવું

પૂછવા માેક�યા કે, તું કાેણ છે? uયારે તેની સાEી અા હતી; ૨૦

અેટલે તેણે નકાર કયાŠ નŵહ, પણ કબૂલ કયુś કે, “હ

ુ

ં તાે Ÿ��ત

નથી.” ૨૧ તેઅાેઅે તેને પૂÆું, “તાે શું તું અેŷલયા છે?” તેણે

કéું, “હ

ુ

ં તે નથી.” શું તું અાવનાર �બાેધક છે? તેણે ઉÕર

અાyયાે કે, ‘ના.’” ૨૨ માટે તેઅાેઅે તેને પૂÆું કે, ‘તું કાેણ છે?’

કે જઅેાેઅે અમને માેક�યા તેઅાેને અમે ઉÕર અાપીઅે. તું

પાેતાના Ŷવષે શું કહે છે? ૨૩ તેણે કéું, “યશાયા �બાેધકે જે

કéું હતું કે “અરtયમાં પાેકારનારની અેવી વાણી કે, ‘�ભુનાે

માગk તૈયાર કરાે, તેમના ર�તા સીધા કરાે.’” ૨૪ ફરાેશીઅાે

તરફથી તેઅાેને માેકલવામાં અા�યા હતા. ૨૫ તેઅાેઅે તેને

પૂÆું કે, ‘Ũે તું તે Ÿ��ત, અેŷલયા અથવા અાવનાર �બાેધક

નથી, તાે તું બાŹyત�મા કેમ અાપે છે?’” ૨૬ યાેહાને તેઅાેને

ઉÕર અાyયાે કે, “હ

ુ

ં પાણીથી બાŹyત�મા અાપું છ

ુ

ં , પણ તમારી

મwયે અેક ઊભા છે , જમેને તમે અાેળખતા નથી; ૨૭ તેઅાે

અે જ છે જે મારી પાછળ અાવે છે અને તેમના ચંપલની દાેરી

છાેડવા હ

ુ

ં યાેoય નથી.” ૨૮ યદkનને પેલે પાર બેથાની rયાં

યાેહાન બાŹyત�મા અાપતાે હતાે, uયાં અે ઘટનાઅાે ઘટી. ૨૯

બીજે Ŵદવસે તે પાેતાની પાસે ઈસુને અાવતા Ũેઈને કહે છે કે,

“જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું હલવાન, જે માનવજગતનું પાપ દ

ૂ

ર કરે છે !

૩૦ તેઅાે અે જ છે જમેનાં Ŷવષે મş કéું હતું, ‘મારી પાછળ જે

અેક પુŰષ અાવે છે , તે મારા કરતા પણ માેટાે છે , કેમ કે તે

મારી અગાઉ હતા. ૩૧ મş તેમને અાેળnયા ન હતા; પણ તે

ઇઝરાયલની અાગળ �ગટ થાય, માટે હ

ુ

ં પાણીથી બાŹyત�મા

અાપતાે અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૩૨ યાેહાને સાEી અાપી કે, ‘મş પŶવ�

અાuમાને કબૂતરની જમે �વગkથી ઊતરતા Ũેયા; અને તે તેમના

પર રéા. ૩૩ મş તેમને અાેળnયા ન હતા; પણ જમેણે મને

પાણીથી બાŹyત�મા અાપવા માેક�યાે, તેમણે જ મને કéું હતું

કે, જમેનાં પર તું અાuમાને ઊતરતા તથા રહેતા Ũેશે, તે જ

પŶવ� અાuમાથી બાŹyત�મા કરનાર છે . ૩૪ મş Ũેયું છે અને

સાEી અાપી છે કે અા જ ઈ�વરના દીકરા છે .’” ૩૫ વળી બીજે

Ŵદવસે યાેહાન પાેતાના બે Ÿશ�યાેની સાથે ઊભાે હતાે. ૩૬ તેણે

ઈસુને ચાલતા Ũેઈને કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું હલવાન!’” ૩૭

તે બે Ÿશ�યાે યાેહાનનું બાેલવું સાંભળીને ઈસુની પાછળ ગયા.

૩૮ ઈસુઅે ફરીને તેઅાેને પાછળ અાવતા Ũેઈને કéું કે, ‘તમે

શું શાેધાે છાે?’ તેઅાેઅે તેમને કéું, ‘રા{બી ‘અેટલે ગુŰŬ,’

તમે Àાં રહાે છાે?’” ૩૯ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘અાવી અને

જ

ુ

અાે.’ માટે તેઅાે ગયા અને ઈસુ rયાં રહેતા હતા તે Ũેયું; તે

Ŵદવસે તેઅાે ઈસુની સાથે રéા; તે સમયે અાશરે સાંજના ચાર

વાoયા હતા. ૪૦ જે બે Ÿશ�યાે યાેહાનનું બાેલવું સાંભળીને

તેમની પાછળ ગયા હતા, તેઅાેમાંનાે અેક ŷસમાેન Ŷપતરનાે

ભાઈ અાŸx�યા હતાે. ૪૧ તેણે �થમ પાેતાના ભાઈ ŷસમાેનને

મળીને કéું કે, ‘મસીહ અેટલે Ÿ��ત અમને મìા છે .’” ૪૨ તે

તેને ઈસુ પાસે લઈ અા�યાે. ઈસુઅે તેની સામે Ũેઈને કéું કે,

‘તું યાેનાનાે દીકરાે ŷસમાેન છે . તું Ŷપતર અેટલે કેફા કહેવાશે

જનેાે અથk છે પvથર.’” ૪૩ બીજે Ŵદવસે ઈસુને ગાલીલમાં

જવાની ઇqછા થઈ અને તેમણે Ŵફŷલપને મળીને કéું કે, ‘મારી



યાેહાન 6

પાછળ અાવ.’” ૪૪ હવે Ŵફŷલપ તાે બેથસાઈદાનાે અેટલે

અાŸx�યા તથા Ŷપતરના શહેરનાે હતાે. ૪૫ Ŵફŷલપે નથાŶનયેલને

મળીને કéું કે, ‘Ŷનયમશાåમાં જમેનાં સંબંધી મૂસાઅે તથા

�બાેધકાેઅે લખેલું છે તેઅાે, અેટલે નાસરેથના ઈસુ, યૂસફના

દીકરા, અમને મìા છે .’” ૪૬ નથાŶનયેલે તેને પૂÆું, ‘શું

નાસરેથમાંથી કંઈ સાŰં નીકળી શકે?’ Ŵફŷલપ તેને કહે છે

કે, ‘અાવ અને Ũે.’” ૪૭ ઈસુ નથાŶનયેલને પાેતાની પાસે

અાવતાે Ũેઈને તેને Ŷવષે કહે છે , ‘જ

ુ

અાે, અા સાચાે ઇઝરાયલી

છે , અેનામાં કંઈ કપટ નથી!’ ૪૮ નથાŶનયેલે ઈસુને કéું કે,

‘તમે મને Àાંથી અાેળખાે છાે?’ ઈસુઅે તેને જવાબ અાyયાે,

‘Ŵફŷલપે તને બાેલા�યાે તે પહેલાં, તું અંŬરી નીચે હતાે, uયારે

મş તને Ũેયાે.’” ૪૯ નથાŶનયેલે તેમને જવાબ અાyયાે, ‘ગુŰŬ,

તમે ઈ�વરના દીકરા છાે; તમે ઇઝરાયલના રાŨ છાે.’” ૫૦

ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘મş તને અંŬરી નીચે Ũેયાે અેવું કéું તેથી

શું તું Ŷવ�વાસ કરે છે? અા કરતાં તું માેટી બાબતાે Ũેશે.’” ૫૧

ઈસુઅે તેને કéું, ‘હ

ુ

ં તને ખરેખર કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તું �વગk ઊઘડેલું

અને ઈ�વરના �વગkદ

ૂ

તાેને માણસના દીકરા ઉપર ચઢતાં અને

ઊતરતા Ũેશે.’”

૨

�ીજે Ŵદવસે ગાલીલના કાના ગામમાં લoન હતું; અને ઈસુનાં

મા uયાં હતાં. ૨ ઈસુને તથા તેમના Ÿશ�યાેને પણ તે લoનમાં

અામં�ણ અાપવામાં અા�યું હતું. ૩rયારે �ાEારસ ખૂÌાે

uયારે મŴરયમ ઈસુને કહે છે કે, ‘તેઅાેની પાસે �ાEારસ નથી.’”

૪ ઈસુ તેને કહે છે , ‘åી, મારે અને તારે શું? મારાે સમય હŬ

અા�યાે નથી.’” ૫ તેમની મા ચાકરાેને કહે છે કે, ‘જે કંઈ તે

તમને કહે તે કરાે.’” ૬ હવે યહ

ૂ

દીઅાેની શુŷÚકરણની રીત

�માણે દરેકમાં સાે લીટર પાણી ભરાય અેવાં પvથરના છ ક

ુ

ં ડાં

uયાં મૂકેલાં હતાં. ૭ ઈસુઅે તેઅાેને કéું, ‘તે ક

ુ

ં ડાંઅાેમાં પાણી

ભરાે.’ અેટલે તેઅાેઅે ક

ુ

ં ડાંને છલાેછલ ભયાś. ૮ પછી ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, ‘હવે કાઢીને જમણનાં કારભારી પાસે લઈ

Ũઅાે.’ અને તેઅાે લઈ ગયા. ૯જયારે જમણનાં કારભારીઅે

પાણીનાે બનેલાે �ાEારસ ચાnયાે, પણ તે Àાંથી અા�યાે અે

તે Ũણતાે ન હતાે પણ જે ચાકરાેઅે પાણી ભયુś હતું તેઅાે

Ũણતા હતા, uયારે જમણનાં કારભારીઅે વરને બાેલાવીને,

૧૦ કéું, ‘દરેક માણસ પહેલાં ઉÕમ �ાEારસ પીરસે છે ;

અને માણસાેઅે તે સારી રીતે પીધા પછી સામાxય �ાEારસ

પીરસે છે . પણ તમે અuયાર સુધી ઉÕમ �ાEારસ રાખી

મૂÀાે છે .’” ૧૧ ઈસુઅે પાેતાના અÝ

ૂ

ત ચમuકાŴરક ŷચçાેનાે

અારંભ ગાલીલના કાના ગામમાં કરીને પાેતાનાે મŵહમા �ગટ

કયાŠ; અને તેમના Ÿશ�યાેઅે ઈસુ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૧૨ uયાર

પછી ઈસુ, તેમની મા, તેમના ભાઈઅાે તથા તેમના Ÿશ�યાે

કપરનાહ

ૂ

મમાં અા�યાં પણ uયાં તેઅાે વધારે Ŵદવસ રéાં નŵહ.

૧૩ હવે યહ

ૂ

દીઅાેનું પા�ખાપવk પાસે અા�યું હતું, તેથી ઈસુ

યŰશાલેમ ગયા. ૧૪ uયાં ભźmત�થાનમાં તેમણે બળદ, ઘેટાં,

કબૂતર વેચનારાઅાેને તથા નાણાવટીઅાેને બેઠેલા Ũેયા.

૧૫ uયારે ઈસુઅે દાેરીઅાેનાે કાેરડાે બનાવીને તે સવkને, ઘેટાં,

બળદ સŵહત, ભźmત�થાનમાંથી કાઢી મૂÀાં; નાણાવટીઅાેનાં

નાણાં વેરી નાnયાં અને અાસનાે ઊ

ં

ધા વાìાં; ૧૬ કબૂતર

વેચનારાઅાેને પણ તેમણે કéું કે, ‘અા બધું અહŜથી લઈ

Ũઅાે; મારા Ŷપતાના ઘરને વેપારનું ઘર ન બનાવાે.’” ૧૭ તેમના

Ÿશ�યાેને યાદ અા�યું કે અેમ લખેલું છે કે, ‘તારા ઘરનાે ઉuસાહ

મને કાેરી ખાય છે .’” ૧૮ તેથી યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને પૂÆું કે, ‘તું

અા કામાે કરે છે , તાે અમને કયું ચમuકાŴરક ŷચç બતાવીશ?’”

૧૯ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘અા સભા�થાનને તાેડી

પાડાે અને �ણ Ŵદવસમાં હ

ુ

ં તેને ઊભું કરીશ.’” ૨૦ uયારે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું કે, ‘અા સભા�થાનને બાંધતા છşતાળીસ વષk

લાoયાં છે અને શું તું તેને �ણ Ŵદવસમાં ઊભું કરશે?’” ૨૧ પણ

ઈસુ પાેતાના શરીરűપી ભźmત�થાન Ŷવષે બાે�યા હતા. ૨૨

માટે જયારે તેમને મૃuયુમાંથી સŬવન કરવામાં અા�યા, uયારે

તેમના Ÿશ�યાેને યાદ અા�યું કે, તેમણે તેઅાેને અે કéું હતું;

અને તેઅાેઅે શાåવચન પર તથા ઈસુઅે કહેલા વચન પર

Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૨૩ હવે પા�ખાપવkના સમયે ઈસુ યŰશાલેમમાં

હતા, uયારે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે તેઅાે કરતા હતા તે Ũેઈને

ઘણાંઅે તેમના નામ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૨૪ પણ ઈસુઅે તેમનાે

Ŷવ�વાસ ન કયાŠ, કેમ કે તે સવkને Ũણતા હતા, ૨૫અને મનુ�ય

Ŷવષે કાેઈની સાEીની તેમને જűર ન હતી; કેમ કે મનુ�યમાં શું

છે તે તેઅાે પાેતે Ũણતા હતા.

૩

Ŷનકાેદેમસ નામે ફરાેશીઅાેમાં અેક માણસ હતાે, તે

યહ

ૂ

દીઅાેની સભાનાે સ|ય હતાે. ૨ તે માણસે રા�ે ઈસુની

પાસે અાવીને કéું કે, ‘ગુŰŬ, અમે Ũણીઅે છીઅે કે તમે

ઈ�વરની પાસેથી અાવેલા ઉપદેશક છાે; કેમ કે Ũે કાેઈ

માણસની સાથે ઈ�વર ન હાેય તાે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે તમે

કરાે છાે તે તે કરી શકે નŵહ.’” ૩ ઈસુઅે તેને જવાબ અાyયાે કે,

‘હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે કાેઈ મનુ�ય નવાે જxમ પા}યું ન

હાેય, તાે તે ઈ�વરનું રાrય Ũેઈ શકતું નથી.’” ૪ Ŷનકાેદેમસે

ઈસુને કéું કે, ‘માણસ વૃÚ હાેય તાે તે કેવી રીતે જxમ પામી

શકે? શું તે બીŬ વાર પાેતાની માના ગભkમાં �વેશીને જxમ
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લઈ શકે?’” ૫ ઈસુઅે જવાબ અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, Ũે કાેઈ મનુ�ય પાણીથી તથા પŶવ� અાuમાથી જન}યું

ન હાેય, તાે તે ઈ�વરના રાrયમાં �વેશી શકતું નથી. ૬

જે મનુ�યદેહથી જxમેલું છે તે મનુ�યદેહ છે ; અને જે પŶવ�

અાuમાથી જxમેલું છે તે અાuમા છે . ૭ મş તને કéું કે, તમારે

નવાે જxમ પામવાે Ũેઈઅે, તેથી અાâયk પામતાે નŵહ. ૮

પવન rયાં ચાહે છે uયાં વાય છે અને તું તેનાે અવાજ સાંભળે

છે , પણ તે Àાંથી અાવે છે અને Àાં Ũય છે , તે તું Ũણતાે

નથી; દરેક જે અાuમાથી જxમેલું છે તે તેના જવેું જ છે .’” ૯

Ŷનકાેદેમસે તેમને કéું કે, ‘તે બાબતાે કેવી રીતે બની શકે?’”

૧૦ ઈસુઅે તેને જવાબ અાyયાે કે, ‘શું તું ઇઝરાયલનાે ŸશEક

થઈને અા Ŷવષે Ũણતાે નથી? ૧૧ હ

ુ

ં તને Ŷનâે હ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અમે

જે Ũણીઅે છીઅે તે કહીઅે છીઅે અને જે Ũેયું છે તેની

સાEી અાપીઅે છીઅે; પણ તમે અમારી સાEી માનતા નથી.

૧૨Ũે મş તમને પૃvવી પરની વાતાે કહી, છતાં તમે Ŷવ�વાસ

કરતા નથી, તાે હ

ુ

ં તમને �વગkમાંની વાતાે કહ

ુ

ં તાે તમે કેવી રીતે

Ŷવ�વાસ કરશાે? ૧૩ �વગkમાંથી ઊતરેલાે માણસનાે દીકરાે

જે �વગkમાં છે તેમના ŷસવાય �વગkમાં કાેઈ ઊ

ં

ચે ગયું નથી.

૧૪જમે મૂસાઅે અરtયમાં સપkને ઊ

ં

ચાે કયાŠ, તેમ માણસના

દીકરા ઈસુને ઊ

ં

ચા કરાવાની જűર છે ; ૧૫જથેી જે કાેઈ તેમના

પર Ŷવ�વાસ કરે તે અનંતŬવન પામે. (aiōnios g166) ૧૬ કેમ

કે ઈ�વરે માનવજગત પર અેટલાે બધાે �ેમ કયાŠ કે તેમણે

પાેતાનાે અેકનાે અેક દીકરાે અાyયાે, અે સાŰ કે જે કાેઈ તેમના

પર Ŷવ�વાસ કરે તેનાે નાશ ન થાય પણ તે અનંતŬવન પામે.

(aiōnios g166) ૧૭ કેમ કે માનવજગતને દાેŶષત ઠરાવવા માટે

નŵહ, પણ તેમનાંથી માનવજગતનાે ઉÚાર થાય, માટે ઈ�વરે

પાેતાના દીકરા ઈસુને દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યા છે . ૧૮ તેમના પર જે

Ŷવ�વાસ કરે છે , તે અપરાધી ઠરતાે નથી; પણ જે Ŷવ�વાસ

નથી કરતાે, તે અપરાધી ગણાઈ ચૂÀાે છે , કેમ કે ઈ�વરના

અેકનાઅેક દીકરા ઈસુના નામ પર તેણે Ŷવ�વાસ કયાŠ નથી.

૧૯અપરાધી ઠરાવવાંનું કારણ અે છે કે, દ

ુ

Ŷનયામાં અજવાળું

અા�યા છતાં લાેકાેઅે અજવાળાંને બદલે અંધાŰં પસંદ કયુś;

કેમ કે તેઅાેનાં કામ દ

ુ

ã હતાં. ૨૦ કેમ કે જે કાેઈ દ

ુ

ã કામાે કરે

છે તે અજવાળાનાે àષે કરે છે અને પાેતાનાં કામ ખુ�લાં ન પડે

માટે તે અજવાળા પાસે અાવતાે નથી. ૨૧ પણ જે સuય કરે છે

તે પાેતાનાં કામ ઈ�વરથી કરાવવામાં અા�યાં છે અેમ �ગટ

થાય માટે અજવાળા પાસે અાવે છે .’” ૨૨અા પછી, ઈસુ

પાેતાના Ÿશ�યાે સŵહત યહ

ૂ

Ŵદયા �ાંતમાં ગયા; uયાં તેઅાેની

સાથે રહીને લાેકાેને બાŹyત�મા અાપતા હતા. ૨૩ યાેહાન પણ

સાલીમ પાસે અેનાેનમાં બાŹyત�મા કરતાે હતાે, કેમ કે uયાં

પાણી ઘƐƔં હતું; લાેકાે અાવીને બાŹyત�મા પામતા હતા. ૨૪

કેમ કે હŬ સુધી યાેહાનને જલેમાં પૂરવામાં અા�યાે ન હતાે.

૨૫ uયાં યાેહાનના Ÿશ�યાેને અેક યહ

ૂ

દી સાથે શુŷÚકરણ Ŷવષે

વાદŶવવાદ થયાે. ૨૬ તેઅાેઅે યાેહાનની પાસે અાવીને તેને કéું

કે, ‘ગુŰŬ, જે તારી સાથે યદkન નદીને પેલે પાર હતા, જનેે

Ŷવષે તş સાEી પૂરી છે , તે તાે બાŹyત�મા અાપે છે અને સઘળાં

તેની પાસે અાવે છે .’” ૨૭ યાેહાને જવાબ અાyયાે કે, ‘Ũે કાેઈ

માણસને �વગŠથી અાપવામાં અા�યું ન હાેય, તાે તે કંઈ પામી

શકતાે નથી. ૨૮ તમે પાેતે મારા સાEી છાે કે, મş કéું તે �માણે,

હ

ુ

ં તાે Ÿ��ત નથી, પણ તેમની અગાઉ માેકલાયેલાે છ

ુ

ં . ૨૯

જનેે કxયા છે તેને જ વર છે ; પણ વરનાે જે Ŷમ� ઊભાે રહીને

તેનું સાંભળે છે , તે વરના શ{દાેથી બહ

ુ

અાનંદ પામે છે ; માટે

મારાે અે અાનંદ સંપૂણk થયાે છે . ૩૦ તે વધતા Ũય, પણ હ

ુ

ં

ઘટતાે Ũઉ

ં

, અે જűરનું છે . ૩૧જે �વગkમાંથી અા�યા છે તે

સવાŠપરી છે ; જે પૃvવીનાે છે તે અૈŵહક છે તે પૃvવીની વાતાે કરે

છે ; જે �વગkમાંથી અા�યા છે તે સવkની ઉપર છે . ૩૨ તેમણે જે

Ũેયું અને સાંભìું છે , તેની સાEી તે પૂરે છે પણ તેમની સાEી

કાેઈ માનતું નથી. ૩૩જણેે તેની સાEી માની છે , તેમણે ઈ�વર

સuય છે , તે વાત પર મહાેર કરી છે . ૩૪જનેે ઈ�વરે માેક�યા છે

તે ઈ�વરનાં શ{દાે બાેલે છે ; કેમ કે તેઅાે માપથી અાuમા નથી

અાપતા. ૩૫ Ŷપતા દીકરા પર �ેમ કરે છે , અને તેમણે સવk�વ

તેમના હાથમાં સાşyયું છે . ૩૬ દીકરા પર જે Ŷવ�વાસ કરે છે , તેને

અનંતŬવન છે ; પણ દીકરા Ŷવષે ન સમજનાર Ŭવન નŵહ

Ũેશે, પણ તેના પર ઈ�વરનાે કાેપ રહે છે .’” (aiōnios g166)

૪

હવે ઈસુઅે Ũtયું ફરાેશીઅાેના સાંભળવામાં અા�યું છે

કે, યાેહાનના કરતાં ઈસુ ઘણાંને Ÿશ�ય બનાવીને તેઅાેને

બાŹyત�મા અાપે છે . ૨ ઈસુ પાેતે તાે નŵહ, પણ તેમના Ÿશ�યાે

બાŹyત�મા અાપતા હતા, ૩ uયારે તે યહ

ૂ

Ŵદયા મૂકીને ફરી

ગાલીલમાં ગયા. ૪ સમŰનમાં થઈને તેમને જવું પÒું. ૫

માટે જે ખેતર યાક

ૂ

બે પાેતાના દીકરા યૂસફને અાyયું હતું તેની

પાસે સમŰનના સૂખાર નામે અેક શહેર અાગળ તે અા�યા.

૬ uયાં યાક

ૂ

બનાે ક

ૂ

વાે હતાે. ઈસુ ચાલવાથી થાકેલાં હાેવાથી

તે ક

ૂ

વા પર બેઠા; તે સમયે અાશરે બપાેર થઈ હતી. ૭અેક

સમŰની åી પાણી ભરવાને ક

ૂ

વા પર અાવી; ઈસુઅે તેની

પાસે પાણી માoયું.’” ૮ તેમના Ÿશ�યાે ભાેજન વેચાતું લેવાને

શહેરમાં ગયા હતા. ૯ uયારે તે સમűની åીઅે તેમને કéું કે,

‘હ

ુ

ં સમűની છતાં તમે યહ

ૂ

દી થઈને મારી પાસે પાણી કેમ માગાે
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છાે?’ કેમ કે સમűનીઅાે સાથે યહ

ૂ

દીઅાે કંઈ પણ �યવહાર

રાખતા નથી. ૧૦ ઈસુઅે તેને જવાબ અાyયાે કે, ‘ઈ�વરના

દાનને તથા જે તને કહે છે કે, મને પાણી અાપ, તે કાેણ છે , તે

Ũે તું Ũણતી હાેત, તાે તું તેમની પાસે પાણી માગત અને તે

તને Ŭવતું પાણી અાપત.’” ૧૧åીઅે તેમને કéું કે, ‘�ભુ,

તમારી પાસે પાણી કાઢવાનું કંઈ સાધન નથી અને ક

ૂ

વાે ઊ

ં

ડાે

છે ; તાે તે Ŭવતું પાણી તમારી પાસે Àાંથી હાેય? ૧૨અમારા

પૂવkજ યાક

ૂ

બે અમને અા ક

ૂ

વાે અાyયાે અને યાક

ૂ

બે પાેતે, તેનાં

સંતાનાેઅે તથા Ũનવરાેઅે તેમાંનું પાણી પીધું, તેઅાે કરતાં શું

તમે માેટા છાે?’” ૧૩ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘જે કાેઈ અા પાણી

પીઅે તેને ફરી તરસ લાગશે; ૧૪ પણ જે પાણી હ

ુ

ં અાપીશ, તે

જે કાેઈ પીઅે તેને કદી તરસ લાગશે નŵહ. પણ જે પાણી હ

ુ

ં તેને

અાપીશ તે તેનામાં પાણીનાે ઝરાે થશે, તે ઝરાે અનંતŬવન

સુધી વéા કરશે.’” (aiōn g165, aiōnios g166) ૧૫åીઅે ઈસુને

કéું કે, ‘�ભુ, તે પાણી મને અાપાે કે, મને તરસ ન લાગે અને

પાણી ભરવા મારે અાટલે દ

ૂ

ર અાવવું ન પડે.’” ૧૬ ઈસુઅે તેને

કéું કે, ‘Ũ, તારા પŶતને અહŜ બાેલાવી લાવ.’” ૧૭åીઅે

ઈસુને કéું કે, ‘મારે પŶત નથી.’” ૧૮ ઈસુ તેને કહે છે , “તş

સાચું કéું કે, ‘તારે પŶત નથી’; કેમ કે તને પાંચ પŶત હતા, અને

હમણાં જે તારી સાથે રહે છે તે તારાે પŶત નથી; અે તş સાચું

કéું.” ૧૯åીઅે કéું કે. ‘�ભુ, તમે �બાેધક છાે અેમ મને

માલૂમ પડે છે . ૨૦અમારા Ŷપતૃઅાે અા પહાડ પર ભજન કરતા

હતા. પણ તમે કહાે છાે કે, જે જoયાઅે ભજન કરવું Ũેઈઅે તે

યŰશાલેમમાં છે .’” ૨૧ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘åી, માŰં માન;

અેવાે સમય અાવે છે કે rયારે તમે અા પહાડ પર અથવા

યŰશાલેમમાં પણ Ŷપતાનું ભજન કરી શકશાે નŵહ. ૨૨જનેે

તમે Ũણતા નથી તેને તમે ભŨે છાે; અમે જનેે Ũણીઅે છીઅે

તેને ભŬઅે છીઅે! કેમ કે ઉÚાર યહ

ૂ

દીઅાેમાંથી છે . ૨૩ પણ

અેવાે સમય અાવે છે અને હાલ અાવી ચૂÀાે છે કે, જયારે ખરા

ભજનારા અાuમાથી તથા સqચાઈથી Ŷપતાનું ભજન કરશે; કેમ

કે અેવા ભજનારાઅાેને Ŷપતા ઇqછે છે . ૨૪ ઈ�વર અાuમા છે

અને જઅેાે તેમને ભજે છે , તેઅાેઅે અાuમાથી તથા સqચાઈથી

તેમનું ભજન કરવું Ũેઈઅે.’” ૨૫åીઅે તેમને કéું કે ‘મસીહ

જે Ÿ��ત કહેવાય છે તે અાવે છે , અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; તે અાવશે

uયારે તે અાપણને બધું કહી બતાવશે.’” ૨૬ ઈસુઅે કéું કે,

‘તારી સાથે જે બાેલે છે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૨૭અેટલામાં તેમના Ÿશ�યાે

અા�યા; અને ઈસુ જે åી સાથે વાત કરતા હતા તે Ũેઈને

અાâયk પા}યા; પણ કાેઈઅે ઈસુને કંઈ કéું નŵહ કે, ‘તમે શું

ચાહાે છાે અથવા તે åી સાથે કેમ વાત કરાે છાે.’” ૨૮ પછી તે

åી પાેતાનાે પાણીનાે ઘડાે uયાં જ રહેવા દઈને શહેરમાં ગઈ

અને લાેકાેને કહેવા લાગી કે, ૨૯ ‘અાવાે, મş જે કયુś હતું તે બધું

જમેણે મને કહી બતા�યું તે માણસને જ

ુ

અાે; તે જ Ÿ��ત છે કે

શું?’” ૩૦ uયારે તેઅાે શહેરમાંથી બહાર અાવીને તેમની પાસે

અાવવા લાoયા. ૩૧ તેટલાંમાં Ÿશ�યાેઅે તેમને Ŷવનંતી કરી કે,

‘ગુŰŬ, ભાેજન કરાે.’” ૩૨ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘મારી

પાસે ખાવા માટે ભાેજન છે કે જનેાં Ŷવષે તમે Ũણતા નથી.’”

૩૩ Ÿશ�યાેઅે અંદરાેઅંદર કéું કે, ‘અેમને માટે શું કાેઈ કંઈ

જમવાનું લા�યાે હશે?’” ૩૪ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “જમેણે

મને માેક�યાે છે , તેમની ઇqછા અને તેમનું કામ પૂણk કરવું, તે

જ મારાે ખાેરાક છે .” ૩૫ તમે શું નથી કહેતાં કે, ‘ચાર મŵહના

પછી ફસલ પાકશે? હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમારી અાંખાે ઊ

ં

ચી

કરીને ખેતરાે તરફ જ

ુ

અાે કે, તેઅાે કાપણીને માટે સફેદ થઈ

ચૂÀાં છે . ૩૬જે કાપે છે તે બદલાે પામે છે અને અનંતŬવન

માટે ફળનાે સં�હ કરે છે ; જથેી વાવનાર તથા કાપનાર બxને

સાથે હષk પામે. (aiōnios g166) ૩૭ કેમ કે અામાં તે કહેવત

સાચી પડે છે કે, ‘અેક વાવે છે અને અxય કાેઈ કાપે છે .’” ૩૮

જનેે માટે તમે મહેનત કરી નથી, તે કાપવાને મş તમને માેક�યા

છે . બીŨઅાેઅે મહેનત કરી છે અને તમે તેમની મહેનતમાં

�વે�ય છાે.’” ૩૯જે åીઅે સાEી અાપી કે, ‘મş જે કયુś હતું

તે બધું તેમણે મને કહી બતા�યું,’ તે åીની વાતથી શહેરના

ઘણાં સમűનીઅાેઅે ઈસુ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૪૦ સમűનીઅાેઅે

તેમની પાસે અાવીને તેમને Ŷવનંતી કરી કે, ‘તમે અાવીને અમારી

સાથે રહાે;’ અને ઈસુ બે Ŵદવસ સુધી uયાં રéા. ૪૧ તેમના

ઉપદેશથી બીŨ ઘણાંઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ; ૪૨ તેઅાેઅે તે åીને

કéું કે, ‘હવે અમે ફmત તારા કહેવાથી Ŷવ�વાસ કરતા નથી;

પણ અમે પાેતે સાંભળીને Ũણીઅે છીઅે કે માનવજગતના

ઉÚારક Ŷનâે તેઅાે જ છે .’” ૪૩બે Ŵદવસ uયાં રéા પછી ઈસુ

uયાંથી ગાલીલમાં ગયા. ૪૪ કેમ કે ઈસુઅે પાેતે સાEી અાપી

કે, ‘�બાેધકને પાેતાના Ŷપતાના વતનમાં કંઈ માન નથી.’” ૪૫

જયારે ઈસુ ગાલીલમાં અા�યા, uયારે ગાલીલીઅાેઅે તેમનાે

અાવકાર કયાŠ; કેમ કે જે કામ તેમણે યŰશાલેમમાં પવkની

વેળાઅે કયાś હતાં, તે સવk કામ તેઅાેઅે Ũેયાં હતાં; કેમ કે

તેઅાે પણ પવkમાં ગયા હતા. ૪૬ ઈસુ ફરીથી ગાલીલમાંનું

જે કાના ગામ છે , rયાં તેમણે પાણીનાે �ાEારસ બના�યાે

હતાે, uયાં અા�યા; uયાં અેક અŶધકારી માણસ હતાે, તેનાે

દીકરાે કપરનાહ

ૂ

મમાં માંદાે હતાે. ૪૭ તેણે સાંભìું હતું કે

ઈસુ યહ

ૂ

Ŵદયાથી ગાલીલમાં અા�યા છે , uયારે તેણે તેમની પાસે

જઈને તેમને Ŷવનંતી કરી કે, ‘અાવીને મારા દીકરાને સાŨે
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કરાે;’ કેમ કે તે મરવાની અણી પર હતાે. ૪૮ uયારે ઈસુઅે

તેને કéું કે, ‘ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠ Ũેયા વગર

તમે Ŷવ�વાસ કરવાના નથી.’” ૪૯ તે અŶધકારીઅે ઈસુને કéું

કે, ‘�ભુ, મારાે દીકરાે મરણ પામે તે અગાઉ અાવાે.’” ૫૦

ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘ચા�યાે Ũ, તારાે દીકરાે Ŭવતાે રéાે છે .’

જે વાત ઈસુઅે તેને કહી, તે પર Ŷવ�વાસ રાખીને તે માણસ

રવાના થયાે. ૫૧ તે જતાે હતાે અેટલામાં તેના નાેકરાે તેને મìા

અને તેઅાેઅે કéું કે, ‘તારાે દીકરાે Ŭવતાે રéાે છે .’” ૫૨ તેણે

તેઅાેને પૂÆું કે, ‘કયા સમયથી તે સાŨે થવા લાoયાે?’ uયારે

તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘ગઈકાલે બપાેરના અેક વાoયા પછી તેનાે

તાવ જતાે રéાે.’” ૫૩ તેથી Ŷપતાઅે Ũtયું કે, “જે સમયે

ઈસુઅે તેને કéું હતું કે, ‘તારાે દીકરાે Ŭવતાે રéાે છે ’ તે જ

સમયે અેમ થયું;” અને તેણે પાેતે તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં બધાઅે

Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૫૪ ઈસુઅે ફરી યહ

ૂ

Ŵદયાથી ગાલીલમાં અાવીને

અા બીજ

ુ

ં ચમuકાŴરક ŷચç કયુś.

૫

અે બxયા પછી યહ

ૂ

દીઅાેનું અેક પવk હતું; તે સમયે ઈસુ

યŰશાલેમ ગયા. ૨ હવે યŰશાલેમમાં ‘ઘેટાંનાે દરવાŨે’

નામે જoયા પાસે અેક ક

ૂ

ં ડ છે , તે ŵહ�ૂ ભાષામાં બેથઝાથા

કહેવાય છે . તેને લગતી પાંચ પરસાળ છે . ૩ તેમાં રાેગી,

અંધજનાે, અપંગ, લકવા��તાે અેવાં ઘણાં બીમાર લાેકાે હતા.

તેઅાે તે ક

ૂ

ં ડમાં પાણી હલવાની રાહ Ũેતાં હતા. ૪ (કેમ કે કાેઈ

કાેઈ સમયે અેક દ

ૂ

ત તે ક

ૂ

ં ડમાં ઊતરીને પાણીને હલાવતાે હતાે;

પાણી હલા�યાં પછી જે કાેઈ પહેલાે તેમાં ઊતરતાે, તેને જે કંઈ

રાેગ હાેય તેથી તે રાેગી સાŨે થતાે.) ૫ uયાં અેક માણસ હતાે,

જે અાડ�ીસ વષkથી બીમાર હતાે. ૬ તેને પડી રહેલાે Ũેઈને

તથા ઘણાં સમયથી તે અેવાે જ છે , તે Ũણીને ઈસુ તેને કહે છે

કે, ‘શું તું સાŨે થવા ચાહે છે?’” ૭ તે બીમાર માણસે ઈસુને

અેવાે જવાબ અાyયાે કે, ‘�ભુ, જે સમયે પાણી હાલે છે , તે

સમયે મને ક

ૂ

ં ડમાં ઉતારવાને મારી પાસે કાેઈ હાેતું નથી. પણ

હ

ુ

ં ઊતરવા Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , અેટલામાં બીŨે મારી અગાઉ ઊતરી

પડે છે .’” ૮ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘ઊઠ, તાŰં Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને

ચાલતાે થા.’” ૯ તરત તે માણસ સાŨે થયાે અને પાેતાનું

Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને ચાલવા લાoયાે. તે Ŵદવસે Ŷવ�ામવાર હતાે.

૧૦ તેથી જનેે સાŨે કરવામાં અા�યાે હતાે તેને યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું

કે, ‘અાજે Ŷવ�ામવાર છે , અેટલે તારે Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકવું યાેoય

નથી.’” ૧૧ પણ તેણે તેઅાેને અેવાે જવાબ અાyયાે કે, ‘જમેણે

મને સાŨે કયાŠ તેમણે મને કéું કે, તાŰં Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને

ચાલતાે થા.’” ૧૨ તેઅાેઅે તેને પૂÆું કે, “તને જણેે અેમ કéું

કે, ‘Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને ચાલ,’ તે માણસ કાેણ છે?” ૧૩ પણ

તે કાેણ છે , તે સાŨે થયેલાે માણસ Ũણતાે નહાેતાે; કેમ કે

તે જoયાઅે ભીડ હતી, ઈસુ uયાંથી અાગળ ગયા હતા. ૧૪

પછીથી ઈસુઅે તે માણસને ભźmત�થાનમાં મળીને તેને કéું

કે, ‘Ũે તું સાŨે થયાે છે ; હવેથી પાપ ન કર, રખેને તારા પર

Ŷવશેષ ŶવપŷÕ અાવી પડે.’” ૧૫ તે માણસે જઈને યહ

ૂ

દીઅાેને

કéું કે, ‘જમેણે મને સાŨે કયાŠ તે ઈસુ છે .’” ૧૬ તે કામાે

ઈસુઅે Ŷવ�ામવારે કયાś હતાં, માટે યહ

ૂ

દીઅાે તેમને સતાવવા

લાoયા. ૧૭ પણ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘મારા Ŷપતા

અuયાર સુધી કામ કરે છે અને હ

ુ

ં પણ કાયkરત છ

ુ

ં .’” ૧૮ તે માટે

ઈસુને મારી નાખવા યહ

ૂ

દીઅાેઅે Ŷવશેષ �યuન કયાŠ; કેમ કે

ઈસુઅે Ŷવ�ામવારનાે ભંગ કયાŠ અેટલું જ નŵહ, પણ ઈ�વરને

પાેતાના Ŷપતા કહીને પાેતાને ઈ�વર સમાન કયાk. ૧૯ uયારે

ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તમને ખરેખર કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

દીકરાે Ŷપતાને જે કંઈ કરતા જ

ુ

અે છે તે ŷસવાય પાેતે અxય કંઈ

કરી નથી શકતાે; કેમ કે તે જે જે કરે છે તે તે દીકરાે પણ કરે

છે . ૨૦ કેમ કે Ŷપતા દીકરા પર �ેમ કરે છે અને પાેતે જે કંઈ કરે

છે તે બધું તે તેને બતાવે છે ; અને તે તેને અે કરતાં માેટાં કામ

બતાવશે, અે માટે કે તમે અાâયk પામાે. ૨૧ કેમ કે જે Ŷપતા

મૃuયુ પામેલાઅાેને સŬવન કરે છે , તેમ જ દીકરાે પણ ચાહે

તેમને Ŭવન અાપે છે . ૨૨ કેમ કે Ŷપતા કાેઈનાે xયાય કરતા

નથી, પણ xયાય કરવાનું સઘળું કામ તેમણે દીકરાને સાşyયું

છે ૨૩ કે, જમે બધા Ŷપતાને માન અાપે છે , તેમ દીકરાને પણ

માન અાપે. દીકરાને જે માન અાપતાે નથી, તે તેના માેકલનાર

Ŷપતાને પણ માન અાપતાે નથી. ૨૪ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

જે મારાં વચન સાંભળે છે અને મને માેકલનાર પર Ŷવ�વાસ

કરે છે , તેને અનંતŬવન છે ; તે અપરાધી ઠરશે નŵહ, પણ તે

મૃuયુમાંથી નીકળીને Ŭવનમાં અા�યાે છે . (aiōnios g166) ૨૫ હ

ુ

ં

તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અેવાે સમય અાવે છે અને હમણાં અાવી

ચૂÀાે છે કે, જયારે મૃuયુ પામેલાંઅાે ઈ�વરના દીકરા ઈસુનાં

વચન સાંભળશે અને સાંભળનારાંઅાે Ŭવશે. ૨૬ કેમ કે જમે

Ŷપતાને પાેતાનામાં Ŭવન છે , તેમ દીકરાને પણ પાેતાનામાં

Ŭવન રાખવાનું તેમણે અાyયું. ૨૭ xયાય કરવાનાે અŶધકાર

પણ તેમણે તેને અાyયાે, કેમ કે તે માણસનાે દીકરાે છે . ૨૮ તેથી

તમે અાâયk ન પામાે; કેમ કે અેવાે સમય અાવે છે કે જયારે

સવk જઅેાે કબરમાં છે તેઅાે તેમનાે અવાજ સાંભળશે; ૨૯અને

જઅેાેઅે સારાં કામ કયાk છે , તેઅાે Ŭવનનું પુનŰuથાન પામવા

માટે અને જઅેાેઅે ખરાબ કામ કયાś છે , તેઅાે ŸશEાuમક

પુનŰuથાન પામવા માટે, નીકળી અાવશે. ૩૦ હ

ુ

ં મારી પાેતાની



યાેહાન 10

તરફથી કંઈ કરી શકતાે નથી; પરંતુ જે �માણે હ

ુ

ં સાંભળું છ

ુ

ં ,

તે �માણે xયાય કŰં છ

ુ

ં ; અને મારાે xયાયચુકાદાે અદલ છે .

કેમ કે હ

ુ

ં મારી પાેતાની ઇqછા નŵહ, પણ જમેણે મને માેક�યાે

છે , તેમની ઇqછા પૂરી કરવા ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૧Ũે હ

ુ

ં પાેતાના Ŷવષે

સાEી અાપું, તાે મારી સાEી સાચી નથી. ૩૨ પણ મારા Ŷવષે

જે સાEી અાપે છે , તે બીŨે છે ; અને જે સાEી મારા Ŷવષે તે

અાપે છે , તે સાચી છે , અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૩૩ તમે યાેહાન પાસે

માણસાે માેક�યા, તમને તેણે સuય Ŷવષે સાEી અાપી છે . ૩૪

તાેપણ જે સાEી હ

ુ

ં �વીકાŰં છ

ુ

ં તે માણસાે તરફથી નથી; પણ

તમે ઉÚાર પામાે માટે હ

ુ

ં અે વાતાે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૫ તે સળગતાે

તથા �ગટતાે દીવાે હતાે, તેના �કાશમાં તમે ઘડીભર અાનંદ

કરવાને રાŬ હતા. ૩૬ પણ યાેહાનના કરતાં મારી પાસે માેટી

સાEી છે ; કેમ કે Ŷપતાઅે જે કામાે મને પૂરાં કરવાને અાyયાં છે ,

અેટલે જે કામાે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં , તે જ મારે Ŷવષે સાEી અાપે છે કે

Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે . ૩૭ વળી Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે ,

તેમણે પણ મારે Ŷવષે સાEી અાપી છે . તમે કદી તેમની વાણી

નથી સાંભળી અને તેમનું �વűપ પણ Ŷનહાìું નથી. ૩૮ તેમના

વચન તમારામાં રહેલાં નથી; કેમ કે જનેે તેમણે માેક�યાે, તેના

પર તમે Ŷવ�વાસ કરતા નથી. ૩૯ તમે પŶવ�શાå તપાસી

જ

ુ

અાે છાે, કેમ કે તેઅાેથી તમને અનંતŬવન છે , અેમ તમે

ધારાે છાે; અને મારે Ŷવષે સાEી અાપનાર તે અે જ છે . (aiōnios

g166) ૪૦અને Ŭવન પામવા માટે તમે મારી પાસે અાવવા

ચાહતા નથી. ૪૧ હ

ુ

ં માણસાે તરફથી �શંસાની ઇqછા રાખતાે

નથી. ૪૨ પણ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે ઈ�વર પરનાે �ેમ તમારામાં નથી.

૪૩ હ

ુ

ં મારા Ŷપતાના નામે અા�યાે છ

ુ

ં , પણ તમે મારાે �વીકાર

કરતા નથી; Ũે કાેઈ બીŨે પાેતાને નામે અાવશે, તાે તેનાે તમે

�વીકાર કરશાે. ૪૪ તમે અેકબીŨથી �શંસા પામાે છાે, પણ

જે �શંસા અેકલા ઈ�વરથી છે તે તમે શાેધતાં નથી, તાે તમે

Ŷવ�વાસ શી રીતે કરી શકાે? ૪૫ હ

ુ

ં Ŷપતાની અાગળ તમારા

પર દાેષ મૂકીશ, અેમ ન ધારાે; તમારા પર દાેષ મૂકનાર અેક,

અેટલે મૂસા છે , તેના પર તમે ભરાેસાે રાખાે છાે. ૪૬ કેમ કે Ũે

તમે મૂસા પર Ŷવ�વાસ કયાŠ હાેત, તાે તમે મારા પર Ŷવ�વાસ

કરત; કેમ કે તેણે મારે Ŷવષે લખેલું છે . ૪૭ પણ Ũે તમે તેનાં

લખેલાં વચન પર Ŷવ�વાસ નથી કરતા, તાે મારી વાતાે પર તમે

કેમ Ŷવ�વાસ કરશાે?’”

૬

પછી ઈસુ ગાલીલનાે સમુ� જે ŶતબેŴરયસ કહેવાય છે ,

તેની સામે બાજ

ુ

અે ગયા. ૨ uયાં લાેકાેનાે માેટાે સમુદાય

તેમની પાછળ ગયાે; કેમ કે તેમણે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે બીમાર

લાેકાે પર કયાk હતા, તે તેઅાેઅે Ũેયા હતા. ૩ પછી ઈસુ

પહાડ પર ગયા અને uયાં પાેતાના Ÿશ�યાે સાથે બેઠા. ૪ હવે

યહ

ૂ

દીઅાેનું પા�ખાપવk પાસે અા�યું હતું. ૫ માટે ઈસુ ઊ

ં

ચી

નજર કરીને પાેતાની પાસે અાવતા માેટા સમુદાયને Ũેઈને

Ŵફŷલપને પૂછે છે કે, ‘તેમના ભાેજનને માટે અાપણે રાેટલી

Àાંથી વેચાતી લઈઅે?’” ૬Ũેકે ઈસુઅે Ŵફŷલપને પારખવા

માટે અે પૂÆું હતું; કેમ કે ઈસુ પાેતે શું કરવાના હતા તે તે

પાેતે Ũણતા હતા. ૭ Ŵફŷલપે તેમને જવાબ અાyયાે, ‘બસાે

દીનારની રાેટલી તેઅાેને સાŰ પૂરતી નથી કે, તેઅાેમાંના દરેકને

થાેડ

ુ

ં થાેડ

ુ

ં મળે.’” ૮ તેમના Ÿશ�યાેમાંના અેક, અેટલે ŷસમાેન

Ŷપતરનાે ભાઈ અાŸx�યા, તેમને કહે છે કે, ૯ ‘અેક જ

ુ

વાન

અહŜ છે , તેની પાસે જવની પાંચ રાેટલી અને બે માછલી છે ;

પણ તે અાટલાં બધાને કેવી રીતે પૂરાં પડે?’” ૧૦ ઈસુઅે કéું

કે, ‘લાેકાેને બેસાડાે.’ તે જoયાઅે ઘƐƔં ઘાસ હતું. અને તેઅાે

બેસી ગયા, પુŰષાેની સંnયા અાશરે પાંચ હŨરની હતી. ૧૧

uયારે ઈસુઅે તે રાેટલીઅાે લીધી અને �તુŶત કરીને બેઠેલાઅાેને

વહşચી; માછલીઅાેમાંથી પણ જટેલું Ũેઈઅે તેટલું વહેqયું.

૧૨ તેઅાે તૃyત થયા પછી ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેને કહે છે કે,

‘કંઈ નકામું ન Ũય માટે વધેલા ટ

ુ

કડાં અેકઠા કરાે.’” ૧૩ માટે

તેઅાેઅે તે અેકઠા કયાk અને તે જવની પાંચ રાેટલીમાંના જે

વધેલા ટ

ુ

કડાં જમનારાંઅાેઅે રહેવા દીધાં હતા, તેઅાેની બાર

ટાેપલી ભરી. ૧૪ માટે તે લાેકાેઅે ઈસુઅે કરેલું અે ચમuકાŴરક

ŷચç Ũેઈને કéું કે, ‘જે �બાેધક દ

ુ

Ŷનયામાં અાવનાર છે , તે

ખરેખર અા જ છે .’” ૧૫લાેકાે અાવીને મને રાŨ બનાવવા

માટે જબરદ�તીથી પકડવાના છે , અે Ũણીને ઈસુ બીŬ

વાર પહાડ પર અેકલા ચા�યા ગયા. ૧૬ સાંજ પડી uયારે

તેમના Ÿશ�યાે સમુ�Ŵકનારે ગયા. ૧૭ હાેડીમાં બેસીને તેઅાે

કપરનાહ

ૂ

મ જવાને સમુ�ના સામેના Ŵકનારે જતા હતા. તે સમયે

અંધાŰં થયું હતું અને ઈસુ હŬ તેઅાેની પાસે અા�યા ન હતા.

૧૮ભારે પવન અાવવાથી સમુ� ઊછળતાે હતાે. ૧૯જયારે

તેઅાે હલેસાં મારીને અાશરે પાંચ કે છ ŴકલાેŶમટર ગયા, uયારે

ઈસુને સમુ� પર ચાલતા અને હાેડીની પાસે અાવતા Ũેઈને

તેઅાે ગભરાઈ ગયા. ૨૦ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘અે તાે

હ

ુ

ં છ

ુ

ં , ગભરાશાે નŵહ.’” ૨૧ uયારે અાનંદથી તેઅાેઅે ઈસુને

હાેડીમાં લીધા અને તેઅાે rયાં જતા હતા તે જoયાઅે હાેડી

તરત અાવી પહાşચી. ૨૨બીજે Ŵદવસે, જે લાેકાે સમુ�ને પેલે

Ŵકનારે ઊભા રéા હતા તેઅાેઅે Ũેયું કે, અેક હાેડી Ŷવના

બીŬ તે �થળે ન હતી. અને તે હાેડીમાં ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાે

સાથે ગયા ન હતા, પણ અેકલા તેમના Ÿશ�યાે ગયા હતા.
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૨૩ તાેપણ rયાં �ભુઅે અાભાર માxયા પછી તેઅાેઅે રાેટલી

ખાધી હતી, તે �થળ પાસેના ŶતબેŴરયસથી બીŬ હાેડીઅાે

અાવી. ૨૪ માટે જયારે તે લાેકાેઅે Ũેયું કે ઈસુ તેમ જ તેમના

Ÿશ�યાે તે �થળે નથી, uયારે તેઅાે પાેતે હાેડીઅાેમાં બેસીને

ઈસુની શાેધ કરતા કરતા કપરનાહ

ૂ

મ અા�યા. ૨૫ પછી સમુ�ને

પેલે Ŵકનારે તેઅાેઅે તેમને મળીને પૂÆું કે, ‘ગુŰŬ, તમે અહŜ

Àારે અા�યા?’” ૨૬ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં

તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમે ચમuકાŴરક ŷચçાે Ũેયા તે માટે

મને શાેધતાં નથી, પણ તમે રાેટલી ખાઈને તૃyત થયા તે માટે

શાેધાે છાે. ૨૭જે ખાેરાક નાશવંત છે તેને માટે નŵહ, પણ જે

ખાેરાક અનંતŬવન સુધી ટકે છે , જે માણસનાે દીકરાે તમને

અાપશે, તેને માટે મહેનત કરાે; કેમ કે ઈ�વરŶપતાઅે તેના

પર મહાેર કરી છે .’” (aiōnios g166) ૨૮ uયારે તેઅાેઅે તેમને

પૂÆું કે, ‘અમે ઈ�વરનાં કામ કરીઅે તે માટે અમારે શું કરવું

Ũેઈઅે?’” ૨૯ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘જનેે તેમણે માેક�યાે છે

તેના પર તમે Ŷવ�વાસ કરાે, અે જ ઈ�વરનું કામ છે .’” ૩૦ માટે

તેઅાેઅે તેમને કéું, “તમે કયું ચમuકાŴરક ŷચç દેખાડાે છાે કે

અમે તે Ũેઈને તમારા પર Ŷવ�વાસ કરીઅે? તમે શું કામ કરાે

છાે? ૩૧અમારા પૂવkŨેઅે તાે અરtયમાં માxના ખાધું, જમે

લખેલું છે કે, તેમણે �વગkમાંથી તેઅાેને ખાવાને રાેટલી અાપી.”

૩૨ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તે

રાેટલી મૂસાઅે �વગkમાંથી તમને અાપી નથી, પણ �વગkમાંથી

જે ખરી રાેટલી અાવે છે , તે મારા Ŷપતા તમને અાપે છે . ૩૩

કેમ કે �વગkમાંથી જે ઊતરીને માનવજગતને Ŭવન અાપે છે ,

તે ઈ�વરની રાેટલી છે .’” ૩૪ uયારે તેઅાેઅે ઈસુને કéું કે,

‘�ભુ, તે રાેટલી સદા અમને અાપાે.’” ૩૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું,

‘Ŭવનની રાેટલી હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; જે મારી પાસે અાવે છે તેને ભૂખ નŵહ

જ લાગશે અને જે મારા પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તેને કદી તરસ

નŵહ જ લાગશે. ૩૬ પણ મş તમને કéું કે, તમે મને Ũેયાે છે ,

તાેપણ Ŷવ�વાસ કરતા નથી. ૩૭ Ŷપતા મને જે અાપે છે તે સવk

મારી પાસે અાવશે અને જે મારી પાસે અાવે છે તેને હ

ુ

ં કાઢી

નŵહ જ મૂકીશ. ૩૮ કેમ કે હ

ુ

ં મારી પાેતાની ઇqછા નŵહ, પણ

જમેણે મને માેક�યાે છે તેમની ઇqછા પૂરી કરવાને �વગkથી

ઊતયાŠ છ

ુ

ં . ૩૯જમેણે મને માેક�યાે છે તેમની ઇqછા અે છે કે,

તેમણે મને જે સવk અાyયું છે , તેમાંથી હ

ુ

ં કંઈ ખાેઉ

ં

નહŜ, પણ

છે�લાં Ŵદવસે તેને પાછ

ુ

ં ઉઠાડ

ુ

ં . ૪૦ કેમ કે મારા Ŷપતાની ઇqછા

અે છે કે, જે કાેઈ દીકરાને Ũેઈને તેના પર Ŷવ�વાસ કરશે, તેને

અનંતŬવન મળશે; અને છે �લાં Ŵદવસે હ

ુ

ં તેને પાછાે સŬવન

કરીશ.’” (aiōnios g166) ૪૧અે માટે યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને Ŷવષે

બડબડાટ કયાŠ; કેમ કે તેમણે કéું હતું કે, ‘�વગkમાંથી ઊતરેલી

રાેટલી હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૪૨ તેઅાેઅે કéું કે, ‘યૂસફનાે દીકરાે, ઈસુ જનેાં

માતાŶપતાને અમે અાેળખીઅે છીઅે, તે શું અે જ નથી? uયારે

તે હમણાં અેમ કેમ કહે છે કે, �વગkમાંથી હ

ુ

ં ઊતયાŠ છ

ુ

ં ?’”

૪૩ ઈસુઅે જવાબ અાyયાે કે, ‘તમે અંદરાેઅંદર બડબડાટ ન

કરાે. ૪૪જે મારા Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે , તેમના તેÒાં વગર

કાેઈ મનુ�ય મારી પાસે અાવી શકતાે નથી; અને છે �લાં Ŵદવસે

હ

ુ

ં તેને પાછાે સŬવન કરીશ. ૪૫ �બાેધકના પુ�તકમાં અેમ

લખેલું છે કે, ‘તેઅાે સઘળા ઈ�વરથી શીખેલા થશે. તાે જે

કાેઈ Ŷપતાની પાસેથી સાંભળીને શીnયાે છે , તે મારી પાસે

અાવે છે . ૪૬ કેમ કે કાેઈ માણસે Ŷપતાને Ũેયા નથી; ઈ�વરની

પાસેથી જે અા�યાે છે ; તેણે જ Ŷપતાને Ũેયા છે .’” ૪૭ હ

ુ

ં તમને

Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે Ŷવ�વાસ કરે છે , તેને અનંતŬવન છે .

(aiōnios g166) ૪૮Ŭવનની રાેટલી હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૪૯ તમારા પૂવkŨેઅે

અરtયમાં માxના ખાધું, અને તેઅાે મૃuયુ પા}યા. ૫૦ પણ જે

રાેટલી �વગkમાંથી ઊતરી છે , તે અે જ છે કે Ũે કાેઈ તે ખાય

તાે તે મૃuયુ પામે નŵહ. ૫૧ �વગkમાંથી ઊતરેલી Ŭવનની રાેટલી

હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; Ũે કાેઈ અે રાેટલી ખાય, તાે તે સદા Ŭવતાે રહેશે;

જે રાેટલી હ

ુ

ં અાપીશ તે માŰં માંસ છે , તે માનવજગતના

Ŭવનને માટે હ

ુ

ં અાપીશ.’” (aiōn g165) ૫૨ તે માટે યહ
ૂ

દીઅાેઅે

અંદરાેઅંદર વાદŶવવાદ કરતાં કéું કે, ‘અે માણસ પાેતાનું માંસ

અાપણને ખાવાને શી રીતે અાપી શકે?’” ૫૩ uયારે ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે તમે માણસના

દીકરાનું માંસ ન ખાઅાે અને તેનું રmત ન પીઅાે, તાે તમારામાં

Ŭવન નથી. ૫૪જે કાેઈ માŰં માંસ ખાય છે અને માŰં રmત

પીવે છે , તેને અનંતŬવન છે ; છે�લાં Ŵદવસે હ

ુ

ં તેને પાછાે

સŬવન કરીશ. (aiōnios g166) ૫૫ કેમ કે માŰં માંસ ખરેખરાે

ખાેરાક છે અને માŰં રmત ખરેખŰં પીƐƔં છે . ૫૬જે માŰં માંસ

ખાય છે અને માŰં રmત પીવે છે , તે મારામાં રહે છે અને હ

ુ

ં

તેનામાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૫૭જમે Ŭવતા Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે અને

હ

ુ

ં Ŷપતા àારા Ŭવું છ

ુ

ં ; તેમ જે મને ખાય છે , તે પણ મારે સહારે

Ŭવશે. ૫૮જે રાેટલી �વગkમાંથી ઊતરી તે અે જ છે ; જમે

તમારા પૂવkŨે ખાઈને મૃuયુ પા}યા તેવી રાેટલી અે નથી; પણ

અા રાેટલી જે ખાય છે , તે સદા Ŭવતાે રહેશે.’” (aiōn g165)

૫૯ તેમણે કપરનાહ

ૂ

મના સભા�થાનમાં બાેધ કરતાં અે વાતાે

કહી. ૬૦અે માટે તેમના Ÿશ�યાેમાંના ઘણાંઅે તે સાંભળીને

કéું કે, ‘અા વાત કઠણ છે , તે કાેણ સાંભળી શકે?’” ૬૧

પણ મારા Ÿશ�યાે જ તે Ŷવષે કચકચ કરે છે અે ઈસુઅે પાેતાના

મનમાં Ũણીને તેઅાેને કéું કે, ‘શું તમને અા વાતથી માઠ

ુ

ં
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લાoયું છે? ૬૨ uયારે માણસનાે દીકરાે rયાં પહેલાં હતાે uયાં

Ũે તેને પાછાે ચઢતાં તમે જ

ુ

અાે તાે કેમ? ૬૩ જે Ŭવાડે છે

તે અાuમા છે ; શરીરથી કંઈ લાભ થતાે નથી. જે બાબતાે મş

તમને કહી છે , તે અાuમા તથા Ŭવન છે . ૬૪ પણ તમારામાંના

કેટલાક Ŷવ�વાસ કરતા નથી.’ કેમ કે કાેણ અŶવ�વાસી છે અને

કાેણ તેમને પર�વાધીન કરવાનાે છે , તે ઈસુ પહેલેથી Ũણતા

હતા. ૬૫ તેમણે કéું કે, ‘મş અે જ કારણથી તમને કéું કે,

Ŷપતા તરફથી તેને અાપવામાં અા�યું ન હાેય તાે કાેઈ મારી પાસે

અાવી શકતાે નથી.’” ૬૬અા સાંભળીને તેમના Ÿશ�યાેમાંના

ઘણાં પાછા પડી ગયા. અને તેમની સાથે ચા�યા નŵહ. ૬૭ તે

માટે ઈસુઅે બાર Ÿશ�યાે ને પૂÆું કે, ‘શું તમે પણ જતા રહેવા

ચાહાે છાે?’” ૬૮ ŷસમાેન Ŷપતરે તેમને જવાબ અાyયાે કે, ‘�ભુ,

અમે કાેની પાસે જઈઅે? અનંતŬવનની વાતાે તાે તમારી પાસે

છે . (aiōnios g166) ૬૯અમે Ŷવ�વાસ કયાŠ છે અને Ũણીઅે

છીઅે કે, ઈ�વરના પŶવ� તે તમે છાે.’” ૭૦ ઈસુઅે તેઅાેને

જવાબ અાyયાે કે, ‘શું મş તમાે બારને પસંદ નહાેતા કયાk?

પણ તમારામાંની અેક �યźmત તાે શેતાન છે .’” ૭૧ તેમણે તાે

ŷસમાેનના દીકરા યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત Ŷવષે તે કéું; કેમ કે તે,

બાર Ÿશ�યાેમાંનાે હાેવા છતાં, તેમને પરાધીન કરનાર હતાે.

૭

અને પછી ઈસુ ગાલીલમાં ફયાk, કેમ કે યહ

ૂ

દીઅાે તેમને

મારી નાખવા શાેધતાં હતા, માટે યહ

ૂ

Ŵદયામાં ફરવાને તે

ચાહતા નહાેતા. ૨ હવે યહ

ૂ

દીઅાેનું માંડવાપવk પાસે અા�યું હતું.

૩ માટે તેમના ભાઈઅાેઅે તેને કéું કે, ‘અહŜથી યહ

ૂ

Ŵદયામાં

Ũઅાે કે, તમે જે કામાે કરાે છાે તે તમારા Ÿશ�યાે પણ જ

ુ

અે. ૪

કેમ કે કાેઈ પાેતે �ŷસÚ થવાને ચાહતાે હાેવાથી ગુyત રીતે કંઈ

કરતાે નથી; Ũે તમે અે કામાે કરાે છાે, તાે દ

ુ

Ŷનયાની અાગળ

પાેતાને Ũહેર કરાે.’” ૫ કેમ કે તેમના ભાઈઅાેઅે પણ તેમના

પર Ŷવ�વાસ કયાŠ ન હતાે. ૬ uયારે ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે,

‘મારાે સમય હŬ અા�યાે નથી; પણ તમારા માટે સવk સમય

અેક સમાન છે . ૭જગત તમારાે àષે કરી નથી શકતું, પણ

મારાે તાે તે àષે કરે છે ; કેમ કે તે Ŷવષે હ

ુ

ં અેવી સાEી અાપું છ

ુ

ં

કે, તેનાં કામ દ

ુ

ã છે . ૮ તમે અા પવkમાં Ũઅાે; મારાે સમય

હŬ પŴરપૂણk થયાે નથી, માટે હ

ુ

ં અા પવkમાં જતાે નથી.’”

૯ ઈસુ તેઅાેને અે વાત કહીને ગાલીલમાં જ રéા. ૧૦ પરંતુ

ઈસુના ભાઈઅાે પવkમાં ગયા, તે પણ Ũહેરમાં નŵહ, પણ

ખાનગી રીતે ગયા. ૧૧ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે પવkમાં તેમની શાેધ

કરતાં કéું કે, ‘તે Àાં છે?’” ૧૨ તેમને Ŷવષે લાેકાેમાં ઘણી

ચચાk ચાલી; કેમ કે કેટલાકે કéું કે, ‘તે સારાે માણસ છે ;’

બીŨઅાેઅે કéું કે, ‘અેમ નથી, પણ લાેકાેને તે ગેરમાગŠ દાેરે

છે .’” ૧૩ તાેપણ યહ

ૂ

દીઅાેના ડરને લીધે તેમને Ŷવષે કાેઈ

ખુ�લી રીતે કંઈ બાે�યું નŵહ. ૧૪ પણ પવk અધુś થવા અા�યું

uયારે ઈસુઅે ભźmત�થાનમાં જઈને ઉપદેશ કયાŠ. ૧૫ uયારે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે અાâયk પામીને કéું કે, ‘અે માણસ કદી પણ

શીnયાે નથી, તેમ છતાં તે Ŷવßા Àાંથી Ũણે છે?’” ૧૬ માટે

ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘મારાે ઉપદેશ મારાે પાેતાનાે

નથી, પણ જમેણે મને માેક�યાે તેમનાે છે . ૧૭Ũે કાેઈ તેમની

ઇqછા પૂરી કરવા ચાહે, તાે અા બાેધ Ŷવષે તે સમજશે કે, તે

ઈ�વરથી છે કે હ

ુ

ં પાેતાથી બાેલું છ

ુ

ં . ૧૮જે પાેતાથી બાેલે છે

તે પાેતાનાે મŵહમા શાેધે છે ; પણ જે પાેતાના માેકલનારનાે

મŵહમા શાેધે છે , તે જ સuય છે અને તેનામાં કંઈ અxયાય

નથી. ૧૯શું મૂસાઅે તમને Ŷનયમશાå અાyયું નથી? પણ

તમારામાંનાે કાેઈ તે Ŷનયમશાå પાળતાે નથી. તમે મને મારી

નાખવાની કેમ કાેŸશશ કરાે છાે?’” ૨૦લાેકાેઅે જવાબ અાyયાે

કે, ‘તારામાં દ

ુ

ãાuમા છે ; કાેણ તને મારી નાખવાની કાેŸશશ કરે

છે?’” ૨૧ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘મş અેક કાયk કયુś

અને તમે સવk અાâયk પા}યા છાે. ૨૨અા કારણથી મૂસાઅે

તમને સુxનતનાે Ŷનયમ અાyયાે છે તે મૂસાથી છે અેમ તાે નŵહ,

પણ પૂવkŨેથી છે ; અને તમે Ŷવ�ામવારે માણસની સુxનત કરાે

છાે. ૨૩ મૂસાના Ŷનયમશાåનું ઉ�લંઘન ન થાય, માટે Ũે

કાેઈ માણસની સુxનત Ŷવ�ામવારે કરવામાં અાવે છે ; તાે મş

Ŷવ�ામવારે અેક માણસને પૂરાે સાŨે કયાŠ, તે માટે શું તમે

મારા પર ગુ�સે થયા છાે? ૨૪ દેખાવ �માણે xયાય ન કરાે,

પણ સqચાઈપૂવkક xયાય કરાે.’” ૨૫ uયારે યŰશાલેમમાંના

કેટલાકે કéું કે, ‘જમેને તેઅાે મારી નાખવાનાે �યuન કરે છે , તે

શું અે જ નથી? ૨૬ પણ જ

ુ

અાે, તે તાે Ũહેર રીતે બાેલે છે

અને તેઅાે તેમને કંઈ કહેતાં નથી! અŶધકારીઅાે શું ખરેખર

Ũણતા હશે કે અે Ÿ��ત જ છે? ૨૭ તાેપણ અમે તે માણસને

Ũણીઅે છીઅે કે તે Àાંથી અાવેલાે છે ; પણ જયારે Ÿ��ત

અાવશે uયારે કાેઈ Ũણશે નŵહ કે તે Àાંથી અા�યાે છે .’” ૨૮

અે માટે ઈસુઅે ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતાં બૂમ પાડીને કéું કે,

‘તમે મને Ũણાે છાે અને હ

ુ

ં Àાંથી અા�યાે છ

ુ

ં તે પણ તમે

Ũણાે છાે; અને હ

ુ

ં તાે મારી પાેતાની રીતે નથી અા�યાે, પણ

જમેણે મને માેક�યાે છે તે સuય છે , તેમને તમે Ũણતા નથી.

૨૯ હ

ુ

ં તેમને ŨƐƔં છ

ુ

ં ; કેમ કે હ

ુ

ં તેમની પાસેથી અા�યાે છ

ુ

ં અને

તેમણે મને માેક�યાે છે .’” ૩૦ માટે તેઅાેઅે ઈસુને પકડવાનાે

�યuન કયાŠ, પણ તેમનાે સમય હŬ સુધી અા�યાે ન હતાે,

માટે કાેઈઅે તેમના પર હાથ નાnયાે નŵહ. ૩૧ પણ લાેકાેમાંથી
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ઘણાંઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ અને તેઅાેઅે કéું કે, ‘Ÿ��ત

અાવશે, uયારે અા માણસે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે કયાk છે તે

કરતાં શું તેઅાે વધારે કરશે?’” ૩૨ તેમને Ŷવષે લાેકાે અેવી

ગણગણાટ કરતા હતા, તે ફરાેશીઅાેઅે સાંભìું, uયારે મુnય

યાજકાેઅે તથા ફરાેશીઅાેઅે તેમને પકડવાને અŶધકારીઅાે

માેક�યા. ૩૩ uયારે ઈસુઅે કéું કે, ‘હŬ થાેડાે સમય હ

ુ

ં તમારી

સાથે છ

ુ

ં , પછી જમેણે મને માેક�યાે છે તેમની પાસે હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૩૪ તમે મને શાેધશાે, પણ હ

ુ

ં તમને મળીશ નŵહ; અને

rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં uયાં તમે અાવી શકતા નથી.’” ૩૫ uયારે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે અંદરાેઅંદર કéું કે, ‘અા માણસ Àાં જશે કે

અાપણને જડશે જ નŵહ? શું �ીકાેમાં વેરાઈ ગયેલાઅાેની

પાસે જઈને તે �ીકાેને બાેધ કરશે? ૩૬ ‘તમે મને શાેધશાે,

પણ હ

ુ

ં તમને મળીશ નŵહ અને rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , uયાં તમે

અાવી શકતા નથી અેવી જે વાત તેણે કહી તે શી છે?’” ૩૭

હવે પવkના છે�લાં તથા મહાન Ŵદવસે ઈસુઅે ઊભા રહીને

ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘Ũે કાેઈ તર�યાે હાેય, તાે તે મારી

પાસે અાવીને પીઅે. ૩૮ શાåવચન �માણે જે કાેઈ મારા

પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તેના ųદયમાંથી Ŭવતા પાણીની નદીઅાે

વહેશે.’” ૩૯ પણ તેમના પર Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેને જે અાuમા

મળવાનાે હતાે તે Ŷવષે તેમણે અે કéું; કેમ કે ઈસુને હŬ

મŵહમાવાન કરવામાં અા�યા ન હતા, માટે પŶવ� અાuમા હŬ

અાપવામાં અા�યાે ન હતાે. ૪૦ તે માટે લાેકાેમાંથી કેટલાકે તે

વાતાે સાંભળીને કéું કે, ‘અાવનાર �બાેધક ખરેખર તે જ

છે .’” ૪૧બીŨઅાેઅે કéું, ‘અે જ Ÿ��ત છે .’ પણ કેટલાકે

કéું કે, ‘શું ગાલીલમાંથી Ÿ��ત અાવવાનાે છે?’” ૪૨ શું

શાåવચનાેમાં અેવું નથી લખેલું કે, દાઉદના વંશમાંથી તથા

બેથલેહેમ ગામમાં દાઉદ હતાે uયાંથી Ÿ��ત અાવવાનાે છે?’”

૪૩અે માટે તેને Ŷવષે લાેકાેમાં ભાગલાં પÒાં. ૪૪ તેઅાેમાંના

કેટલાકે તેને પકડવા ચાéું; પણ તેમના પર કાેઈઅે હાથ

નાnયાે નŵહ. ૪૫ uયારે અŶધકારીઅાે મુnય યાજકાેની તથા

ફરાેશીઅાેની પાસે અા�યા; અŶધકારીઅાેઅે તેઅાેને પૂÆું કે,

‘તમે તેને કેમ લા�યા નŵહ?’” ૪૬ uયારે અŶધકારીઅાેઅે ઉÕર

અાyયાે કે ‘અેમના જવેું કદી કાેઈ માણસ બાે�યું નથી.’” ૪૭

uયારે ફરાેશીઅાેઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘શું, તમે પણ

ગેરમાગŠ ખşચાયા? ૪૮અŶધકારીઅાે અથવા ફરાેશીઅાેમાંથી

શું કાેઈઅે તેના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ છે? ૪૯ પણ અા જે લાેકાે

Ŷનયમશાå નથી Ũણતા તેઅાે શાŶપત છે .’” ૫૦ Ŷનકાેદેમસ

તેઅાેમાંનાે અેક, જે અગાઉ ઈસુની પાસે અા�યાે હતાે, તે

તેઅાેને પૂછે છે , ૫૧ ‘માણસનું સાંભìાં અગાઉ અને જે તે કરે

છે તે Ũtયાં Ŷવના, અાપƐƔં Ŷનયમશાå શું તેનાે xયાય કરે

છે?’” ૫૨ તેઅાેઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘શું તું પણ ગાલીલનાે

છે? શાેધ કરીને Ũે, કેમ કે કાેઈ �બાેધક ગાલીલમાંથી ઉuપxન

થવાનાે નથી.’” ૫૩ પછી તેઅાે પાેતપાેતાને ઘરે ગયા.

૮

ઈસુ જતૈૂન નામના પહાડ પર ગયા. ૨ વહેલી સવારે તે

ફરી ભźmત�થાનમાં અા�યા, સઘળા લાેકાે તેમની પાસે

અા�યા અને તેમણે નીચે બેસીને તેઅાેને બાેધ કયાŠ. ૩ uયારે

શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે �યŸભચારમાં પકડાયેલી અેક åીને

uયાં લા�યા; અને તેને વચમાં ઊભી રાખીને. ૪ ઈસુને કéું કે,

‘ગુŰ, અા åી �યŸભચાર કરતાં જ પકડાઈ છે . ૫ હવે મૂસાના

Ŷનયમશાåમાં અાપણને અાFા અાપી છે કે, તેવી åીઅાેને

પvથરે મારવી; તાે તમે તેને Ŷવષે શું કહાે છાે?’” ૬ તેમના પર

દાેષ મૂકવાનું કારણ તેમને મળી અાવે અે માટે તેમનું પરીEણ

કરતાં તેઅાેઅે અા કéું. પણ ઈસુઅે નીચા નમીને જમીન

પર અાંગળીઅે લnયું. ૭ તેઅાેઅે તેમને પૂÆા કયુś, uયારે

તેમણે ઊભા થઈને તેઅાેને કéું કે, ‘તમારામાં જે કાેઈ પાપ

વગરનાે હાેય તે તેના પર પહેલાે પvથર મારે.’” ૮ ફરીથી પણ

તેમણે નીચા નમીને અાંગળી વડે જમીન પર લnયું. ૯જયારે

તેઅાેઅે સાંભìું, uયારે વૃÚથી માંડીને અેક પછી અેક બધા

ચા�યા ગયા. અને અેકલા ઈસુ તથા ઊભેલી åી જ uયાં રéાં.

૧૦ ઈસુ ઊભા થયા અને તેને પૂÆું કે, ‘åી, તારા પર દાેષ

મૂકનારાઅાે Àાં છે? શું કાેઈઅે તને દાેŶષત ઠરાવી નથી?’”

૧૧ તેણે કéું, ‘�ભુ, કાેઈઅે નŵહ.’ ઈસુઅે કéું, ‘હ

ુ

ં પણ તને

દાેŶષત નથી ઠરાવતાે; તું ચાલી Ũ; હવેથી પાપ કરીશ નŵહ.’”

૧૨ ફરીથી ઈસુઅે તેઅાેને કéું, ‘હ

ુ

ં માનવજગતનું અજવાળું છ

ુ

ં ;

જે કાેઈ મારી પાછળ અાવે છે તે અંધકારમાં નŵહ ચાલશે, પણ

Ŭવનનું અજવાળું પામશે.’” ૧૩ ફરાેશીઅાેઅે તેમને કéું,

‘તમે તમારે પાેતાને Ŷવષે સાEી અાપાે છાે; તમારી સાEી સાચી

નથી.’” ૧૪ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘Ũે હ

ુ

ં પાેતાના

Ŷવષે સાEી અાપું છ

ુ

ં , તાેપણ મારી સાEી સાચી છે ; કેમ કે

હ

ુ

ં Àાંથી અા�યાે છ

ુ

ં અને Àાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; પણ

તમે નથી Ũણતા કે હ

ુ

ં Àાંથી અાવું છ

ુ

ં , અને Àાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .

૧૫ તમે માનવીય રીતે xયાય કરાે છાે; હ

ુ

ં કાેઈનાે xયાય કરતાે

નથી. ૧૬ વળી Ũે હ

ુ

ં xયાય કŰં, તાે મારાે xયાયચુકાદાે સાચાે

છે ; કેમ કે હ

ુ

ં અેકલાે નથી, પણ હ

ુ

ં તથા Ŷપતા જમેણે મને

માેક�યાે છે . ૧૭ તમારા Ŷનયમશાåમાં પણ લખેલું છે કે, ‘બે

માણસની સાEી સાચી છે . ૧૮ હ

ુ

ં મારે પાેતાને Ŷવષે સાEી

અાપનાર છ

ુ

ં અને Ŷપતા જમેણે મને માેક�યાે છે તે મારે Ŷવષે
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સાEી અાપે છે .’” ૧૯ તેઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘તારાે Ŷપતા Àાં

છે?’ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તમે મને તેમ જ મારા Ŷપતાને

પણ અાેળખતા નથી; Ũે તમે મને અાેળખત, તાે તમે મારા

Ŷપતાને પણ અાેળખત.’” ૨૦ ઈસુ ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતા

હતા uયારે તેમણે ભંડાર અાગળ અે વાતાે કહી, પણ કાેઈઅે

તેમને પકÒા નŵહ; કેમ કે તેમનાે સમય હŬ સુધી અા�યાે ન

હતાે. ૨૧ તેમણે તેઅાેને ફરીથી કéું કે, ‘હ

ુ

ં જવાનાે છ

ુ

ં , તમે મને

શાેધશાે અને તમે તમારાં પાપમાં મરશાે; rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં ,

uયાં તમે અાવી શકતા નથી.’” ૨૨ યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું કે, ‘શું તે

અાપઘાત કરશે? કેમ કે તે કહે છે કે, rયાં હ

ુ

ં જવાનાે છ

ુ

ં , uયાં

તમે અાવી શકતા નથી.’” ૨૩ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે

પૃvવી પરના છાે, હ

ુ

ં ઉપરનાે છ

ુ

ં ; તમે અા જગતના છાે, હ

ુ

ં અા

જગતનાે નથી. ૨૪ માટે મş તમને કéું કે, તમે તમારાં પાપાેમાં

મરશાે; કેમ કે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં , અેવાે Ũે તમે Ŷવ�વાસ નŵહ કરાે, તાે

તમે તમારાં પાપાેમાં મરશાે.’” ૨૫ માટે તેઅાેઅે તેમને પૂÆું,

‘તમે કાેણ છાે?’ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘�થમથી જે હ

ુ

ં તમને

કહેતાે અા�યાે છ

ુ

ં તે જ.’” ૨૬ મારે તમારે Ŷવષે કહેવાની તથા

xયાય કરવાની ઘણી બાબતાે છે ; તાેપણ જમેણે મને માેક�યાે

છે , તેઅાે સuય છે ; અને જે વાતાે મş તેમની પાસેથી સાંભળી છે ,

તે હ

ુ

ં માનવજગતને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૨૭ તે તેઅાેની સાથે Ŷપતા Ŷવષે

વાત કરે છે , તે તેઅાે સમrયા નŵહ. ૨૮ ઈસુઅે કéું, ‘rયારે

તમે માણસના દીકરાને ઊ

ં

ચાે કરશાે uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં તે

જ છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં મારી પાેતાની Ũતે કંઈ કરતાે નથી, પણ જમે

Ŷપતાઅે મને શીખ�યું છે , તેમ હ

ુ

ં તે વાતાે બાેલું છ

ુ

ં . ૨૯જમેણે

મને માેક�યાે છે તે મારી સાથે છે ; અને તેમણે મને અેકલાે

મૂÀાે નથી; કેમ કે જે કામાે તેમને ગમે છે તે હ

ુ

ં Ŷનuય કŰં છ

ુ

ં .’”

૩૦ ઈસુ તે કહેતાં હતા, uયારે ઘણાંઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ.

૩૧ તેથી જે યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ હતાે, તેઅાેને

ઈસુઅે કéું કે, ‘Ũે તમે મારા વચનમાં રહાે, તાે Ŷનâે તમે

મારા Ÿશ�યાે છાે; ૩૨અને તમે સuયને Ũણશાે અને સuય

તમને મુmત કરશે.’” ૩૩ તેઅાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે કે, ‘અમે

ઇ�ાŵહમનાં સંતાનાે છીઅે અને હŬ કદી કાેઈનાં દાસuવમાં

અા�યા નથી; તાે તમે કેમ કહાે છાે કે, તમને મુmત કરવામાં

અાવશે?’” ૩૪ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે કાેઈ પાપ કરે છે , તે પાપનાે દાસ છે , ૩૫ હવે જે

દાસ છે તે સદા ઘરમાં રહેતાે નથી, પણ દીકરાે સદા રહે છે .

(aiōn g165) ૩૬ માટે Ũે દીકરાે તમને મુmત કરે, તાે તમે ખરેખર

મુmત થશાે. ૩૭ તમે ઇ�ાŵહમનાં વંશŨે છાે અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ;

પણ માŰં વચન તમારામાં વૃŷÚ પામતું નથી, માટે તમે મને

મારી નાખવાનાે �યuન કરાે છાે. ૩૮ મş મારા Ŷપતાની પાસે જે

Ũેયું છે , તે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; અને તમે પણ તમારા Ŷપતાની પાસેથી

જે સાંભìું છે , તેમ તે કરાે છાે.’” ૩૯ તેઅાેઅે ઉÕર અાyયાે

કે, ‘ઇ�ાŵહમ અમારાે Ŷપતા છે .’ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘Ũે

તમે ઇ�ાŵહમનાં સંતાન હાે, તાે ઇ�ાŵહમનાં કામાે કરાે. ૪૦

પણ મને, અેટલે ઈ�વરની પાસેથી જે સuય મş સાંભìું તે

તમને કહેનાર મનુ�યને, તમે હમણાં મારી નાખવાની કાેŸશશ

કરાે છાે; ઇ�ાŵહમે અેવું કયુś નહાેતું. ૪૧ તમે તમારા Ŷપતાનાં

કામ કરાે છાે.’ તેઅાેઅે તેમને કéું, ‘અમે �યŸભચારથી જx}યાં

નથી; અમારાે અેક જ Ŷપતા છે , અેટલે ઈ�વર.’” ૪૨ ઈસુઅે

તેઅાેને કéું, ‘Ũે ઈ�વર તમારાે Ŷપતા હાેત, તાે તમે મારા પર

�ેમ રાખત; કેમ કે હ

ુ

ં ઈ�વરમાંથી નીકળીને અા�યાે છ

ુ

ં ; કેમ કે

હ

ુ

ં મારી પાેતાની રીતે અા�યાે નથી, પણ તેમણે મને માેક�યાે

છે . ૪૩ માŰં બાેલવું તમે કેમ સમજતા નથી? માŰં વચન

તમે સાંભળી શકતા નથી તે કારણથી. ૪૪ તમે તમારા Ŷપતા

શેતાનના છાે અને તમારા Ŷપતાની દ

ુ

વાkસના �માણે તમે કરવા

ચાહાે છાે. તે �થમથી મનુ�યઘાતક હતાે અને તેનામાં સuય

નથી, તેથી તે સuયમાં ź�થર રéાે નŵહ; જયારે તે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે ,

uયારે તે પાેતાથી જ બાેલે છે , કેમ કે તે જ

ૂ

ઠાે અને જ

ૂ

ઠાનાે Ŷપતા

છે . ૪૫ પણ હ

ુ

ં સuય કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેથી તમે માŰં માનતા નથી. ૪૬

તમારામાંનાે કાેણ મારા પર પાપ સાŸબત કરે છે? Ũે હ

ુ

ં સuય

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તાે તમે શા માટે માŰં માનતા નથી? ૪૭જે ઈ�વરનાે

છે , તે ઈ�વરનાં શ{દાે સાંભળે છે ; તમે ઈ�વરના નથી, માટે

તમે સાંભળતાં નથી.’” ૪૮ યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે કે,

‘તું સમűની છે અને તને દ

ુ

ãાuમા વળગેલું છે , તે અમાŰં કહેવું

શું વાજબી નથી?’” ૪૯ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘મને દ

ુ

ãાuમા

વળગેલાે નથી, પણ હ

ુ

ં મારા Ŷપતાને માન અાપું છ

ુ

ં અને તમે

માŰં અપમાન કરાે છાે. ૫૦ પણ હ

ુ

ં માŰં પાેતાનું માન શાેધતાે

નથી; શાેધનાર તથા xયાય કરનાર અેક છે . ૫૧ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે કાેઈ મારા વચનાે પાળે, તાે તે કદી મૃuયુ પામશે

નŵહ. (aiōn g165) ૫૨ યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને કéું, ‘તને દ

ુ

ãાuમા

વળગેલું છે , અેવી અમને હવે ખાતરી થઈ છે . ઇ�ાŵહમ તેમ જ

�બાેધકાે પણ મરી ગયા છે ; પણ તું કહે છે કે, Ũે કાેઈ મારાં

વચનાે પાળે, તાે તે કદી મૃuયુ પામશે નŵહ. (aiōn g165) ૫૩શું તું

અમારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમ કરતાં માેટાે છ

ુ

ં ? તે તાે મરણ પા}યાે છે

અને �બાેધકાે પણ મરણ પા}યા છે ; તું કાેણ હાેવાનાે દાવાે કરે

છે?’” ૫૪ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, “Ũે હ

ુ

ં પાેતાને માન અાપું,

તાે માŰં માન કંઈ જ નથી; મને મŵહમા અાપનાર તાે મારા

Ŷપતા છે , જમેનાં Ŷવષે તમે કહાે છાે કે, ‘તે અમારા ઈ�વર છે .’”
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૫૫ વળી તમે તેમને અાેળnયા નથી; પણ હ

ુ

ં તેમને અાેળખું છ

ુ

ં ;

Ũે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તેમને નથી અાેળખતાે, તાે હ

ુ

ં તમારા જવેાે જ

ૂ

ઠાે

ઠŰં; પણ હ

ુ

ં તેમને અાેળખું છ

ુ

ં અને તેમનું વચન પાળું છ

ુ

ં . ૫૬

તમારાે Ŷપતા ઇ�ાŵહમ મારાે Ŵદવસ Ũેવાની અાશાથી હષk

પા}યાે અને તે Ũેઈને તેને અાનંદ થયાે.” ૫૭ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે

તેમને કéું કે, ‘હŬ તાે તમે પચાસ વષkના થયા નથી અને શું

તમે ઇ�ાŵહમને Ũેયાે છે?’” ૫૮ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં

તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ઇ�ાŵહમનાે જxમ થયા અગાઉથી હ

ુ

ં

છ

ુ

ં .’” ૫૯ uયારે તેઅાેઅે તેમને મારવાને પvથર હાથમાં લીધા;

પણ ઈસુ સંતાઈ જઈને ભźmત�થાનમાંથી ચા�યા ગયા.

૯

ઈસુ ર�તે જતા હતા તેવામાં તેમણે જxમથી અંધ અેવા

અેક માણસને Ũેયાે. ૨ તેમના Ÿશ�યાેઅે તેમને પૂÆું કે,

‘ગુŰŬ, જે પાપને લીધે તે માણસ અંધ જન}યાે, તે પાપ કાેણે

કયુś? તેણે કે તેનાં માતાŶપતાઅે?’” ૩ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે

કે, ‘તેણે કે તેનાં માતાŶપતાઅે તે પાપ કયુś, તેથી નŵહ; પણ

ઈ�વરનાં કામ તેનામાં �ગટ થાય માટે અેમ થયું. ૪rયાં સુધી

Ŵદવસ છે , uયાં સુધી જમેણે મને માેક�યાે છે તેમના કામ અાપણે

કરવાં Ũેઈઅે; રાત અાવે છે કે, જયારે કાેઈથી કામ કરી

શકાતું નથી. ૫જયારે હ

ુ

ં દ

ુ

Ŷનયામાં છ

ુ

ં uયારે હ

ુ

ં માનવજગતનું

અજવાળું છ

ુ

ં .’” ૬અા �માણે બાેલીને ઈસુ જમીન પર થૂંÀાં

અને થૂંકથી કાદવ બનાવીને, તેમણે તે કાદવ તેની અાંખાે પર

લગાડીને ૭ તેને કéું કે, “તું જઈને અાંખાેને Ÿશલાેઅાહ અેટલે

‘માેકલેલાના’ હાેજમાં ધાે.” તે ગયાે અને અાંખાેને ધાેઈને દેખતાે

થઈને ઘરે અા�યાે. ૮ પછી તેના પડાેશીઅાેઅે તથા જઅેાેઅે તેને

અગાઉ Ÿભખારી Ũેયાે હતાે તેઅાેઅે કéું કે, ‘જે બેસીને ભીખ

માગતાે હતાે, તે શું અે જ નથી?’” ૯ કેટલાકે કéું, ‘હા તે અે

જ છે ;’ બીŨઅાેઅે કéું, ‘ના, પણ તે તેના જવેાે છે ;’ પણ

તેણે પાેતે કéું, ‘હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં .’” ૧૦ તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘uયારે

તારી અાંખાે શી રીતે ઊઘડી?’” ૧૧ તેણે ઉÕર અાyયાે કે,

‘જે માણસ ઈસુ કહેવાય છે તેમણે કાદવ બના�યાે અને મારી

અાંખાે પર લગાવીને મને કéું કે, તું Ÿશલાેઅાહમાં જઈને ધાે;

તેથી હ

ુ

ં ગયાે અને અાંખાે ધાેઈને દેખતાે થયાે.’” ૧૨ તેઅાેઅે

તેને કéું કે, ‘તે Àાં છે?’ તેણે કéું, ‘હ

ુ

ં Ũણતાે નથી.’” ૧૩

જે અગાઉ અંધ હતાે, તેને તેઅાે ફરાેશીઅાેની પાસે લા�યા.

૧૪ હવે જે Ŵદવસે ઈસુઅે કાદવ બનાવીને તેની અાંખાે ઉઘાડી

હતી, તે Ŵદવસ Ŷવ�ામવાર હતાે. ૧૫ માટે ફરાેશીઅાેઅે ફરીથી

તેને પૂÆું કે, ‘તું શી રીતે દેખતાે થયાે?’ તેણે તેઅાેને કéું કે,

‘તેમણે મારી અાંખાે પર કાદવ લગાÒાે અને હ

ુ

ં અાંખાે ધાેઈને

દેખતાે થયાે છ

ુ

ં .’” ૧૬ ફરાેશીઅાેમાંના કેટલાકે કéું કે, ‘તે

માણસ ઈ�વરની પાસેથી અા�યાે નથી, કેમ કે તે Ŷવ�ામવાર

પાળતાે નથી;’ પણ બીŨઅાેઅે કéું કે, ‘પાપી માણસ અેવા

ચમuકાŴરક ŷચçાે શી રીતે કરી શકે?’ અેમ તેઅાેમાં બે ભાગલા

પÒા. ૧૭ uયારે તેઅાેઅે ફરીથી તે અંધને પૂÆું કે, ‘તેણે તારી

અાંખાે ઉઘાડી, માટે તેને Ŷવષે તું શું કહે છે?’ uયારે તેણે કéું

કે, ‘તે �બાેધક છે .’” ૧૮ પણ યહ

ૂ

દીઅાેઅે તે દેખતા થયેલાનાં

માતાŶપતાને બાેલા�યા uયાં સુધી તેઅાે તેને Ŷવષે માનતા ન

હતા કે, તે અંધ હતાે અને દેખતાે થયાે છે . ૧૯ તેઅાેઅે તેમને

પૂÆું કે, ‘શું અા તમારાે દીકરાે છે , જનેે Ŷવષે તમે કહાે છાે

કે, તે જxમથી અંધ હતાે? તાે પછી તે કેવી રીતે દેખતાે થયાે

છે?’” ૨૦ તેનાં માતાŶપતાઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તે અમારાે

દીકરાે છે અને જxમથી અંધ હતાે, તે અમે Ũણીઅે છીઅે.

૨૧ પણ હમણાં તે કેવી રીતે દેખતાે થયાે છે , તે અમે Ũણતા

નથી; અને તેની અાંખાે કાેણે ઉઘાડી તે પણ અમે Ũણતા

નથી; તે પુnતવયનાે છે ; તેને પૂછાે, તે પાેતે કહેશે.’” ૨૨ તેનાં

માતાŶપતા યહ

ૂ

દીઅાેથી ડરતા હતાં માટે તેઅાેઅે તેમ કéું; કેમ

કે યહ

ૂ

દીઅાેઅે અગાઉથી અેવાે ઠરાવ કયાŠ હતાે કે, ‘તે Ÿ��ત

છે ’ અેવું Ũે કાેઈ કબૂલ કરે, તાે તેને સભા�થાનમાંથી કાઢી

મૂકવાે. ૨૩ માટે તેનાં માતાŶપતાઅે કéું કે, ‘તે પુnતવયનાે છે ,

તેને પૂછાે.’” ૨૪ તેથી અગાઉ જે અંધ હતાે, તેને તેઅાેઅે બીŬ

વાર બાેલાવીને કéું, ‘ઈ�વરની �તુŶત કર; અમે Ũણીઅે

છીઅે કે તે માણસ તાે પાપી છે .’” ૨૫ uયારે તેણે ઉÕર અાyયાે,

‘તે પાપી છે કે નŵહ, તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી; પણ અેક વાત હ

ુ

ં

ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં અંધ હતાે અને હવે હ

ુ

ં દેખતાે થયાે છ

ુ

ં .’” ૨૬

uયારે તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘તેણે તને શું કયુś? તારી અાંખાે

તેણે શી રીતે ઉઘાડી?’” ૨૭ તેણે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş

હમણાં જ તમને કéું, પણ તમે સાંભìું નŵહ; તમે શા માટે

ફરીથી સાંભળવા માગાે છાે? શું તમે પણ તેમના Ÿશ�યાે થવા

ચાહાે છાે?’” ૨૮ uયારે તેઅાેઅે તેની Žન�દા કરતાં કéું કે, ‘તું

તેમનાે Ÿશ�ય છે ; પણ અમે તાે મૂસાના Ÿશ�યાે છીઅે. ૨૯

ઈ�વર મૂસાની સાથે બાે�યા, તે અમે Ũણીઅે છીઅે; પણ

અમે નથી Ũણતા કે, તે માણસ તાે Àાંનાં છે .’” ૩૦ તે માણસે

ઉÕર અાપતાં તેઅાેને કéું કે, ‘અે તાે અŨયબ જવેું છે કે,

તેમણે મારી અાંખાે ઉઘાડી તે છતાં પણ તે Àાંનાં છે , તે તમે

Ũણતા નથી. ૩૧અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે, ઈ�વર પાપીઅાેનું

સાંભળતાં નથી; પણ Ũે કાેઈ ઈ�વરને ભજનાર હાેય અને

તેમની ઇqછા �માણે કરતાે હાેય, તાે તે તેમનું સાંભળે છે . ૩૨

સૃŶãના અારંભથી અેવું કદી પણ સાંભળવામાં અા�યું નથી કે,
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જxમથી અંધ માણસની અાંખાે કાેઈઅે ઉઘાડી હાેય. (aiōn

g165) ૩૩Ũે તે મનુ�ય ઈ�વરની પાસેથી અા�યા ન હાેય, તાે

તે કંઈ કરી શકતા નથી.’” ૩૪ તેઅાેઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે,

‘તું તાે તÙન પાપાેમાં જન}યાે છે અને શું તું અમને બાેધ કરે

છે?’ પછી તેઅાેઅે તેને સભા�થાનમાંથી બહાર કાઢી મૂÀાે.

૩૫ તેઅાેઅે તેને બહાર કાઢી મૂÀાે છે , અેવું ઈસુઅે સાંભìું

uયારે તેમણે તેને શાેધીને કéું કે, ‘તું શું માણસના દીકરા પર

Ŷવ�વાસ કરે છે?’” ૩૬ તેણે ઉÕર અાyયાે કે, ‘હે �ભુ, તે કાેણ

છે કે, હ

ુ

ં તેમના પર Ŷવ�વાસ કŰં?’” ૩૭ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તş

તેમને Ũેયા છે અને જે તારી સાથે વાત કરે છે , તે જ તે છે .’”

૩૮ તેણે કéું કે, ‘�ભુ, હ

ુ

ં Ŷવ�વાસ કŰં છ

ુ

ં .’ પછી તેણે તેમનું

ભજન કયુś. ૩૯ ઈસુઅે કéું કે, ‘જઅેાે દેખતા નથી તેઅાે દેખતા

થાય અને જઅેાે દેખતા છે તેઅાે અંધ થાય, માટે xયાયને સાŰ

હ

ુ

ં અા દ

ુ

Ŷનયામાં અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૪૦જે ફરાેશીઅાે તેમની પાસે

હતા તેઅાેઅે તે વાતાે સાંભળીને તેમને પૂÆું, ‘તાે શું અમે

પણ અંધ છીઅે?’” ૪૧ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “Ũે તમે અંધ

હાેત તાે તમને પાપ ન લાગત; પણ હવે તમે કહાે છાે કે, ‘અમે

દેખતા છીઅે,’ માટે તમાŰં પાપ કાયમ રહે છે .”

૧૦

હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે દરવાŨમાંથી ઘેટાંના

વાડામાં �વેશતાે નથી, પણ બીજે કાેઈ ર�તેથી �વેશે

છે , તે ચાેર તથા લૂંટારાે છે . ૨ પણ દરવાŨમાંથી જે �વેશે

છે , તે ઘેટાંપાળક છે . ૩ àારપાળ તેને સાŰ àાર ઉઘાડે છે ;

અને ઘેટાં તેનાે અવાજ સાંભળે છે ; અને તે પાેતાનાં ઘેટાંને

નામ લઈને બાેલાવે છે અને તેઅાેને બહાર દાેરીને લઈ Ũય

છે . ૪ જયારે તે પાેતાનાં સવk ઘેટાંને બહાર લાવે છે , uયારે

તે તેઅાેની અાગળ ચાલે છે અને ઘેટાં તેની પાછળ પાછળ

ચાલે છે ; કેમ કે તેઅાે તેનાે અવાજ અાેળખે છે . ૫ તેઅાે

અŨtયાની પાછળ ચાલશે નŵહ, પણ તેની પાસેથી નાસી

જશે; કેમ કે તેઅાે અŨtયાનાે અવાજ અાેળખતા નથી.’” ૬

ઈસુઅે તેઅાેને Ųãાંતમાં કéું, પણ જે વાતાે તેમણે તેઅાેને

કહી તે તેઅાે સમrયા નŵહ. ૭ તેથી ઈસુઅે ફરીથી તેઅાેને

કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ઘેટાંનું �વેશàાર હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૮

જટેલાં મારી અગાઉ અા�યા, તેઅાે સવk ચાેર તથા લૂંટારા છે ;

પણ ઘેટાંઅે તેઅાેનું સાંભìું નŵહ. ૯ �વેશàાર હ

ુ

ં છ

ુ

ં , મારા

àારા જે કાેઈ �વેશે, તે ઉÚાર પામશે, તે અંદર અાવશે અને

બહાર જશે અને તેને ચરવાનું મળશે. ૧૦ચાેરી કરવા, મારી

નાખવા તથા નાશ કરવા ŷસવાય બીŨકાેઈ મતલબથી ચાેર

અાવતાે નથી. પણ હ

ુ

ં તાે તેઅાેને Ŭવન મળે અને તે પુ�કળ

મળે, માટે હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં . ૧૧ ઉÕમ ઘેટાંપાળક હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; ઉÕમ

ઘેટાંપાળક ઘેટાંને સાŰ પાેતાનાે Ŭવ અાપે છે . ૧૨જે નાેકર છે

અને ઘેટાંપાળક નથી, અેટલે જે પાેતે ઘેટાંનાે માŷલક નથી,

તે વŰને અાવતું Ũેઈને ઘેટાંને મૂકીને નાસી Ũય છે ; પછી

વŰ તેઅાેને પકડીને Ŷવખેરી નાખે છે . ૧૩ તે નાસી Ũય છે ,

કેમ કે તે નાેકર છે અને ઘેટાંની તેને કંઈ žચ�તા નથી. ૧૪ ઉÕમ

ઘેટાંપાળક હ

ુ

ં છ

ુ

ં અને પાેતાનાં ઘેટાંને અાેળખું છ

ુ

ં અને મારા

પાેતાનાં ઘેટાં મને અાેળખે છે . ૧૫જમે Ŷપતા મને અાેળખે છે

અને હ

ુ

ં Ŷપતાને અાેળખું છ

ુ

ં તેમ મારાં પાેતાનાં મને અાેળખે

છે ; અને ઘેટાંને સાŰ હ

ુ

ં મારાે Ŭવ અાપું છ

ુ

ં . ૧૬ મારાં બીŨં

ઘેટાં પણ છે , તેઅાે અા વાડામાંના નથી; તેઅાેને પણ મારે

લાવવાની જűર છે અને તેઅાે મારાે અવાજ સાંભળશે; અને

અેક ટાેળું, અેક ઘેટાંપાળક થશે. ૧૭ Ŷપતા મારા પર �ેમ કરે

છે , કારણ કે હ

ુ

ં મારાે Ŭવ અાપું છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તે પાછાે લઉ

ં

. ૧૮

કાેઈ મારી પાસેથી તે લેતાે નથી, પણ હ

ુ

ં મારી પાેતાની Ũતે તે

અાપું છ

ુ

ં ; તે અાપવાનાે મને અŶધકાર છે અને પાછાે લેવાનાે

પણ મને અŶધકાર છે ; તે અાFા મને મારા Ŷપતા તરફથી મળી

છે .’” ૧૯અા વાતાેને લીધે યહ

ૂ

દીઅાેમાં ફરીથી ભાગલા પÒા.

૨૦ તેઅાેમાંના ઘણાંઅે કéું કે, ‘તેને દ

ુ

ãાuમા વળગેલું છે અને

તે પાગલ છે ; તમે તેનું કેમ સાંભળાે છાે?’” ૨૧બીŨઅાેઅે

કéું કે, ‘દ

ુ

ãાuમા વળગેલા માણસની તે વાતાે નથી. શું ભૂત

અંધજનાેની અાંખાે ઉઘાડી શકે છે?’” ૨૨ હવે યŰશાલેમમાં

અપkણ કરવાનું પવk હતું; અને તે Ÿશયાળાનાે સમય હતાે. ૨૩

ઈસુ ભźmત�થાનમાં સુલેમાનની પરસાળમાં ફરતા હતા. ૨૪

uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમની અાસપાસ ફરી વળીને તેમને કéું,

‘તમે Àાં સુધી અમને સંદેહમાં રાખશાે? Ũે તમે Ÿ��ત હાે તાે

તે અમને �પã કહાે.’” ૨૫ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş

તાે તમને કéું, પણ તમે Ŷવ�વાસ કરતા નથી. મારા Ŷપતાને

નામે જે કામાે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં , તેઅાે મારા Ŷવષે સાEી અાપે છે . ૨૬

તાેપણ તમે Ŷવ�વાસ કરતા નથી, કેમ કે તમે મારાં ઘેટાં નથી.

૨૭ મારાં ઘેટાં મારાે અવાજ સાંભળે છે , હ

ુ

ં તેઅાેને અાેળખું છ

ુ

ં

અને તેઅાે મારી પાછળ અાવે છે . ૨૮ હ

ુ

ં તેઅાેને અનંતŬવન

અાપું છ

ુ

ં ; કદી તેઅાેનાે નાશ થશે નŵહ અને મારા હાથમાંથી

કાેઈ તેઅાેને છીનવી લેશે નŵહ. (aiōn g165, aiōnios g166) ૨૯

મારા Ŷપતા, જમેણે મને તેઅાેને અાyયાં છે , તે સહ

ુ

થી મહાન

છે ; અને Ŷપતાના હાથમાંથી કાેઈ તેઅાેને છીનવી લેવા સમથk

નથી. ૩૦ હ

ુ

ં તથા Ŷપતા અેક છીઅે.’” ૩૧ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે

તેમને મારવાને ફરીથી પvથર હાથમાં લીધા. ૩૨ ઈસુઅે તેઅાેને

ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş Ŷપતા તરફથી તમને ઘણાં સારાં કામાે
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બતા�યાં છે , તેઅાેમાંના કયા કામને લીધે મને પvથર મારાે

છાે?’” ૩૩ યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે કે, ‘કાેઈ સારા

કામને લીધે અમે તમને પvથર મારતા નથી, પણ દ

ુ

ભાkષણને

કારણે; અને તમે માણસ હાેવા છતાં પાેતાને ઈ�વર ઠરાવાે છાે,

તેને કારણે.’” ૩૪ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે, “હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

‘તમે દેવાે છાે’ અે શું તમારા Ŷનયમશાåમાં લખેલું નથી? ૩૫

જઅેાેની પાસે ઈ�વરનું વચન અા�યું, તેઅાેને Ũે તેમણે દેવાે

કéાં તેથી શાåવચનનાે ભંગ થતાે નથી, ૩૬ તાે જનેે Ŷપતાઅે

પŶવ� કરીને દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યા, તેમણે કéું કે, હ

ુ

ં ઈ�વરનાે

દીકરાે છ

ુ

ં ; તાે શું તમે તેમને અેમ કહાે છાે કે તમે દ

ુ

ભાkષણ કરાે

છાે? ૩૭Ũે હ

ુ

ં મારા Ŷપતાનાં કામ કરતાે નથી, તાે મારા પર

Ŷવ�વાસ ન કરાે. ૩૮ પણ Ũે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં , તાે Ũેકે તમે મારા પર

Ŷવ�વાસ ન કરાે, તાેપણ તે કામાે પર Ŷવ�વાસ કરાે; જથેી તમે

Ũણાે અને સમŨે કે, Ŷપતા મારામાં છે અને હ

ુ

ં Ŷપતામાં છ

ુ

ં .’”

૩૯ uયારે તેઅાેઅે ફરીથી તેમને પકડવાનાે �યuન કયાŠ, પણ

ઈસુ તેઅાેના હાથમાંથી સરકી ગયા. ૪૦ પછી ઈસુ યદkન નદીને

સામે Ŵકનારે, rયાં પહેલાં યાેહાન બાŹyત�મા અાપતાે હતાે, તે

�થળે પાછા ગયા, અને uયાં રéા. ૪૧ ઘણાં લાેકાે તેમની પાસે

અા�યા; તેઅાેઅે કéું, ‘યાેહાને કંઈ ચમuકાŴરક ŷચçાે કયાk ન

હતા તે સાચું; પણ યાેહાને અેમને Ŷવષે જે જે કéું, તે બધું

સuય હતું.’” ૪૨ ઘણાં લાેકાેઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ.

૧૧

બેથાŶનયા ગામનાે લાજરસ નામે અેક માણસ બીમાર

હતાે. તેની બહેનાે માથાk અને મŴરયમ પણ અે જ ગામના

હતા. ૨ મŴરયમે ઈસુને અÕર લગા�યું હતું અને પાેતાના

વાળથી તેમના પગ લૂÆા હતા. લાજરસ કે જે બીમાર હતાે તે

અા જ મŴરયમનાે ભાઈ હતાે. ૩ તેથી બહેનાેઅે તેમને ખબર

માેકલી કે, �ભુ, જમેનાં પર તમે �ેમ રાખાે છે , તે બીમાર છે .

૪ પણ ઈસુઅે અે સાંભળીને કéું કે, મૃuયુ થાય અેવી અા

બીમારી નથી; પણ તે ઈ�વરના મŵહમાથŠ છે , જથેી ઈ�વરના

દીકરાનાે મŵહમા થાય. ૫ માથાk, તેની બહેન મŴરયમ તથા

લાજરસ પર ઈસુ �ેમ રાખતા હતા. ૬ તે બીમાર છે , અેવા

સમાચાર તેમને મìા uયારે પાેતે rયાં હતા, તે જ �થળે તે બે

Ŵદવસ સુધી રéા. ૭ uયાર પછી Ÿશ�યાેને કહે છે કે, ‘ચાલાે,

અાપણે ફરીથી યહ

ૂ

Ŵદયા જઈઅે. ૮ Ÿશ�યાે તેમને કહે છે કે,

‘ગુŰŬ, હમણાં જ યહ

ૂ

દીઅાે તમને પvથરે મારવાનાે �યuન

કરતા હતા, તે છતાં તમે uયાં પાછા Ũઅાે છાે?’” ૯ ઈસુઅે

જવાબ અાyયાે કે, ‘શું Ŵદવસના બાર કલાક નથી? Ũે Ŵદવસે

કાેઈ ચાલે, તાે તે અા દ

ુ

Ŷનયાનું અજવાળું જ

ુ

અે છે , માટે ઠાેકર

ખાતાે નથી. ૧૦ પણ Ũે કાેઈ રા�ે ચાલે, તાે તેનામાં અજવાળું

ન હાેવાથી ઠાેકર ખાય છે .’” ૧૧ તેમણે અે વાતાે કહી, uયાર

પછી તે તેઅાેને કહે છે કે, ‘અાપણાે Ŷમ� લાજરસ ઊ

ં

ઘી ગયાે

છે ; હ

ુ

ં તેને ઊ

ં

ઘમાંથી જગાડવા માટે જવાનાે છ

ુ

ં .’” ૧૨ uયારે

Ÿશ�યાેઅે તેમને કéું કે, ‘�ભુ, Ũે તે ઊ

ં

ઘી ગયાે હાેય તાે તે

સાŨે થશે.’” ૧૩ ઈસુઅે તાે તેના મૃuયુ Ŷવષે કéું હતું, પણ

તેઅાેને અેમ લાoયું કે તેમણે ઊ

ં

ઘમાં Ŷવસામાે લેવા Ŷવષે કéું

હતું. ૧૪ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને �પã કéું કે, ‘લાજરસ મૃuયુ

પા}યાે છે . ૧૫ હ

ુ

ં uયાં નહાેતાે, માટે હ

ુ

ં તમારે માટે હષk પામું છ

ુ

ં ,

અેટલા માટે કે તમે Ŷવ�વાસ કરાે; પણ ચાલાે, અાપણે તેમની

પાસે જઈઅે.’” ૧૬ uયારે થાેમા, જે દીદીમસ કહેવાય છે , તેણે

પાેતાના સાથી Ÿશ�યાેને કéું કે, ‘અાપણે પણ જઈઅે અને તેની

સાથે મરણ પામીઅે.’” ૧૭ હવે જયારે ઈસુ uયાં અા�યા uયારે

તેમને ખબર પડી કે, લાજરસને કબરમાં મૂÀાને ચાર Ŵદવસ

થઈ ગયા છે . ૧૮ હવે બેથાŶનયા યŰશાલેમની નજદીક, અેટલે

મા� �ણેક ŴકલાેŶમટર દ

ૂ

ર હતું. ૧૯ માથાk તથા મŴરયમની પાસે

તેઅાેના ભાઈ સંબંધી Ŵદલાસાે અાપવા માટે યહ

ૂ

દીઅાેમાંના

ઘણાં અા�યા હતા. ૨૦ ઈસુ અાવે છે , અે સાંભળીને માથાk

તેમને મળવા ગઈ; પણ મŴરયમ ઘરમાં જ બેસી રહી. ૨૧ uયારે

માથાkઅે ઈસુને કéું કે, ‘�ભુ, Ũે તમે અહŜ હાેત, તાે મારાે

ભાઈ મૃuયુ પામત નŵહ. ૨૨ પણ તમે ઈ�વર પાસે જે કંઈ

માગશાે, તે ઈ�વર તમને અાપશે, અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં .’” ૨૩ ઈસુઅે

તેને કéું કે, ‘તારાે ભાઈ પાછાે ઊઠશે.’” ૨૪ માથાkઅે કéું કે,

‘છે�લે Ŵદવસે તે પુનŰuથાન પામશે, અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં .’” ૨૫

ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘પુનŰuથાન તથા Ŭવન હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; જે મારા પર

Ŷવ�વાસ કરે છે , તે Ũેકે મૃuયુ પામે તાેપણ તે સŬવન થશે.

૨૬અને જે કાેઈ Ŭવંત �યźmત મારા પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તે

કદી મરશે નહŜ જ; તું શું અેવાે Ŷવ�વાસ રાખે છે?’” (aiōn

g165) ૨૭ તેણે તેમને કéું કે, ‘હા �ભુ, મş Ŷવ�વાસ કયાŠ છે કે

તમે ઈ�વરના દીકરા Ÿ��ત છાે, જે દ

ુ

Ŷનયામાં અાવનાર છે , તે

જ તમે છાે. ૨૮અેમ કહીને માથાk ચાલી ગઈ, અને પાેતાની

બહેન મŴરયમને છાની રીતે બાેલાવીને કéું કે, ગુŰ અા�યા

છે , અને તને બાેલાવે છે .’” ૨૯ અે સાંભળતાં જ મŴરયમ

તરત જ ઊઠીને તેમની પાસે ગઈ. ૩૦ ઈસુ તાે હŬ ગામમાં

અા�યા ન હતા, પણ rયાં માથાk તેમને મળી હતી તે જoયાઅે

હતા. ૩૧ uયારે જે યહ

ૂ

દીઅાે તેમની સાથે ઘરમાં હતા અને તેને

સાંuવના અાપતા હતા, તેઅાેઅે Ũેયું કે મŴરયમ જલદી ઊઠીને

બહાર ગઈ, uયારે તે કબર પર રડવાને Ũય છે , અેવું ધારીને

તેઅાે મŴરયમની પાછળ ગયા. ૩૨ ઈસુ rયાં હતા uયાં મŴરયમે
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અાવીને તેમને Ũેયા, uયારે તેણે તેમને પગે પડીને ઈસુને કéું

કે, ‘�ભુ, Ũે તમે અહŜ હાેત, તાે મારાે ભાઈ મૃuયુ પામત નહŜ.

૩૩ uયારે ઈસુઅે તેને રડતી Ũેઈને તથા જે યહ

ૂ

દીઅાે તેની સાથે

અા�યા હતા તેઅાેને પણ રડતા Ũેઈને, મનમાં Ŷનસાસાે મૂકી

તથા અાuમામાં �યાક

ુ

ળ થઈને, ૩૪ પૂÆું કે, ‘તમે તેને Àાં

મૂÀાે છે?’ તેઅાે તેમને કહે છે કે, �ભુ અાવીને જ

ુ

અાે. ૩૫ ઈસુ

રÒા. ૩૬અે Ũેઈને યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, તે તેના પર

કેટલાે બધાે �ેમ રાખતા હતા! ૩૭ પણ તેઅાેમાંના કેટલાકે

કéું કે, જમેણે અંધજનાેની અાંખાે ઉઘાડી, તેમનાંમાં શું અા

માણસ મૃuયુ ન પામે અેવું કરવાની પણ શźmત ન હતી?’” ૩૮

ફરીથી ઈસુ Ŷનસાસાે નાખીને કબર પાસે અા�યા. તે તાે ગુફા

હતી, અને તેના પર અેક પvથર મૂકેલાે હતાે. ૩૯ ઈસુઅે કéું કે,

‘પvથરને ખસેડાે.’ મૃuયુ પામેલાની બહેન માથાkઅે તેમને કéું

કે, ‘�ભુ, હવે તાે તે દેહમાંથી દ

ુ

ગśધ અાવતી હશે; કેમ કે અાજ

તેના મૃuયુને ચાર Ŵદવસ થઈ ગયા છે .’” ૪૦ ઈસુ તેને કહે છે કે,

‘Ũે તું Ŷવ�વાસ કરશે, તાે તું ઈ�વરનાે મŵહમા Ũેશે, અેવું મş

તને નથી કéું શું?’” ૪૧ uયારે તેઅાેઅે પvથર ખેસેÒાે, ઈસુઅે

અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને કéું કે, ‘અાે બાપ, તમે માŰં સાંભìું છે ,

માટે હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનું છ

ુ

ં . ૪૨ તમે Ŷનuય માŰં સાંભળાે

છાે, અે હ

ુ

ં Ũણતાે હતાે; પણ જે લાેક અાસપાસ ઊભા રહેલા

છે , તેઅાે Ŷવ�વાસ કરે કે, તમે મને માેક�યાે છે , માટે તેઅાેને

લીધે મş અે કéું.’” ૪૩અેમ બાે�યા પછી તેમણે માેટા અવાજે

હાંક મારી કે, ‘લાજરસ, બહાર અાવ.’” ૪૪ uયારે જે મૃuયુ

પામેલાે હતાે તે હાથે પગે દફનના વåાે બાંધેલાે બહાર અા�યાે,

તેના મૂખ પર űમાલ વŜટાળેલાે હતાે. ઈસુઅે તેઅાેને કéું, તેનાં

બંધન છાેડી નાખાે અને તેને જવા દાે. ૪૫ તેથી જે યહ

ૂ

દીઅાે

મŴરયમની પાસે અા�યા હતા, અને તેમણે ઈસુઅે જે કયુś તે

Ũેયું હતું, તેઅાેમાંથી ઘણાંઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૪૬

પણ તેઅાેમાંના કેટલાકે ફરાેશીઅાેની પાસે જઈને ઈસુઅે જે

કામ કયાś હતા, તે તેઅાેને કહી સંભળા�યાં. ૪૭અે માટે મુnય

યાજકાેઅે તથા ફરાેશીઅાેઅે સભા બાેલાવીને કéું કે, ‘અાપણે

શું કરીઅે? કેમ કે અે માણસ તાે ઘણાં ચમuકાŴરક ŷચçાે કરે

છે . ૪૮Ũે અાપણે તેમને અેમ જ રહેવા દઈશું, તાે સવk તેના

પર Ŷવ�વાસ કરશે અને રાેમનાે અાવીને અાપƐƔં રહેઠાણ તથા

અાપણાે દેશ લઈ લેશે. ૪૯ પણ કાયાફા નામે તેઅાેમાંનાે

અેક જે તે વષŠ �મુખ યાજક હતાે, તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે

કંઈ Ũણતા નથી, ૫૦ Ŷવચારતા નથી કે લાેકાેને માટે અેક

માણસ બŷલદાન અાપે અને તેથી સવk �Ũનાે નાશ થાય

નŵહ, અે તમારે માટે ŵહતકારક છે .’” ૫૧ તેણે તાે અે પાેતાના

તરફથી કéું ન હતું, પણ તે વરસમાં તે �મુખ યાજક હાેવાથી

તેણે ભŶવ�ય કéું કે, લાેકાેને માટે ઈસુ મૃuયુ પામશે. ૫૨અને

અેકલા યહ

ૂ

દી લાેકાેના માટે નŵહ, પણ અે માટે કે ઈ�વરનાં

Ŷવખૂટાં પડેલાં બાળકાેને પણ તે અેકઠાં કરીને તેઅાેને અેક

કરે. ૫૩ તેથી તે Ŵદવસથી માંડીને તેમને મારી નાખવાની તેઅાે

યાેજના કરવા લાoયા. ૫૪ તે માટે uયાર પછી યહ

ૂ

દીઅાેમાં ઈસુ

Ũહેર રીતે ફયાk નŵહ, પણ uયાંથી અરtય પાસેના �ાંતના

અે�ાઈમ નામના શહેરમાં ગયા અને પાેતાના Ÿશ�યાે સŵહત

uયાં રéાં. ૫૫ હવે યહ

ૂ

દીઅાેનું પા�ખાપવk પાસે અા�યું હતું,

પા�ખા અગાઉ ઘણાં લાેકાે પાેતાને શુÚ કરવાને બીŨ ગામથી

યŰશાલેમમાં ગયા હતા. ૫૬ માટે તેઅાેઅે ઈસુની શાેધ કરી

અને ભźmત�થાનમાં ઊભા રહેલાઅાેઅે પર�પર કéું કે, તમને

શું લાગે છે? શું પવkમાં તે અાવવાના નથી?’” ૫૭ હવે મુnય

યાજકાેઅે તથા ફરાેશીઅાેઅે અેવી અાFા અાપી હતી કે, Ũે

કાેઈ માણસને માલૂમ પડે કે તે ઈસુ Àાં છે તાે તેણે ખબર

અાપવી, અે માટે કે તેઅાે ફરાેશીઅાે તેમને પકડે.

૧૨

પા�ખાપવkના છ Ŵદવસ અગાઉ ઈસુ બેથાŶનયા અા�યા,

લાજરસ, જનેે ઈસુઅે મરણમાંથી સŬવન કયાŠ હતાે

તે uયાં હતાે. ૨ માટે તેઅાેઅે તેને માટે ખાેરાક તૈયાર કયાŠ

હતાે અને માથાk ભાેજન પીરસતી હતી, લાજરસ ઈસુની સાથે

જમવા બેઠેલાઅાેમાંનાે અેક હતાે. ૩ તે વેળા મŴરયમે અŶત

મૂ�યવાન શુÚ જટામાંસીનું અડધાે Ŵકલાે અÕર લઈને ઈસુને

પગે લગા�યું અને તેના વાળથી તેમના પગ લૂÆા; અÕરની

સુગંધ અાખા ઘરમાં �સરી ગઈ. ૪ તેમના Ÿશ�યાેમાંનાે અેક,

યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત, જે તેમને પર�વાધીન કરનાર હતાે, તેણે

કéું કે, ૫ ‘અે અÕર �ણસાે દીનારે ઇઝરાયલનું નાƐƔં વેચીને

ગરીબાેને શા માટે અાપવામાં અા�યા નŵહ?’” ૬ હવે અા જે

તેણે કéું તેનું કારણ અે નહાેતું કે તેને ગરીબાેને માટે લાગણી

હતી; પણ તે ચાેર હતાે અને થેલી રાખતાે હતાે. તેમાં જે

નાખવામાં અાવતું તે તે ચાેરી લેતાે હતાે તે માટે કéું. ૭ uયારે

ઈસુઅે કéું કે, ‘મારા દફનાવવાનાં Ŵદવસને માટે મŴરયમને

અેવું કરવા દે. ૮ કેમ કે ગરીબાે હંમેશા તમારી સાથે છે ; પણ

હ

ુ

ં સદા તમારી સાથે નથી.’” ૯ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેમાંના ઘણાં

લાેકાેઅે Ũtયું કે તે uયાં છે , uયારે તેઅાે અેકલા ઈસુને લીધે

નŵહ, પણ લાજરસ જનેે તેમણે મરણમાંથી ŬŶવત કયાŠ હતાે,

તેને પણ Ũેવા માટે અા�યા. ૧૦ મુnય યાજકાેઅે લાજરસને

પણ મારી નાખવાની મસલત કરી. ૧૧ કેમ કે તેના કારણથી

ઘણાં યહ

ૂ

દીઅાે ચા�યા ગયા અને ઈસુ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૧૨
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બીજે Ŵદવસે પવkમાં અાવેલા ઘણાં લાેકાેઅે અેવું સાંભìું કે,

ઈસુ યŰશાલેમ અાવે છે ; ૧૩ uયારે ખજ

ૂ

રીની ડાળીઅાે લઈને

તેઅાે તેમને મળવાને બહાર ગયા; અને ઊ

ં

ચા અવાજે કéું

કે, ‘હાેસાxના; �ભુને નામે ઇઝરાયલના જે રાŨ અાવે છે , તે

અાશીવાkŴદત છે . ૧૪ ઈસુને ગધેડાનાે અેક વછેરાે મìાે uયારે

તેના પર તેઅાે બેઠા, જમે લખેલું છે તેમ કે, ૧૫ ‘અાે ŷસયાેનની

દીકરી, બીશ નŵહ; Ũે, તારા રાŨ ગધેડાના વછેરા પર બેસીને

અાવે છે .’” ૧૬ �થમ તેના Ÿશ�યાે અે વાતાે સમrયા ન હતા,

પણ ઈસુ મŵહમાવાન થયા, uયારે તેઅાેને યાદ અા�યું કે, ઈસુના

સંબંધી અે વાતાે લખેલી છે , તે જ �માણે તેઅાેઅે તેમને કયુś છે .

૧૭ તેમણે લાજરસને કબરમાંથી બાેલા�યાે અને મરેલાઅાેમાંથી

ŬŶવત કયાŠ, તે વખતે જે લાેક તેમની સાથે હતા, તેઅાેઅે

અા બીનાને સમથkન અાyયું. ૧૮ તે કારણથી પણ લાેકાે તેમને

મળવા ગયા; કેમ કે તેમણે અે ચમuકાŴરક ŷચç કયુś હતું અેવું

તેઅાેઅે સાંભìું હતું. ૧૯ તે માટે ફરાેશીઅાેઅે પર�પર કéું કે,

‘જ

ુ

અાે, અાપƐƔં તાે કંઈ વળતું નથી; જ

ુ

અાે, અાખું માનવજગત

તેમની પાછળ ગયું છે . ૨૦ હવે પવkમાં ભજન કરવાને જઅેાે

અા�યા હતા, તેઅાેમાંના કેટલાક લાેકાે �ીક હતા; ૨૧ માટે

તેઅાેઅે ગાલીલના બેથસાઈદાના Ŵફŷલપની પાસે અાવીને

તેમને Ŷવનંતી કરતાં કéું કે, ‘ભાઈ, અમે ઈસુને Ũેવા ચાહીઅે

છીઅે.’” ૨૨ Ŵફŷલપે અાવીને અાŸx�યાને કéું; અાŸx�યા તથા

Ŵફŷલપે અાવીને ઈસુને કéું. ૨૩ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ

કéું કે, ‘માણસના દીકરાને મŵહમાવાન થવાનાે સમય અા�યાે

છે . ૨૪ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , Ũે ઘઉ

ં

નાે દાણાે જમીનમાં પડીને

મરતાે નથી, તાે તે અેકલાે રહે છે ; પણ Ũે તે મરે, તાે તે ઘણાં

ફળ અાપે છે . ૨૫જે પાેતાનાે Ŭવ સાચવે છે , તે તેને ગુમાવે છે ;

જે અા જગતમાં પાેતાના Ŭવ પર àષે કરે છે , તે અનંતŬવનને

સાŰ તેને બચાવી રાખશે. (aiōnios g166) ૨૬Ũે કાેઈ મારી

સેવા કરતાે હાેય, તાે તેણે મારી પાછળ ચાલવું; અને rયાં હ

ુ

ં

છ

ુ

ં , uયાં મારાે સેવક પણ રહેશે; Ũે કાેઈ મારી સેવા કરતાે

હાેય, તાે બાપ તેને માન અાપશે. ૨૭ હવે મારાે Ŭવ �યાક

ુ

ળ

થયાે છે ; હ

ુ

ં શું કહ

ુ

ં? અાે બાપ, મને અા ઘડીથી બચાવ. પણ

અાને લીધે જ તાે હ

ુ

ં અા ઘડી સુધી અા�યાે છ

ુ

ં . ૨૮અાે બાપ,

તમારા નામનાે મŵહમા થાઅાે, uયારે �વગkમાંથી અેવી વાણી

થઈ કે, ‘મş તેનાે મŵહમા કયાŠ છે અને ફરી કરીશ.’” ૨૯ uયારે

જે લાેકાેઅે પાસે ઊભા રહીને તે સાંભìું હતું, તેઅાેઅે કéું કે,

‘ગજk ના થઈ;’ બીŨઅાેઅે કéું કે, ‘�વગkદ

ૂ

તે તેમની સાથે વાત

કરી.’” ૩૦ ઈસુઅે જવાબ અાપતાં કéું કે, ‘અે વાણી મારે માટે

નŵહ, પણ તમારે માટે થઈ છે .’” ૩૧ હવે અા માનવજગતનાે

xયાય કરવામાં અાવે છે ; હવે અા જગતના અŶધકારીને બહાર

કાઢી મૂકવામાં અાવશે. ૩૨અને Ũે હ

ુ

ં પૃvવી પરથી ઊ

ં

ચાે

કરાઈશ, તાે હ

ુ

ં સવkને મારી પાેતાની તરફ ખşચીશ. ૩૩ પાેતાનું

મૃuયુ શી રીતે થવાનું છે , અે સૂચવતાં તેમણે અે �માણે કéું.

૩૪અે માટે લાેકાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે કે, ‘Ÿ��ત સદા રહેશે,

અેમ અમે Ŷનયમશાåમાંથી સાંભìું છે ; તાે માણસનાે દીકરાે

ઊ

ં

ચાે કરાવાે Ũેઈઅે, અેમ તમે કેમ કહાે છાે? અે માણસનાે

દીકરાે કાેણ છે?’” (aiōn g165) ૩૫ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું

કે, ‘હŬ થાેડીવાર તમારી મwયે �કાશ છે ; rયાં સુધી તમને

�કાશ છે , uયાં સુધી ચાલાે, રખેને અંધકાર તમારા પર અાવી

પડે; અને જે અંધકારમાં ચાલે છે તે Ũણતાે નથી કે તે પાેતે

Àાં Ũય છે . ૩૬ rયાં સુધી તમને �કાશ છે , uયાં સુધી �કાશ

પર Ŷવ�વાસ કરાે, અે માટે કે તમે અજવાળાનાં બાળકાે થાઅાે.

અે વાતાે કહીને ઈસુ ચા�યા ગયા, અને તેઅાેથી સંતાઈ રéા.

૩૭ ઈસુઅે અાટલાં બધાં ચમuકાŴરક ŷચçાે તેઅાેના દેખતા કયાś

હતાં, તાેપણ તેઅાેઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ. ૩૮અે

માટે કે યશાયા �બાેધકનું વચન પૂŰં થાય કે, ‘�ભુ, અમને

જે કહેવામાં અા�યું તે પર કાેણે Ŷવ�વાસ કયાŠ છે? �ભુનાે

હાથ કાેની સમE �ગટ થયાે છે?’” ૩૯ તે માટે તેઅાે Ŷવ�વાસ

કરી ન શÀા, કેમ કે વળીપાછ

ુ

ં યશાયા �બાેધકે કéું હતું કે,

૪૦ ‘તેઅાે અાંખાેથી દેખે નŵહ, મનથી સમજે નŵહ, પાછા ફરે

નŵહ, હ

ુ

ં તેઅાેને સારા કŰં નŵહ, અે માટે તેમણે તેઅાેની અાંખાે

અંધ કરી છે . અને તેઅાેનાં મન કઠાેર થઈ ગયા છે .’” ૪૧

યશાયાઅે તેમનાે મŵહમા Ũેયાે હતાે તેણે અે વાતાે જણાવી;

અને તે તેમના Ŷવષે બાે�યાે. ૪૨ તાેપણ અŶધકારીઅાેમાંના પણ

ઘણાંઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ; પણ રખેને ફરાેશીઅાે અમને

સભા�થાનમાંથી કાઢી મૂકે, અે બીકથી તેઅાેઅે તેમને Ũહેરમાં

કબૂલ કયાk નŵહ. ૪૩ કેમ કે ઈ�વરના તરફથી થતી �શંસા

કરતાં તેઅાે માણસાે તરફથી થતી �શંસા વધારે ચાહતા હતા.

૪૪ uયારે ઈસુઅે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘મારા પર જે Ŷવ�વાસ

કરે છે , તે અેકલાે મારા પર નŵહ, પણ જમેણે મને માેક�યાે છે ,

તેમના પર પણ Ŷવ�વાસ રાખે છે . ૪૫ જે મને જ

ુ

અે છે , તે

જણેે મને માેક�યાે છે તેમને પણ જ

ુ

અે છે . ૪૬જે કાેઈ મારા

પર Ŷવ�વાસ રાખે છે , તે અંધકારમાં રહે નŵહ માટે દ

ુ

Ŷનયામાં

હ

ુ

ં �કાશűપે અા�યાે છ

ુ

ં . ૪૭Ũે કાેઈ મારી વાતાે સાંભળીને

તેને પાળતાે નથી, તાે હ

ુ

ં તેનાે xયાય કરતાે નથી; કેમ કે હ

ુ

ં

માનવજગતનાે xયાય કરવા માટે નહŜ, પણ માનવ જગતનાે

ઉÚાર કરવા માટે અા�યાે છ

ુ

ં . ૪૮જે મારાે ઇનકાર કરે છે અને

મારી વાતાે �વીકારતાે નથી, તેનાે xયાય કરનાર અેક છે ; જે
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વાત મş કહી છે , તે જ અંŶતમ Ŵદવસે તેનાે xયાય કરશે. ૪૯ કેમ

કે મş પાેતાના તરફથી નથી કéું, પણ મારે શું કહેવું, તથા મારે

શું બાેલવું, અે Ŷવષે Ŷપતા જમેણે મને માેક�યાે છે તેમણે મને

અાFા અાપી છે . ૫૦ તેમની અાFામાં અનંતŬવન છે , અે હ

ુ

ં

ŨƐƔં છ

ુ

ં ; તે માટે હ

ુ

ં જે કંઈ બાેલું છ

ુ

ં , તે જવેું Ŷપતાઅે મને કéું

છે તેવું જ બાેલું છ

ુ

ં . (aiōnios g166)

૧૩

હવે પા�ખાપવk અગાઉ પાેતાનાે અા દ

ુ

Ŷનયામાંથી Ŷપતાની

પાસે જવાનાે સમય અા�યાે છે અે Ũણીને ઈસુઅે

દ

ુ

Ŷનયામાંનાં પાેતાના લાેક, જઅેાેનાં ઉપર તેઅાે �ેમ રાખતા

હતા, તેઅાે પર અંત સુધી �ેમ રાnયાે. ૨ તેઅાે જમતા

હતા તેવામાં, શેતાને તાે અગાઉથી ŷસમાેનના દીકરા યહ

ૂ

દા

ઇ�કાŴરયાેતના મનમાં તેમને પર�વાધીન કરવાનાે Ŷવચાર મૂÀાે

હતાે. ૩ ઈસુઅે Ũtયું કે Ŷપતાઅે સઘળી વ�તુઅાે તેમના

હાથમાં અાપી છે , અને તે ઈ�વરની પાસેથી અા�યાે છે અને

ઈ�વરની પાસે Ũય છે . ૪ ઈસુ ભાેજન �થળ પરથી ઊભા

થયા અને પાેતાનાે ઝ|ભાે ઉતાયાŠ; પછી તેમણે űમાલ લઈને

પાેતાની કમરે બાંwયાે. ૫ uયાર બાદ વાસણમાં પાણી લઈને,

Ÿશ�યાેના પગ ધાેવા તથા જે űમાલ પાેતાની કમરે બાંwયાે હતાે

તેનાથી લૂંછવા લાoયા. ૬અે �માણે કરતા કરતા તે ŷસમાેન

Ŷપતરની પાસે અા�યા. uયારે ŷસમાેને કéું કે, ‘�ભુ, શું તમે

મારા પગ ધૂઅાે છાે?’” ૭ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં જે કŰં છ

ુ

ં ,

તે તું હમણાં Ũણતાે નથી; પણ હવે પછી તું સમજશે.’” ૮

Ŷપતર તેમને કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં કદી તમને મારા પગ ધાેવા દઈશ

નŵહ.’ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘Ũે હ

ુ

ં તને ન ધાેઉ

ં

તાે મારી સાથે

તારે કંઈ લાગભાગ નથી.’” (aiōn g165) ૯ ŷસમાેન Ŷપતર તેને

કહે છે કે, ‘�ભુ, અેકલા મારા પગ જ નŵહ, પણ મારા હાથ

તથા મુખ પણ ધૂઅાે.’” ૧૦ ઈસુ તેને કહે છે , ‘જણેે �નાન

કયુś છે , તેના પગ ŷસવાય બીજ

ુ

ં કંઈ ધાેવાની અગuય નથી,

તે પૂરાે શુÚ છે ; તમે શુÚ છાે, પણ બધા નŵહ. ૧૧ કેમ કે

પાેતાને પર�વાધીન કરનારને Ũણતા હતા; માટે તેમણે કéું

કે, ‘તમે બધા શુÚ નથી.’” ૧૨અે �માણે તેઅાેના પગ ધાેઈ

રéા પછી તેમણે પાેતાનાં વåાે પહેયાk અને પાછા જમવા

બેસીને તેઅાેને કéું કે, ‘મş તમને શું કયુś છે , તે તમે સમŨે

છાે?’” ૧૩ તમે મને ગુŰ તથા �ભુ કહાે છાે, અને તમે સાચું જ

કહાે છાે, કેમ કે હ

ુ

ં અે જ છ

ુ

ં .’” ૧૪અે માટે મş �ભુઅે તથા

ગુŰઅે Ũે તમારા પગ ધાેયા, તાે તમારે પણ અેકબીŨના પગ

ધાેવા Ũેઈઅે. ૧૫ કેમ કે જવેું મş તમને કયુś, તેવું તમે પણ કરાે,

અે માટે મş તમને નમુનાે અાyયાે છે . ૧૬ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, ‘નાેકર પાેતાના શેઠ કરતાં માેટાે નથી; અને જે માેકલાયેલાે

છે તે પાેતાના માેકલનાર કરતાં માેટાે નથી.’” ૧૭Ũે તમે અે

બાબતાે Ũણીને તેઅાેનું અનુકરણ કરાે, તાે તમે અાશીવાkŴદત

છાે. ૧૮ હ

ુ

ં તમારા સઘળાં સંબંધી નથી કહેતાે; જઅેાેને મş પસંદ

કયાk છે તેઅાેને હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; અે લખેલું પૂŰં થાય માટે અેમ થવું

Ũેઈઅે ‘પણ જે મારી સાથે રાેટલી ખાય છે , તેણે મારી ŶવŰÚ

પાેતાની લાત ઉગામી છે .’” ૧૯અે બીના બxયા પહેલાં હ

ુ

ં તમને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં અે માટે કે, ‘જયારે અે બાબત થાય, uયારે તમે Ŷવ�વાસ

કરાે, કે હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં .’” ૨૦ Ŷનâે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે કાેઈને હ

ુ

ં

માેકલું છ

ુ

ં તેનાે અંગીકાર જે કરે છે , તે મારાે અંગીકાર કરે છે ;

અને જે મારાે અંગીકાર કરે છે તે મને માેકલનારનાે અંગીકાર

કરે છે . ૨૧અેમ કéાં પછી ઈસુ અાuમામાં �યાક

ુ

ળ થયા; અને

ગંભીરતાથી કéું કે, હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમારામાંનાે અેક

મને પર�વાધીન કરશે. ૨૨ તે કાેને Ŷવષે બાેલે છે અે સંબંધી

Ÿશ�યાેઅે અાâયkથી અેકબીŨ તરફ Ũેયું. ૨૩ હવે જમણ

સમયે તેમના Ÿશ�યાેમાંનાે અેક, જનેાં પર ઈસુ �ેમ રાખતા

હતા, તે ઈસુની છાતીઅે અઢેલીને બેઠાે હતાે. ૨૪ ŷસમાેન Ŷપતર

તેને ઇશારાે કરીને કહે છે કે, ‘તેઅાે કાેનાં Ŷવષે બાેલે છે , તે

અમને કહે.’” ૨૫ uયારે તે જમે ઈસુની છાતીઅે અઢેલીને બેઠાે

હતાે, તેમ ને તેમ જ તેમને પૂછે છે કે, ‘�ભુ, તે કાેણ છે?’”

૨૬ ઈસુ કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં કાેŸળયાે બાેળીને જનેે અાપીશ, તે જ

તે છે .’ પછી તેઅાે કાેŸળયાે લઈને તે ŷસમાેન ઇ�કાŴરયાેતના

દીકરા યહ

ૂ

દાને અાપે છે . ૨૭અને કાેŸળયાે લીધા પછી તેનામાં

શેતાન અા�યાે, માટે ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘જે તું કરવાનાે છે , તે

જલદી કર.’” ૨૮ હવે તેમણે તેને શા માટે અે કéું અે જમવા

બેઠેલાઅાેમાંથી કાેઈ સમrયાે નŵહ. ૨૯ કેમ કે કેટલાકે અેમ

ધાયુś કે, યહ

ૂ

દાની પાસે થેલી છે તેથી ઈસુઅે તેને કéું કે, પવkને

માટે અાપણને જનેી અગuય છે તે ખરીદવાને અથવા ગરીબાેને

કંઈ અાપવાનું કéું. ૩૦ uયારે કાેŸળયાે લઈને તે તરત બહાર

ગયાે; અને તે સમયે રાત હતી. ૩૧જયારે તે બહાર ગયાે, uયારે

ઈસુ કહે છે કે, ‘હવે માણસનાે દીકરાે મŵહમાવાન થયાે છે ,

તેનામાં ઈ�વર મŵહમાવાન થયા છે . ૩૨ ઈ�વર તેને પાેતામાં

મŵહમાવાન કરશે અને તેને વહેલાે મŵહમાવાન કરશે. ૩૩અાે

નાનાં બાળકાે, હવે પછી થાેડા સમય સુધી હ

ુ

ં તમારી સાથે છ

ુ

ં ;

તમે મને શાેધશાે.’ જમે મş યહ

ૂ

દીઅાેને કéું હતું કે, ‘rયાં હ

ુ

ં

Ũઉ

ં

છ

ુ

ં uયાં તમે અાવી શકતા નથી, તેમ હ

ુ

ં હમણાં તમને પણ

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૪ ‘હ

ુ

ં તમને નવી અાFા અાપું છ

ુ

ં , કે તમે અેકબીŨ

પર �ેમ રાખાે, ૩૫Ũે અેકબીŨ પર તમે �ેમ રાખાે તાે તેથી

સવk માણસાે Ũણશે કે તમે મારા Ÿશ�યાે છાે. ૩૬ ŷસમાેન
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Ŷપતર તેમને કહે છે કે, ‘�ભુ, તમે Àાં Ũઅાે છાે? ઈસુઅે

કéું, ‘rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , uયાં તું હમણાં મારી પાછળ અાવી

શકતાે નથી; પણ પછી મારી પાછળ અાવીશ. ૩૭ Ŷપતર તેમને

કહે છે કે, ‘�ભુ, હ

ુ

ં હમણાં જ તમારી પાછળ કેમ અાવી શકતાે

નથી? તમારે માટે હ

ુ

ં મારાે Ŭવ પણ અાપીશ. ૩૮ ઈસુ કહે છે

કે, ‘શું તું મારે માટે તારાે Ŭવ અાપશે?’ હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, “મરઘાે બાે�યા અગાઉ તું �ણ વાર મારાે નકાર કરશે.’”

૧૪

‘તમારા ųદયાેને �યાક

ુ

ળ થવા ન દાે; તમે ઈ�વર પર

Ŷવ�વાસ રાખાે છાે, મારા પર પણ Ŷવ�વાસ રાખાે. ૨

મારા Ŷપતાના ઘરમાં રહેવા માટે ઘણી જoયાઅાે છે , ના હાેત

તાે હ

ુ

ં તમને કહેત; હ

ુ

ં તાે તમારે માટે જoયા તૈયાર કરવાને Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૩ હ

ુ

ં જઈને તમારે માટે જગા તૈયાર કરીશ, પછી હ

ુ

ં પાછાે

અાવીશ અને તમને મારી પાસે લઈ જઈશ, અે માટે કે rયાં હ

ુ

ં

રહ

ુ

ં છ

ુ

ં uયાં તમે પણ રહાે. ૪ હ

ુ

ં rયાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં uયાંનાે માગk

તમે Ũણાે છાે.’” ૫ થાેમા તેમને કહે છે કે, ‘�ભુ, તમે Àાં

Ũઅાે છાે, તે અમે Ũણતા નથી; uયારે અમે માગk કેવી રીતે

Ũણીઅે?’” ૬ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘માગk, સuય તથા Ŭવન હ

ુ

ં

છ

ુ

ં ; મારા અા�ય Ŷવના Ŷપતાની પાસે કાેઈ અાવતું નથી. ૭ તમે

Ũે મને અાેળખત તાે મારા Ŷપતાને પણ અાેળખત; હવેથી તમે

તેમને અાેળખાે છાે અને તેમને Ũેયા છે . ૮ Ŵફŷલપ તેમને કહે

છે કે, ‘�ભુ, અમને Ŷપતા દેખાડાે, અે અમારે માટે પૂરતું છે . ૯

ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘Ŵફŷલપ, લાંબા સમય સુધી હ

ુ

ં તમારી સાથે

રéાે છ

ુ

ં , તાેપણ શું તું મને અાેળખતાે નથી? જણેે મને Ũેયાે

છે તેણે Ŷપતાને Ũેયા છે ; તાે તું શા માટે કહે છે કે, ‘અમને

Ŷપતા દેખાડાે? ૧૦ હ

ુ

ં બાપમાં છ

ુ

ં અને બાપ મારામાં છે , અેવાે

Ŷવ�વાસ તું કરે છે કે નŵહ? જે વાતાે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે હ

ુ

ં મારા

પાેતાના તરફથી નથી કહેતાે; પણ Ŷપતા મારામાં રહીને પાેતાના

કામ કરે છે . ૧૧ હ

ુ

ં બાપમાં છ

ુ

ં અને બાપ મારામાં છે , અેવાે

Ŷવ�વાસ મારા પર કરાે, નŵહ તાે કામાેને જ લીધે મારા પર

Ŷવ�વાસ રાખાે.’” ૧૨ હ

ુ

ં તમને સાચે જ કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘હ

ુ

ં જે કામાે

કŰં છ

ુ

ં તે જ મારા પર Ŷવ�વાસ કરનાર પણ કરશે અને અેના

કરતાં પણ માેટાં કામાે કરશે, કેમ કે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૩જે કંઈ મારે નામે તમે માગશાે, તે હ

ુ

ં કરીશ, અે માટે કે

Ŷપતા દીકરામાં મŵહમાવાન થાય. ૧૪Ũે તમે મારે નામે મારી

પાસે કંઈ માગશાે તાે તે �માણે હ

ુ

ં કરીશ. ૧૫Ũે તમે મારા

પર �ેમ કરતા હાે તાે મારી અાFાઅાે પાળશાે. ૧૬અને હ

ુ

ં

Ŷપતાને �ાથkના કરીશ અને તે તમને બીŨ અેક સહાયક તમારી

પાસે સદા રહેવા માટે અાપશે, (aiōn g165) ૧૭અેટલે સuયનાે

અાuમા, જનેે માનવજગત પામી નથી શકતું; કેમ કે તેમને તે

Ũેઈ શકતું નથી અને તેમને Ũણતું નથી; પણ તમે તેમને

Ũણાે છાે; કેમ કે તેઅાે તમારી સાથે રહે છે અને તમારામાં

વાસાે કરશે. ૧૮ હ

ુ

ં તમને અનાથ મૂકી દઈશ નŵહ; હ

ુ

ં તમારી

પાસે અાવીશ. ૧૯ થાેડીવાર પછી દ

ુ

Ŷનયા મને ફરીથી નŵહ

Ũેશે, પણ તમે મને Ũેશાે; હ

ુ

ં Ŭવું છ

ુ

ં માટે તમે પણ Ŭવશાે.

૨૦ તે Ŵદવસે તમે Ũણશાે કે, હ

ુ

ં મારા Ŷપતામાં છ

ુ

ં . તમે મારામાં

છાે અને હ

ુ

ં તમારામાં છ

ુ

ં . ૨૧જનેી પાસે મારી અાFાઅાે છે

અને જે તેઅાેને પાળે છે , તે જ મારા પર �ેમ રાખે છે ; અને

જે મારા પર �ેમ રાખે છે તેના પર મારા Ŷપતા �ેમ રાખશે

અને હ

ુ

ં તેના પર �ેમ રાખીશ અને તેની અાગળ હ

ુ

ં પાેતાને

�ગટ કરીશ.’” ૨૨ યહ

ૂ

દા, જે ઇ�કાŴરયાેત ન હતાે, તે તેને કહે

છે કે, ‘�ભુ, તમે પાેતાને અમારી અાગળ �ગટ કરશાે અને

દ

ુ

Ŷનયાની સમE નŵહ, અેનું શું કારણ છે?’” ૨૩ ઈસુઅે જવાબ

અાyયાે કે, ‘Ũે કાેઈ મારા પર �ેમ રાખતાે હશે, તાે તે માŰં

વચન પાળશે; અને મારા Ŷપતા તેના પર �ેમ રાખશે; અને

અમે તેની પાસે અાવીને તેની સાથે રહીશું. ૨૪જે મારા પર �ેમ

રાખતાે નથી તે મારા વચનાેનું પાલન કરતાે નથી. જે વચન તમે

સાંભળાે છાે તે મારા નથી, પણ જે Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે

તેમના છે . ૨૫ હ

ુ

ં હŬ તમારી સાથે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં અેટલામાં મş તમને

અે વચનાે કéાં છે . ૨૬ પણ સહાયક, અેટલે પŶવ� અાuમા,

જમેને Ŷપતા મારે નામે માેકલી અાપશે, તે તમને બધું શીખવશે

અને મş જે સવk તમને કéું તે સઘળું તમારાં �મરણમાં લાવશે.

૨૭ હ

ુ

ં તમને શાંŶત અાપીને Ũઉ

ં

છ

ુ

ં ; મારી શાંŶત હ

ુ

ં તમને અાપું

છ

ુ

ં ; જમે માનવજગત અાપે છે તેમ હ

ુ

ં તમને અાપતાે નથી.

તમારાં ųદયાેને �યાક

ુ

ળ થવા ન દાે; અને બીવા પણ દેશાે નહŜ.

૨૮ મş તમને જે કéું તે તમે સાંભìું છે કે, ‘હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તમારી

પાસે પાછાે અાવું છ

ુ

ં . Ũે તમે મારા પર �ેમ રાખતા હાેત, તાે હ

ુ

ં

Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , અેથી તમને અાનંદ થાત; કેમ કે મારા

કરતાં Ŷપતા મહાન છે . ૨૯ હવે જયારે અે બાબતાે થાય uયારે

તમે Ŷવ�વાસ કરાે માટે તે થયા અગાઉ મş હમણાંથી તમને કéું

છે . ૩૦ હવેથી તમારી સાથે હ

ુ

ં ઘણી વાતાે કરવાનાે નથી, કેમ કે

અા જગતનાે અŶધકારી અાવે છે , અને તેનાે મારા પર કાેઈ

ŵહ�સાે નથી; ૩૧ પણ માનવજગત Ũણે કે હ

ુ

ં Ŷપતા પર �ેમ

રાખું છ

ુ

ં અને Ŷપતાઅે મને અાFા અાપી છે , તેમ હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં અે

માટે અા થાય છે , ઊભા થાઅાે, અહŜથી અાપણે જઈઅે.’”

૧૫

ખરાે �ાEાવેલાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં અને મારા Ŷપતા માળી છે . ૨

મારામાંની દરેક ડાળી જનેે ફળ અાવતાં નથી તેને તે
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કાપી નાખે છે ; અને જે ડાળીઅાેને ફળ અાવે છે , તે દરેકને

વધારે ફળ અાવે માટે તે તેને શુÚ કરે છે . ૩જે વચનાે મş તમને

કéાં છે તેના àારા હવે તમે શુÚ થઈ ગયા છાે. ૪ તમે મારામાં

રહાે અને હ

ુ

ં તમારામાં રહીશ; જમે ડાળી વેલામાં રéા Ŷવના

પાેતાની Ũતે ફળ અાપી શકતી નથી, તેમ તમે પણ મારામાં

રéા Ŷવના ફળ અાપી શકતા નથી. ૫ હ

ુ

ં તાે �ાEાવેલાે છ

ુ

ં ;

અને તમે ડાળીઅાે છાે; જે મારામાં રહે છે અને હ

ુ

ં તેનામાં રહ

ુ

ં

છ

ુ

ં , તે જ ઘણાં ફળ અાપે છે ; કેમ કે મારાથી Ŷનરાળા રહીને

તમે કંઈ કરી શકતા નથી. ૬Ũે કાેઈ મારામાં રહેતાે નથી, તાે

ડાળીની પેઠે તેને બહાર ફşકી દેવામાં અાવે છે ; નાખી દેવાયેલી

ડાળીઅાે સુકાઈ Ũય છે ; પછી લાેક તેઅાેને અેકઠી કરીને

અźoનમાં નાખે છે અને તેઅાેને બાળવામાં અાવે છે . ૭Ũે તમે

મારામાં રહાે; અને મારાં વચનાે તમારામાં રહે, તાે જે કંઈ તમે

ચાહાે તે માગાે, અેટલે તે તમને મળશે. ૮ તમે બહ

ુ

ફળ અાપાે,

અેમાં મારા Ŷપતા મŵહમાવાન થાય છે ; અને અેથી તમે મારા

Ÿશ�ય થશાે. ૯જમે Ŷપતાઅે મારા પર �ેમ રાnયાે છે , તેમ મş

પણ તમારા પર �ેમ રાnયાે છે ; તમે મારા �ેમમાં રહાે. ૧૦જમે

હ

ુ

ં મારા Ŷપતાની અાFાઅાે પાળીને તેમના �ેમમાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેમ

Ũે તમે મારી અાFાઅાે પાળાે તાે તમે મારા �ેમમાં રહેશાે. ૧૧

મારાે અાનંદ તમારામાં રહે; અને તમારાે અાનંદ સંપૂણk થાય,

અે માટે મş તમને અે વાતાે કહી છે . ૧૨ મારી અાFા અે છે કે,

‘જમે મş તમારા પર �ેમ રાnયાે છે , તેમ તમે અેકબીŨ પર �ેમ

રાખાે.’” ૧૩ પાેતાના Ŷમ�ાેને સાŰં પાેતાનાે Ŭવ અાપવાે, તે

કરતાં મહાન અxય કાેઈ �ેમ નથી. ૧૪જે અાFાઅાે હ

ુ

ં તમને

અાપું છ

ુ

ં તે Ũે તમે પાળાે છાે તાે તમે મારા Ŷમ� છાે. ૧૫ હવેથી

હ

ુ

ં તમને દાસ કહેતાે નથી; કેમ કે પાેતાનાે શેઠ જે કરે છે તે દાસ

Ũણતાે નથી; પણ મş તમને Ŷમ� કéાં છે ; કેમ કે જે વાતાે મş

મારા Ŷપતા પાસેથી સાંભળી હતી તે બધી મş તમને જણાવી છે .

૧૬ તમે મને પસંદ કયાŠ નથી, પણ મş તમને પસંદ કયાś છે ; અને

તમને માેક�યા છે , કે તમે જઈને ફળ અાપાે; અને તમારાં ફળ

કાયમ રહે. જથેી તમે મારે નામે Ŷપતાની પાસે જે કંઈ માગાે તે

તમને તે અાપે. ૧૭ તમે અેકબીŨ પર �ેમ રાખાે માટે હ

ુ

ં તમને

અે અાFાઅાે અાપું છ

ુ

ં . ૧૮Ũે જગત તમારાે àષે રાખે છે તાે

તમારા પહેલાં તેણે મારાે àષે કયાŠ છે , અે તમે Ũણાે છાે. ૧૯

Ũે તમે જગતના હાેત તાે પાેતાના હાેવાથી જગત તમારા ઉપર

�ેમ રાખત; પરંતુ તમે જગતના નથી, પણ મş તમને જગતમાંથી

પસંદ કયાś છે , તેથી જગત તમારા પર àષે રાખે છે . ૨૦ દાસ

પાેતાના શેઠથી માેટાે નથી, અેવી જે વાત મş તમને કહી તે યાદ

રાખાે. Ũે તેઅાેઅે મને સતા�યાે છે , તાે તમને પણ સતાવશે.

Ũે તેઅાેઅે મારાં વચનાેનું પાલન કયુś તાે તમારા પણ પાળશે.

૨૧ પણ અે બધું મારા નામને માટે તેઅાે તમને કરશે, કેમ કે

તેઅાે મારા માેકલનારને Ũણતા નથી. ૨૨Ũે હ

ુ

ં અા�યાે ન હાેત

અને તેઅાેને કéું ન હાેત, તાે તેઅાેને પાપ લાગત નŵહ; પણ

હવે તેઅાેના પાપ સંબંધી તેઅાેને કંઈ બહાનું રéું નથી. ૨૩જે

મારાે àષે કરે છે , તે મારા Ŷપતાનાે પણ àષે કરે છે . ૨૪જે કામાે

બીŨ કાેઈઅે કયાś નથી, તે Ũે મş તેઅાે મwયે કયાś ન હાેત,

તાે તેઅાેને પાપ ન લાગત; પણ હવે તેઅાેઅે મને તથા મારા

Ŷપતાને પણ Ũેયા છે , અને તાેપણ àષે રાnયાે છે . ૨૫ તેઅાેના

Ŷનયમશાåમાં વચન લખેલું છે કે, ‘તેઅાેઅે Ŷવનાકારણ મારા

પર àષે રાnયાે છે , તે પૂણk થાય તે માટે અેવું થયું. ૨૬ પણ

સહાયક, અેટલે સuયનાે અાuમા, જે Ŷપતાની પાસેથી અાવે

છે , તેને હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસેથી તમારી પાસે માેકલી દઈશ; તે

જયારે અાવશે, uયારે મારા સંબંધી સાEી અાપશે. ૨૭ તમે

પણ સાEી અાપશાે, કેમ કે તમે અારંભથી મારી સાથે છાે.

૧૬

‘કાેઈ તમને ગેરમાગŠ દાેરે નŵહ, માટે મş તમને અે વચનાે

કéાં છે . ૨ તેઅાે તમને સભા�થાનાેમાંથી કાઢી મૂકશે;

ખરેખર, અેવાે સમય અાવે છે કે Ũે કાેઈ તમને મારી નાખે તાે

તે ઈ�વરની સેવા કરે છે , અેમ તેને લાગશે. ૩ તેઅાે Ŷપતાને

તથા મને Ũણતા નથી, માટે તેઅાે અે કામાે કરશે. ૪ પણ

જયારે તે સમય અાવે uયારે તમે યાદ કરાે કે મş તે તમને કéું

હતું, માટે અે વચનાે મş તમને કéાં છે . અગાઉ મş અે વચનાે

તમને કéાં ન હતાં, કેમ કે હ

ુ

ં તમારી સાથે હતાે. ૫ પણ હવે હ

ુ

ં

મારા માેકલનારની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં ; અને તમે Àાં Ũઅાે છાે અેવું

તમારામાંનાે કાેઈ મને પૂછતાે નથી. ૬ પણ મş તમને અે વચનાે

કéાં છે , માટે તમારાં મન શાેકથી ભરપૂર છે . ૭ તાેપણ હ

ુ

ં

તમને સuય કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; માŰં જવું તમને ŵહતકારક છે ; કેમ કે Ũે હ

ુ

ં

નŵહ Ũઉ

ં

, તાે સહાયક તમારી પાસે અાવશે નહŜ; પણ Ũે હ

ુ

ં

Ũઉ

ં

, તાે હ

ુ

ં તેમને તમારી પાસે માેકલી અાપીશ. ૮જયારે તેઅાે

અાવશે uયારે તેઅાે પાપ Ŷવષે, xયાયીપણા Ŷવષે તથા xયાય

ચૂકવવા Ŷવષે જગતને ખાતરી કરી અાપશે; ૯ પાપ Ŷવષે, કેમ

કે તેઅાે મારા પર Ŷવ�વાસ કરતા નથી; ૧૦ xયાયીપણા Ŷવષે,

કેમ કે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , અને હવેથી તમે મને Ũેશાે

નŵહ; ૧૧ xયાયચુકાદા Ŷવષે, કેમ કે અા જગતના અŶધકારીનાે

xયાય કરવામાં અા�યાે છે . ૧૨ હજ

ુ

પણ મારે તમને ઘણી વાતાે

કહેવાની છે , પણ હમણાં તે તમે સમŬ શકાે તેમ નથી. ૧૩

તાેપણ જયારે સuયનાે અાuમા અાવશે, uયારે તે તમને સવk

સuયમાં દાેરી જશે; કેમ કે તે પાેતાના તરફથી કહેશે નŵહ; પણ



યાેહાન23

જે કંઈ તે સાંભળશે તે જ તે કહેશે; અને જે જે થવાનું છે તે

તમને કહી બતાવશે. ૧૪ તે મને મŵહમાવાન કરશે, કેમ કે માŰં

જે છે તેમાંથી તે લઈને તમને કહી બતાવશે. ૧૫જે Ŷપતાનાં છે ,

તે સવk મારાં છે ; માટે મş કéું કે, માŰં જે છે તેમાંથી લઈને તે

તમને કહી બતાવશે. ૧૬ થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે નŵહ;

અને ફરી થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે.’” ૧૭અેથી તેમના

Ÿશ�યાેમાંના કેટલાકે અેકબીŨને કéું, ‘ઈસુ અાપણને કહે છે

કે, થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે નŵહ; અને ફરી થાેડીવાર

પછી તમે મને Ũેશાે, કેમ કે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તે શું

હશે?’” ૧૮ તેઅાેઅે કéું કે, ‘થાેડીવાર પછી, અેમ ઈસુ કહે છે

તે શું છે? ઈસુ શું કહે છે અે અાપણે સમજતા નથી.’” ૧૯

તેઅાે મને કશું પૂછવા ઇqછે છે , અે ઈસુઅે Ũtયું, તેથી તેમણે

તેઅાેને કéું કે, થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે નŵહ, અને ફરી

થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે, અે જે મş કéું, તે Ŷવષે તમે

અંદરાેઅંદર શું પૂછાે છાે? ૨૦ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમે

રડશાે અને શાેક કરશાે, પણ અા જગત અાનંદ કરશે; તમે

ઉદાસ થશાે, પણ તમારી ઉદાસી અાનંદમાં પલટાઈ જશે.’”

૨૧ જયારે åીને �સવવેદના થતી હાેય છે uયારે તેને દ

ુ

ઃખ

થાય છે , કેમ કે તેનાે સમય અા�યાે હાેય છે ; પણ બાળકનાે

જxમ થયા પછી, દ

ુ

Ŷનયામાં બાળક જન}યું છે તેના અાનંદથી

તે દ

ુ

ઃખ તેને ફરીથી યાદ અાવતું નથી. ૨૨ હમણાં તાે તમે

ઉદાસ છાે ખરા; પણ હ

ુ

ં ફરી તમને મળીશ uયારે તમે તમારા

મનમાં અાનંદ પામશાે, અને તમારાે અાનંદ તમારી પાસેથી કાેઈ

છીનવી લેનાર નથી. ૨૩ તે Ŵદવસે તમે મને કંઈ પૂછશાે નŵહ. હ

ુ

ં

તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જથેી તમે મારે નામે Ŷપતાની પાસે જે કંઈ

માગાે તે તમને તે અાપે. ૨૪ હŬ સુધી તમે મારે નામે કંઈ માoયું

નથી; માગાે અને તમને મળશે, અે માટે તમારાે અાનંદ સંપૂણk

થાય. ૨૫અે વાતાે મş તમને �ãાંતાેમાં કહી છે ; અેવાે સમય

અાવે છે કે જયારે હ

ુ

ં �ãાંતાેમાં તમારી સાથે બાેલીશ નŵહ,

પણ Ŷપતા સંબંધી હ

ુ

ં તમને �પã રીતે કહી સંભળાવીશ. ૨૬ તે

Ŵદવસે તમે મારે નામે માગશાે; અને હ

ુ

ં તમને અેમ નથી કહેતાે કે

હ

ુ

ં તમારે માટે Ŷપતાને �ાથkના કરીશ; ૨૭ કારણ કે Ŷપતા પાેતે

તમારા પર �ેમ કરે છે , કેમ કે તમે મારા પર �ેમ રાnયાે છે અને

Ŷવ�વાસ પણ કયાŠ છે કે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસેથી અા�યાે છ

ુ

ં . ૨૮ હ

ુ

ં

Ŷપતા પાસેથી અા દ

ુ

Ŷનયામાં અા�યાે છ

ુ

ં અને હવે હ

ુ

ં અા દ

ુ

Ŷનયા

uયŬને Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .’” ૨૯ તેમના Ÿશ�યાે કહે છે

કે, ‘હવે તમે �પã રીતે બાેલાે છાે અને કંઈ �ãાંતાેમાં બાેલતા

નથી. ૩૦ હવે અમે Ũણીઅે છીઅે કે તમે સઘળી બાબતાે

Ũણાે છાે; અને કાેઈ માણસ તમને કંઈ પૂછે અેવી અગuય

નથી; તેથી અમે Ŷવ�વાસ કરીઅે છીઅે કે તમે ઈ�વર પાસેથી

અા�યા છાે.’” ૩૧ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘શું હવે

તમે Ŷવ�વાસ કરાે છાે? ૩૨જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવે છે , હા,

હમણાં જ અા�યાે છે કે, તમે દરેક માણસ પાેતપાેતાની ગમ

Ŷવખેરાઈ જશાે અને તમે મને અેકલાે મૂકશાે. તે છતાં પણ હ

ુ

ં

અેકલાે નથી, કેમ કે Ŷપતા મારી સાથે છે . ૩૩ મş તમને અે વાતાે

કહી છે કે, ‘મારામાં તમને શાંŶત �ાyત થાય. દ

ુ

Ŷનયામાં તમને

સંકટ છે ; પણ żહ�મત રાખાે; મş જગતને Ŭuયું છે .’”

૧૭

ઈસુઅે અે વાતાે કéાં પછી �વગk તરફ પાેતાની અાંખાે

ઊ

ં

ચી કરીને કéું કે, ‘Ŷપતા, સમય અા�યાે છે ; તમે

તમારા દીકરાને મŵહમાવાન કરાે, જથેી દીકરાે તમને મŵહમાવાન

કરે. ૨ કેમ કે તે સવk માણસાે પર તમે અŶધકાર અાyયાે છે

કે, જે સવk તમે તેને અાyયાં છે તેઅાેને તે અનંતŬવન અાપે.

(aiōnios g166) ૩અનંતŬવન અે છે કે તે તમને અેકલાને, સuય

ઈ�વરને તથા ઈસુ Ÿ��તને કે જનેે તેમણે માેક�યાે છે તેને

અાેળખે. (aiōnios g166) ૪જે કામ કરવાનું તમે મને સાşyયું હતું

તે પૂŰં કરીને મş તમને પૃvવી પર મŵહમાવાન કયાś છે . ૫ હવે,

અાે Ŷપતા, સૃŶãની ઉuપŷÕ અગાઉ તમારી સાથે જે મŵહમા હ

ુ

ં

ભાેગવતાે હતાે તેથી તમે હમણાં પાેતાની સાથે મને મŵહમાવાન

કરાે. ૬ માનવજગતમાંથી જે માણસાે તમે મને અાyયાં છે ,

તેઅાેને મş તમાŰં નામ �ગટ કયુś છે ; તેઅાે તમારાં હતાં, તેઅાેને

તમે મને અાyયાં છે ; અને તેઅાેઅે તમારાં વચન પાìા છે .

૭ હવે તેઅાે Ũણે છે કે જે જે તમે મને અાyયાં છે , તે સવk

તમારા તરફથી જ છે . ૮ કેમ કે જે વાતાે તમે મને કહેલી હતી

તે મş તેઅાેને કહી છે ; અને તેઅાેઅે તે �વીકારી છે ; અને હ

ુ

ં

તમારી પાસેથી અા�યાે છ

ુ

ં , અે તેઅાેઅે Ŷનâે Ũtયું છે , તમે

મને માેક�યાે છે , અેવાે Ŷવ�વાસ તેઅાેઅે કયાŠ છે . ૯જઅેાેઅે

Ŷવ�વાસ કયાŠ છે તેઅાેને માટે હ

ુ

ં �ાથkના કŰં છ

ુ

ં ; માનવજગતને

સાŰં હ

ુ

ં �ાથkના કરતાે નથી, પણ જઅેાેને તમે મને અાyયાં છે

તેઅાેને માટે; કેમ કે તેઅાે તમારાં છે ; ૧૦ જે બધા મારાં તે

તમારા છે અને જે તમારા તે મારાં છે ; હ

ુ

ં તેઅાેમાં મŵહમાવાન

થયાે છ

ુ

ં . ૧૧ હ

ુ

ં લાંબા સમય સુધી દ

ુ

Ŷનયામાં નથી, પણ તેઅાે

અા દ

ુ

Ŷનયામાં છે અને હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવું છ

ુ

ં . અાે પŶવ�

Ŷપતા, તમાŰં નામ જે તમે મને અાyયું છે , તેમાં તેઅાેને પણ

અાપણા જવેા અેક થવા માટે સંભાળી રાખાે. ૧૨ હ

ુ

ં તેઅાેની

સાથે જગતમાં હતાે uયાં સુધી તમાŰં નામ જે તમે મને અાyયું

છે તેમાં મş તેઅાેને સંભાળી રાnયાં; અને મş તેઅાેનું રEણ

કયુś છે શાåવચનાે પૂરા થાય માટે Ŷવનાશના દીકરા ŷસવાય
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તેઅાેમાંના કાેઈનાે Ŷવનાશ થયાે નŵહ. ૧૩ હવે હ

ુ

ં તમારી પાસે

અાવું છ

ુ

ં ; ‘તેઅાેમાં મારાે અાનંદ સંપૂણk થાય,’ માટે હ

ુ

ં અા

બાબતાે દ

ુ

Ŷનયામાં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૪ તમારાં વચનાે મş તેઅાેને અાyયાં

છે ; માનવજગતે તેઅાેનાે àષે કયાŠ છે કેમ કે જમે હ

ુ

ં જગતનાે

નથી તેમ તેઅાે અા જગતના નથી. ૧૫ તમે તેઅાેને દ

ુ

Ŷનયામાંથી

લઈ લાે અેવી �ાથkના હ

ુ

ં કરતાે નથી, પણ તમે તેઅાેને દ

ુ

ãથી

દ

ૂ

ર રાખાે. ૧૬જમે હ

ુ

ં જગતનાે નથી, તેમ તેઅાે અા જગતના

નથી. ૧૭સuયથી તેઅાેને પŶવ� કરાે; તમાŰં વચન સuય છે .

૧૮જમે તમે મને દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યાે છે , તેમ મş પણ તેઅાેને

દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યા છે . ૧૯ તેઅાે પાેતે પણ સuયથી પŶવ�

થાય માટે તેઅાેને સાŰં હ

ુ

ં પાેતાને પŶવ� કŰં છ

ુ

ં . ૨૦ વળી હ

ુ

ં

અેકલાે તેઅાેને માટે નŵહ, પણ તેઅાેની વાતથી જઅેાે મારા પર

Ŷવ�વાસ કરશે, તેઅાેને માટે પણ �ાથkના કŰં છ

ુ

ં કે, ૨૧ તેઅાે

બધા અેક થાય. અાે Ŷપતા, જમે તમે મારામાં અને હ

ુ

ં તમારામાં,

તેમ તેઅાે પણ અાપણામાં થાય, જથેી માનવજગત Ŷવ�વાસ

કરે કે તમે મને માેક�યાે છે . ૨૨જે મŵહમા તમે મને અાyયાે છે તે

મş તેઅાેને અાyયાે છે , જથેી જવેા અાપણે અેક છીઅે તેમ તેઅાે

પણ અેક થાય; ૨૩અેટલે હ

ુ

ં તેઅાેમાં અને તમે મારામાં થાઅાે

જથેી તેઅાે સંપૂણk રીતે અેક કરાય, અે સાŰં કે માનવજગત

સમજે કે તમે મને માેક�યાે છે અને જમે તમે મારા પર �ેમ કયાŠ

છે તેમ તેઅાેના પર પણ �ેમ કયાŠ છે . ૨૪ હે Ŷપતા, હ

ુ

ં અેવું

ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, rયાં હ

ુ

ં છ

ુ

ં uયાં જઅેાેને તમે મને અાyયાં છે તેઅાે

પણ મારી પાસે રહે, જથેી તેઅાે મારાે મŵહમા જ

ુ

અે, કે જે તમે

મને અાyયાે છે ; કેમ કે સૃŶãનાે પાયાે નંખાયા અગાઉ તમે મારા

પર �ેમ કયાŠ હતાે. ૨૫અાે xયાયી Ŷપતા, માનવજગતે તાે તમને

અાેળnયા નથી; પણ મş તમને અાેળnયા છે ; અને તમે મને

માેક�યાે છે , અેમ તેઅાેઅે Ũtયું છે ; ૨૬ મş તેઅાેને તમાŰં

નામ જણા�યું છે ; અને જણાવીશ; અે માટે કે, જે �ેમથી તમે

મારા પર �ેમ રાnયાે છે તે તેઅાેમાં રહે અને હ

ુ

ં તેઅાેમાં રહ

ુ

ં .’”

૧૮

અે વાતાે કéાં પછી ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાે સાથે Ŵકx�ાેન

ખીણને પેલે પાર ગયા, uયાં અેક વાડી હતી, તેમાં તેઅાે

પાેતે તથા તેમના Ÿશ�યાે ગયા. ૨ હવે તેમને પર�વાધીન કરનાર

યહ

ૂ

દા પણ તે જoયા Ŷવષે Ũણતાે હતાે; કેમ કે ઈસુ પાેતાના

Ÿશ�યાેની સાથે ઘણી વખત uયાં જતા હતા. ૩ uયારે યહ

ૂ

દા

સૈŶનકાેની ટ

ુ

કડી લઈને અને મુnય યાજકાે તથા ફરાેશીઅાેની

પાસેથી ŷસપાઈઅાેને લઈને ફાનસાે, મશાલાે તથા હŶથયારાે

સŵહત uયાં અા�યાે. ૪ uયારે ઈસુ પાેતાનાં પર જે સવk અાવી

પડવાનું હતું તે બધું Ũણતા હતા, તે માટે તેમણે બહાર જઈને

તેઅાેને કéું કે, ‘તમે કાેને શાેધાે છાે?’” ૫ તેઅાેઅે તેમને ઉÕર

દીધાે કે, ‘ઈસુ નાઝારીને.’ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’

અને યહ

ૂ

દા જે તેમને પર�વાધીન કરનાર હતાે તે પણ સૈŶનકાેની

સાથે ઊભાે હતાે. ૬અે માટે જયારે તેમણે તેઅાેને કéું કે,

‘તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ,’ uયારે તેઅાે પાછા હટીને જમીન પર પÒા. ૭

uયારે તેમણે ફરી તેઅાેને પૂÆું કે, ‘તમે કાેને શાેધાે છાે?’ અને

તેઅાેઅે કéું કે, ‘નાસરેથના ઈસુને.’” ૮ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે

કે, ‘મş તમને કéું કે, તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ;’ અે માટે Ũે તમે મને શાેધતાં

હાે તાે, અા માણસાેને જવા દાે.’” ૯ અે માટે કે જે વચન

તેઅાે બાે�યા હતા તે પૂણk થાય; ‘જઅેાેને તમે મને અાyયા છે

તેઅાેમાંથી અેકને પણ મş ગુમા�યાે નથી.’” ૧૦ uયારે ŷસમાેન

Ŷપતરે તેની પાસે તલવાર હતી, તે કાઢીને �મુખ યાજકના

ચાકરનાે જમણાે કાન કાપી નાnયાે. તે ચાકરનું નામ મા�ખસ

હતું. ૧૧ તેથી ઈસુઅે Ŷપતરને કéું કે, ‘તારી તલવાર }યાનમાં

મૂક; જે yયાલાે મારા Ŷપતાઅે મને અાyયાે છે ‘તે શું હ

ુ

ં ના

પીઉ

ં

?’” ૧૨ uયારે ŷસપાઈઅાેઅે, સેનાપŶત તથા યહ

ૂ

દીઅાેના

અŶધકારીઅાેઅે ઈસુને પકÒા અને તેમને બાંwયા. ૧૩ તેઅાે

પહેલાં તેમને અાxનાસની પાસે લઈ ગયા; કેમ કે તે વષkના

�મુખ યાજક કાયાફાનાે તે સસરાે હતાે. ૧૪ હવે કાયાફાઅે

યહ

ૂ

દીઅાેને અેવી સલાહ અાપી હતી કે, લાેકાેને માટે અેક

માણસે મરવું ŵહતકારક છે . ૧૫ ŷસમાેન Ŷપતર તથા બીŨે અેક

Ÿશ�ય ઈસુની પાછળ ગયા. હવે તે Ÿશ�ય �મુખ યાજકનાે

અાેળખીતાે હતાે તેથી ઈસુની સાથે �મુખ યાજકના ઘરના

ચાેકમાં ગયાે. ૧૬ પણ Ŷપતર બારણા અાગળ બહાર ઊભાે

રéાે. માટે તે બીŨે Ÿશ�ય જે �મુખ યાજકનાે અાેળખીતાે

હતાે તે બહાર અા�યાે અને દરવાŨે સાચવનારી દાસીને કહીને

Ŷપતરને અંદર લઈ ગયાે. ૧૭ uયારે તે દાસીઅે Ŷપતરને કéું કે,

‘શું તું પણ તે માણસના Ÿશ�યાેમાંનાે અેક છે?’ Ŷપતરે કéું

કે, ‘હ

ુ

ં નથી.’” ૧૮ uયાં ચાકરાે તથા ŷસપાઈઅાે ઠંડીને કારણે

કાેલસાની તાપણી કરીને તાપતા હતા; કેમ કે ઠંડી હતી; અને

Ŷપતર પણ તેઅાેની સાથે ઊભાે રહીને તાપતાે હતાે. ૧૯ uયારે

�મુખ યાજકે ઈસુને તેના Ÿશ�યાે તથા ŸશEણ Ŷવષે પૂÆું. ૨૦

ઈસુઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘દ

ુ

Ŷનયાની સમE હ

ુ

ં �ગટ રીતે

બાેલતાે અા�યાે છ

ુ

ં ; સભા�થાનાેમાં તથા ભźmત�થાનમાં rયાં

સવk યહ

ૂ

દીઅાે અેકઠા થાય છે , uયાં હ

ુ

ં Ŷનuય બાેધ કરતાે હતાે;

અને હ

ુ

ં ગુyતમાં કંઈ બાે�યાે નથી. ૨૧ ‘તું મને કેમ પૂછે છે?’

તેઅાેને પૂછ; ‘મş જે કéું તે મારા સાંભળનારાઅાેને પૂછ; Ũે, મş

જે વાતાે કહી તે તેઅાે Ũણે છે . ૨૨ ઈસુઅે અેમ કéું uયારે,

ŷસપાઈઅાેમાંનાે અેક પાસે ઊભાે હતાે, તેણે ઈસુને તમાચાે
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મારીને કéું કે, શું તું �મુખ યાજકને અેવી રીતે જવાબ અાપે

છે?’” ૨૩ ઈસુઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘Ũે મş કંઈ ખાેટ

ુ

ં કéું

હાેય તાે તે Ŷવષે સાŸબત કર. પણ Ũે સાચું હાેય, ‘તાે તું મને

કેમ મારે છે?’” ૨૪ uયારે અાxનાસે ઈસુને બાંધીને �મુખ યાજક

કાયાફા પાસે માેક�યા. ૨૫ હવે ŷસમાેન Ŷપતર ઊભાે રહીને

તાપતાે હતાે, uયારે તેઅાેઅે તેને પૂÆું કે, ‘શું તું પણ તેના

Ÿશ�યાેમાંનાે અેક છે?’ તેણે નકાર કરતાં કéું કે, ‘હ

ુ

ં નથી.’”

૨૬જનેાે કાન Ŷપતરે કાપી નાnયાે હતાે તેનાે સગાે જે �મુખ

યાજકના ચાકરાેમાંનાે અેક હતાે તેણે કéું, વાડીમાં મş તને તેની

સાથે Ũેયાે નથી શું? ૨૭ uયારે Ŷપતરે ફરીથી ઇનકાર કયાŠ; અને

તરત જ મરઘાે બાે�યાે. ૨૮ uયારે તેઅાે ઈસુને કાયાફા પાસેથી

દરબારમાં લઈ જતા હતા; તે વહેલી સવારનાે સમય હતાે;

અને તેઅાે અશુÚ ન થાય, પા�ખા ખાઈ શકે, માટે દરબારમાં

ગયા નŵહ. ૨૯ તેથી Ŷપલાતે બહાર અાવીને તેઅાેને કéું કે, ‘અે

માણસ પર તમે કયું તહાેમત મૂકાે છાે?’” ૩૦ તેઅાેઅે તેને

ઉÕર અાyયાે, ‘Ũે અે માણસ ખાેટ

ુ

ં કરનાર ન હાેત, તાે અમે

તેને તમને સાşપત નŵહ.’” ૩૧ uયારે Ŷપલાતે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે

પાેતે તેને લઈને તમારા Ŷનયમશાå �માણે તેનાે xયાય કરાે,’

યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘કાેઈ માણસને મારી નાખવાનાે

અમને અŶધકાર નથી.’” ૩૨ પાેતે કયા માેતથી મરનાર હતા તે

સૂચવતાં ઈસુઅે જે વચન કéું હતું તે પૂણk થાય માટે અેમ

થયું. ૩૩અેથી Ŷપલાતે ફરી દરબારમાં જઈને ઈસુને બાેલાવીને

તેને પૂÆું કે, ‘શું તું યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ છે?’” ૩૪ ઈસુઅે

ઉÕર અાyયાે કે, ‘અા શું તું પાેતાના તરફથી કહે છે કે, કાેઈ

બીŨઅાેઅે મારા સંબંધી અે તને કéું?’” ૩૫ Ŷપલાતે ઉÕર

અાyયાે કે, ‘શું હ

ુ

ં યહ

ૂ

દી છ

ુ

ં ?’ તારા દેશના લાેકાેઅે તથા મુnય

યાજકાેઅે તને મારે હવાલે કયાŠ; ‘તş શું કયુś છે?’” ૩૬ ઈસુઅે

ઉÕર અાyયાે કે, ‘માŰં રાrય અા જગતનું નથી; Ũે માŰં

રાrય અા જગતનું હાેત, તાે મને યહ

ૂ

દીઅાેને �વાધીન કરવામાં

અાવત નŵહ, તે માટે મારા સેવકાે લડાઈ કરત, પણ માŰં

રાrય તાે અહŜનું નથી. ૩૭ તેથી Ŷપલાતે ઈસુને પૂÆું કે, ‘uયારે

શું તું રાŨ છે?’ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તું કહે છે કે હ

ુ

ં રાŨ

છ

ુ

ં .’ અે જ માટે હ

ુ

ં જx}યાે છ

ુ

ં ; અને અે જ માટે હ

ુ

ં અા દ

ુ

Ŷનયામાં

અા�યાે છ

ુ

ં , જથેી હ

ુ

ં સuય Ŷવષે સાEી અાપું; સવk જે સuયનાે છે ,

તે મારી વાણી સાંભળે છે .’” ૩૮ Ŷપલાત તેને કહે છે કે, ‘સuય

શું છે?’ જયારે તેણે અેમ કéું uયારે, તે ફરીથી યહ

ૂ

દીઅાેની

પાસે બહાર ગયાે અને તેઅાેને કéું મને અા માણસમાં કંઈ

અપરાધ જણાતાે નથી. ૩૯ પણ પા�ખાપવkમાં તમારે માટે

અેક બંદીવાનને હ

ુ

ં છાેડી દઉ

ં

, અેવાે તમારાે Ŵરવાજ છે . તેથી હ

ુ

ં

તમારે માટે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨને છાેડી દઉ

ં

, અેમ તમે ચાહાે છાે

શું? ૪૦ uયારે તેઅાેઅે ફરીથી ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘અેને તાે

નŵહ જ, પણ બરાબાસને. હવે બરાબાસ તાે લુંટારાે હતાે.

૧૯

uયાર પછી Ŷપલાતે ઈસુને કાેરડા મરા�યા. ૨

ŷસપાઈઅાેઅે કાંટાનાે મુગટ ગૂંથીને તેમના માથા પર

મૂÀાે અને તેમને Ũંબુડા રંગનાે ઝ|ભાે પહેરા�યાે; ૩ તેઅાેઅે

તેમની પાસે અાવીને કéું કે, ‘અાે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨ, સલામ!’

અને તેઅાેઅે તેમને મુ¿ીઅાે મારી. ૪ પછી Ŷપલાતે ફરીથી

બહાર જઈને લાેકાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તેને તમારી પાસે બહાર

લાવું છ

ુ

ં , કે જથેી તમે Ũણાે કે, મને તેનામાં કંઈ અપરાધ

જણાતાે નથી.’” ૫ uયારે ઈસુ કાંટાનાે મુગટ તથા Ũંબુડા

રંગનાે ઝ|ભાે પહેરેલા જ બહાર નીકìા. પછી Ŷપલાતે તેઅાેને

કéું કે, ‘અા માણસને જ

ુ

અાે!’ ૬જયારે મુnય યાજકાેઅે તથા

અŶધકારીઅાેઅે તેમને Ũેયા, uયારે તેઅાેઅે બૂમ પાડતાં કéું

કે, તેને વધ�તંભે જડાે, વધ�તંભે જડાે.’ Ŷપલાતે તેઅાેને કéું

કે, ‘તમે પાેતે તેને લઈ Ũઅાે અને વધ�તંભે જડાે; કેમ કે

મને તેનામાં કંઈ અપરાધ જણાતાે નથી.’” ૭ યહ

ૂ

દીઅાેઅે

Ŷપલાતને ઉÕર અાyયાે કે, ‘અમારાે અેક Ŷનયમ છે અને તે

�માણે તેણે મૃuયુદંડ ભાેગવવાે Ũેઈઅે; કેમ કે તેણે પાેતે

ઈ�વરનાે દીકરાે હાેવાનાે દાવાે કયાŠ છે . ૮ તે વાત સાંભળીને

Ŷપલાત વધારે ગભરાયાે; ૯અને તેણે ફરી દરબારમાં જઈને

ઈસુને કéું કે, ‘તું Àાંનાે છે?’ પણ ઈસુઅે તેને કંઈ જવાબ

અાyયાે નŵહ. ૧૦ uયારે Ŷપલાતે તેમને કéું કે, ‘શું તું મને

કશું કહેતાે નથી?’ શું તું Ũણતાે નથી કે તને છાેડવાનાે અને

વધ�તંભે જડવાનાે અŶધકાર મને છે?’” ૧૧ ઈસુઅે તેને ઉÕર

અાyયાે કે, ‘ઉપરથી અપાયાં Ŷવના તને મારા પર કંઈ પણ

અŶધકાર હાેત નŵહ; તે માટે જણેે મને તને સાşyયાે છે તેનું પાપ

વધારે માેટ

ુ

ં છે .’” ૧૨અાથી Ŷપલાતે તેમને છાેડવાની કાેŸશશ

કરી; પણ યહ

ૂ

દીઅાેઅે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘Ũે તમે અા

માણસને છાેડી દાે, તાે તમે કાઈસારનાં Ŷમ� નથી; જે કાેઈ

પાેતાને રાŨ ઠરાવે છે , તે કાઈસારની ŶવŰÚ બાેલે છે . ૧૩

uયારે તે સાંભળીને Ŷપલાત ઈસુને બહાર લા�યાે અને ફરસબંદી

નામની જoયા જનેે ŵહ�ૂ ભાષામાં ‘ગા{બાથા’ કહે છે , uયાં

xયાયાસન પર બેઠાે. ૧૪ હવે પા�ખાની તૈયારીનાે Ŵદવસ હતાે

અને લગભગ બપાેરનાે અેક વાoયાે હતાે. Ŷપલાતે યહ

ૂ

દીઅાેને

કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, તમારાે રાŨ!’ ૧૫ uયારે તેઅાેઅે પાેકારીને

કéું કે, ‘તેને દ

ૂ

ર કરાે, દ

ૂ

ર કરાે, તેને વધ�તંભે જડાે.’ Ŷપલાત

તેઅાેને કહે છે કે, ‘શું હ

ુ

ં તમારા રાŨને વધ�તંભે જડાવું?’



યાેહાન 26

મુnય યાજકાેઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘કાઈસાર ŷસવાય અમારે

બીŨે કાેઈ રાŨ નથી.’” ૧૬ uયારે ઈસુને વધ�તંભે જડવાને

Ŷપલાતે તેઅાેને સાşyયાં. તેથી તેઅાે ઈસુને પકડી લઈ ગયા.

૧૭ પછી ઈસુ પાેતાનાે વધ�તંભ ઊ

ં

ચકીને ખાેપરીની જoયા,

જે ŵહ�ૂ ભાષામાં ‘ગલગથા’ કહેવાય છે , uયાં બહાર ગયા.

૧૮ તેઅાેઅે ઈસુને તથા તેમની સાથે બીŨ બેને વધ�તંભે

જÒાં; બંને બાજ

ુ

અે અેકને તથા વચમાં ઈસુને. ૧૯ Ŷપલાતે

અેવું લખાણ લખીને વધ�તંભ પર લટકા�યું કે; ‘નાસરેથનાે

ઈસુ, યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ.’” ૨૦ rયાં ઈસુને વધ�તંભે જડવામાં

અા�યા હતા, તે જoયા શહેરની પાસે હતી અને તે લખાણ

ŵહ�ૂ, લેŴટન તથા �ીક ભાષામાં લખેલું હતું, માટે ઘણાં

યહ

ૂ

દીઅાેઅે તે વાંqયું. ૨૧ તેથી યહ

ૂ

દીઅાેના મુnય યાજકાેઅે

Ŷપલાતને કéું કે, ‘યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ,’ અેમ ન લખાે, પણ તેણે

કéું કે, ‘હ

ુ

ં યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ છ

ુ

ં .’ અેમ લખાે. ૨૨ Ŷપલાતે ઉÕર

અાyયાે કે, ‘મş જે લnયું તે લnયું.’” ૨૩ ŷસપાઈઅાેઅે ઈસુને

વધ�તંભે જÒાં પછી તેમના વåાે લઈ લીધાં અને તેના ચાર

ભાગ પાÒા, દરેક ŷસપાઈને માટે અેક; ઝ|ભાે પણ લઈ લીધાે

હતાે; તે ઝ|ભાે સાંધા વગરનાે ઉપરથી અાખાે વણેલાે હતાે.

૨૪ પછી તેઅાેઅે પર�પર કéું કે, ‘અાપણે તેને ફાડીઅે નŵહ;

પણ તે કાેને મળે તે Ũણવા માટે ŷચÎીઅાે નાખીઅે!’ ‘તેઅાેઅે

પર�પર મારાં વåાે વહşચી લીધાં અને મારા ઝ|ભા માટે

ŷચÎીઅાે નાખી.’ અેમ Ŷનયમશાåમાં જે લખેલું છે તે પૂણk

થાય માટે અા બxયું, તેથી અે કાયk ŷસપાઈઅાેઅે કયુk. ૨૫ પણ

ઈસુના વધ�તંભ પાસે તેમના મા, તેમના માસી, mલાેપાસની

પuની મŴરયમ તથા મoદલાની મŴરયમ ઊભા રહેલાં હતાં. ૨૬

તેથી જયારે ઈસુઅે પાેતાની માને તથા જનેાં પર પાેતે �ેમ કરતા

હતા તે Ÿશ�યને પાસે ઊભા રહેલાં Ũેયાં, uયારે તેમણે પાેતાની

માને કéું કે, ‘બાઈ, Ũે તારાે દીકરાે!’ ૨૭ uયાર પછી તે પેલા

Ÿશ�યને કહે છે કે, ‘Ũે, તારી મા!’ અને તે જ સમયથી તે

Ÿશ�ય મŴરયમને પાેતાને ઘરે લઈ ગયાે. ૨૮ તે પછી ઈસુ, હવે

સઘળું પૂણk થયું અે Ũણીને, શાåવચન પૂણk થાય તે માટે

કહે છે કે, ‘મને તરસ લાગી છે .’” ૨૯ uયાં સરકાથી ભરેલું

અેક વાસણ મૂÀું હતું; તેઅાેઅે અેક વાદળી લઈને સરકામાં

ભŜજવીને લાકડી પર બાંધીને તેમના માş અાગળ ધરી. ૩૦

uયારે ઈસુઅે સરકાે ચાnયાં પછી કéું કે, ‘સંપૂણk થયું;’ અને

માથું નમાવીને તેમણે �ાણ છાેÒાે. ૩૧ તે પા�ખાની તૈયારીનાે

Ŵદવસ હતાે, અને તે Ŷવ�ામવાર મહÖવનાે Ŵદવસ હતાે, અે

માટે Ŷવ�ામવારે તેઅાેના મૃતદેહ વધ�તંભ પર રહે નŵહ માટે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે Ŷપલાતને Ŷવનંતી કરી કે, ‘તેઅાેના પગ ભાંગીને

તેઅાેને નીચે ઉતારવામાં અાવે.’” ૩૨અે માટે ŷસપાઈઅાેઅે

અાવીને ઈસુની સાથે વધ�તંભે જડાયેલા બંને જણાનાં પગ

ભાંoયાં. ૩૩જયારે તેઅાે ઈસુની પાસે અા�યા uયારે તેમને મૃત

Ũેઈને તેમના પગ ભાંoયા નŵહ. ૩૪ તાેપણ ŷસપાઈઅાેમાંના

અેકે ભાલાથી તેમની ક

ૂ

ખ વŜધી અને તરત તેમાંથી લાેહી

તથા પાણી નીકìાં. ૩૫ જણેે અે Ũેયું છે તેણે જ અા

સાEી અાપી છે જથેી તમે પણ Ŷવ�વાસ કરાે, તેની સાEી

સાચી છે . તે સuય કહે છે , અે તે Ũણે છે . ૩૬ કેમ કે, ‘તેમનું

અેક પણ હાડક

ુ

ં ભાંગવામાં અાવશે નŵહ’ અે શાåવચન

પૂણk થાય માટે અેમ થયું; ૩૭ વળી બીજ

ુ

ં શાåવચન કહે

છે કે, ‘જમેને તેઅાેઅે વŜwયા તેમને તેઅાે Ũેશે.’” ૩૮અા

બાબતાે બxયા પછી અŴરમથાઈનાે યૂસફ, જે યહ

ૂ

દીઅાેની

બીકને લીધે ગુyત રીતે ઈસુનાે Ÿશ�ય હતાે, તેણે ઈસુનાે પાƄથ�વ

દેહ લઈ જવાની Ŷપલાત પાસે માગણી કરી; અને Ŷપલાતે તેને

પરવાનગી અાપી. તેથી તે અાવીને તેમનાે દેહ ઉતારીને લઈ

ગયાે. ૩૯જે અગાઉ અેક રા�ે ઈસુની પાસે અા�યાે હતાે, તે

Ŷનકાેદેમસ પણ બાેળ અને અગરનું અાશરે 30 Ŵકલાે�ામ

Ŷમ�ણ લઈને અા�યાે. ૪૦ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેની દફનાવવાની રીત

�માણે તેઅાેઅે ઈસુનાે પાƄથ�વ દેહ લઈને, સુગંધી��યાે સŵહત

શણના વåમાં લપેÌાે. ૪૧ હવે rયાં તેમને વધ�તંભે જÒાં

હતા uયાં અેક વાડી હતી અને તે વાડીમાં અેક નવી કબર હતી

કે જમેાં કાેઈને કદી દફનાવવામાં અા�યાે ન હતાે. ૪૨ તે કબર

પાસે હતી અને તે Ŵદવસ યહ

ૂ

દીઅાેના પા�ખાની તૈયારીનાે હતાે

માટે ઈસુને uયાં જ દફનાવવામાં અા�યા.

૨૦

હવે અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે રŶવવારે વહેલી સવારે

અંધાŰં હતું તેવામાં મoદલાની મŴરયમ કબરે અાવી

અને તેણે કબર પરથી પvથર ગબડાવેલાે દીઠાે. ૨ uયારે તે

દાેડીને ŷસમાેન Ŷપતર તથા બીŨે Ÿશ�ય, જનેાં પર ઈસુ �ેમ

રાખતા હતા, તેમની પાસે અાવીને તેઅાેને કહે છે કે, ‘તેઅાેઅે

�ભુને કબરમાંથી ઉઠાવી લીધા છે અને તેઅાેઅે તેમને Àાં

મૂÀાં છે તે અમે Ũણતા નથી.’” ૩ તેથી Ŷપતર તથા તે બીŨે

Ÿશ�ય કબર તરફ જવા રવાના થયા. ૪ તેઅાે બંને સાથે દાેÒા;

પણ તે બીŨે Ÿશ�ય Ŷપતરથી વધારે ઝડપથી દાેડીને કબર

અાગળ પહેલાે પહાşqયાે. ૫ તેણે નમીને અંદર Ũેયું તાે શણનાં

વåાે પડેલાં તેના Ũેવામાં અા�યા; પણ તે અંદર ગયાે નŵહ.

૬ પછી ŷસમાેન Ŷપતર પણ તેની પાછળ અા�યાે અને તે કબરની

અંદર ગયાે; તેણે શણના વåાે પડેલાં Ũેયાં; ૭ અને જે

űમાલ તેમના માથા પર વŜટાળેલાે હતાે, તે શણનાં વåાેની
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પાસે પડેલાે ન હતાે, પણ વાળીને અેક જoયાઅે અલગથી

મૂકેલાે હતાે. ૮ પછી બીŨે Ÿશ�ય કે જે કબર પાસે પહેલાે

અા�યાે હતાે, તેણે પણ અંદર જઈને Ũેયું અને Ŷવ�વાસ કયાŠ.

૯ કેમ કે ઈસુઅે મૃuયુ પામેલાંઅાેમાંથી પાછા ઊઠવું Ũેઈઅે, તે

શાåવચન uયાં સુધી તેઅાે સમજતા ન હતા. ૧૦ uયારે Ÿશ�યાે

ફરી પાેતાને ઘરે પાછા ગયા. ૧૧Ũેકે મŴરયમ બહાર કબરની

પાસે રડતી ઊભી રહી. તે રડતાં રડતાં નમીને કબરમાં વારંવાર

Ũેયા કરતી હતી; ૧૨અને rયાં ઈસુનાે પાƄથ�વ દેહ દફનાવેલાે

હતાે uયાં �કાŸશત વå પહેરેલા બે �વગkદ

ૂ

તાેને, અેકને માથા

બાજ

ુ

અને બીŨને પગ બાજ

ુ

, બેઠેલા તેણે Ũેયા. ૧૩ તેઅાે

તેને કહે છે કે, ‘બહેન, તું કેમ રડે છે?’ તે તેમને કહે છે , ‘તેઅાે

મારા �ભુને લઈ ગયા છે અને તેઅાેઅે તેમને Àાં મૂÀા છે તે

હ

ુ

ં Ũણતી નથી, માટે હ

ુ

ં રડ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૧૪અેમ કહીને તેણે પાછા

વળીને Ũેયું તાે ઈસુને ઊભેલા Ũેયા; પણ તેઅાે ઈસુ છે , અેમ

તેને ખબર પડી નŵહ. ૧૫ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘બહેન, તું કેમ રડે

છે?’ તું કાેને શાેધે છે?’ તે માળી છે અેમ ધારીને તેણે તેને કéું

કે, ‘ભાઈ, Ũે તમે તેમને અહŜથી લઈ ગયા છાે, તાે તમે તેમને

Àાં મૂÀા છે તે મને કહાે, અેટલે હ

ુ

ં તેમને લઈ જઈશ.’” ૧૬

ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘મŴરયમ;’ અને તેણે પાછા ફરીને તેમને

ŵહ�ૂ ભાષામાં કéું કે, ‘રા{બાેની!’ અેટલે ‘ગુŰŬ.’” ૧૭

ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘હŬ સુધી હ

ુ

ં Ŷપતા પાસે �વગkમાં ગયાે

નથી, માટે મને �પશk ન કર; પણ મારા ભાઈઅાેની પાસે જઈને

તેઅાેને કહે કે, ‘જે મારા Ŷપતા તથા તમારા Ŷપતા અને મારા

ઈ�વર તથા તમારા ઈ�વર, તેમની પાસે હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .’” ૧૮

મoદલાની મŴરયમે અાવીને Ÿશ�યાેને જણા�યું કે, ‘મş �ભુને

Ũેયા છે અને તેમણે મને અે વાતાે કહી છે . ૧૯ તે જ Ŵદવસે,

અેટલે અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે સાંજ,ે Ÿશ�યાે rયાં અેકઠા

થયા હતા uયાંનાં બારણાં યહ

ૂ

દીઅાેના ભયથી બંધ રાખવામાં

અા�યાં હતા, uયારે ઈસુઅે અાવીને તેઅાેની મwયે ઊભા રહીને

કéું કે, ‘તમને શાંŶત થાઅાે.’” ૨૦અેમ કહીને તેમણે પાેતાના

હાથ તથા ફ

ૂ

ખ તેઅાેને બતા�યાં. માટે Ÿશ�યાે �ભુને Ũેઈને

હષk પા}યા. ૨૧ ઈસુઅે ફરી તેઅાેને કéું કે, ‘તમને શાંŶત હાે;’

જમે Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે , તેમ હ

ુ

ં તમને પણ માેકલું છ

ુ

ં .

૨૨ પછી ઈસુઅે તેઅાે પર �વાસ ફ

ૂ

ં કીને કéું કે, ‘તમે પŶવ�

અાuમા પામાે. ૨૩જઅેાેનાં પાપ તમે માફ કરાે છાે, તેઅાેના

પાપ માફ કરવામાં અાવે છે ; અને જઅેાેનાં પાપ તમે રાખાે છાે,

તેઅાેના પાપ રહે છે .’” ૨૪જયારે ઈસુ અા�યા uયારે થાેમા,

બારમાંનાે અેક, જે દીદીમસ કહેવાતાે હતાે, તે તેઅાેની સાથે ન

હતાે. ૨૫ તેથી બીŨ Ÿશ�યાેઅે તેને કéું કે, ‘અમે �ભુને Ũેયા

છે .’ તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘તેમના હાથમાં ખીલાઅાેના ઘા Ũેયા

ŷસવાય, મારી અાંગળી ખીલાઅાેના ઘામાં મૂÀા ŷસવાય તથા

તેમની ફ

ૂ

ખમાં મારાે હાથ નાnયા ŷસવાય, હ

ુ

ં Ŷવ�વાસ કરવાનાે

નથી.’” ૨૬અાઠ Ŵદવસ પછી ફરી તેમના Ÿશ�યાે અંદર હતા;

અને થાેમા પણ તેઅાેની સાથે હતાે; uયારે બારણાં બંધ હાેવા

છતાં ઈસુઅે અાવીને વચમાં ઊભા રહીને કéું કે, ‘તમને શાંŶત

હાે.’” ૨૭ પછી તેઅાે થાેમાને કહે છે કે, ‘તારી અાંગળી અહŜ

સુધી પહાşચાડીને મારા હાથ Ũે; અને તારાે હાથ લાંબાે કરીને

મારી ફ

ૂ

ખમાં નાખ; અŶવ�વાસી ન રહે, પણ Ŷવ�વાસી થા.’”

૨૮ થાેમાઅે ઉÕર અાપતાં તેમને કéું કે, ‘મારા �ભુ અને મારા

ઈ�વર!’ ૨૯ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તş Ŷવ�વાસ કયાŠ કારણ કે

તş મને Ũેયાે છે , જઅેાેઅે મને Ũેયાે નથી અને છતાં પણ

Ŷવ�વાસ કયાŠ છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે .’” ૩૦ ઈસુઅે બીŨ

ઘણાં ચમuકાŴરક ŷચçાે Ÿશ�યાેની સમE કયાk, કે જનેું વણkન

અા પુ�તકમાં કરેલું નથી. ૩૧ પણ ઈસુ તે જ Ÿ��ત, ઈ�વરના

દીકરા છે , અેવાે તમે Ŷવ�વાસ કરાે અને Ŷવ�વાસ કરીને તેમના

નામથી Ŭવન પામાે, માટે અાટલી વાતાે લખેલી છે .

૨૧

અે બીનાઅાે બxયા પછી ŶતબેŴરયસના સમુ�Ŵકનારે

ફરીથી ઈસુઅે Ÿશ�યાેને દશkન અાyયું; તેમણે અા રીતે

દશkન અાyયું; ૨ ŷસમાેન Ŷપતર, થાેમા જે દીદીમસ કહેવાતાે

હતાે તે, ગાલીલના કાનાનાે નથાŶનયેલ, ઝબદીના દીકરા તથા

તેમના Ÿશ�યાેમાંના બીŨ બે અેક� થયા હતા. ૩ ŷસમાેન

Ŷપતર તેઅાેને કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં માછલીઅાે પકડવા Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .’ તેઅાે

તેને કહે છે કે, અમે પણ તારી સાથે અાવીઅે છીઅે. uયારે તેઅાે

નીકળીને હાેડીમાં બેઠા; પણ તે રા�ે તેઅાેને કંઈ મìું નŵહ. ૪

પણ વહેલી સવારે ઈસુ Ŵકનારે ઊભા હતા; પરંતુ તેઅાે ઈસુ છે

અેમ Ÿશ�યાેઅે Ũtયું નŵહ. ૫ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘જ

ુ

વાનાે,

તમારી પાસે કંઈ ખાવાનું છે?’ તેઅાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે

કે, ‘નથી.’” ૬ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘હાેડીની જમણી તરફ

Ũળ નાખાે, અેટલે તમને કંઈક મળશે.’ તેથી તેઅાેઅે Ũળ

નાખી; પણ અેટલી બધી માછલીઅાે તેમાં ભરાઈ કે તેઅાે તેને

ખşચી શÀા નŵહ. ૭ uયારે જે Ÿશ�ય પર ઈસુ �ેમ રાખતા

હતા તે Ŷપતરને કહે છે કે, ‘અા તાે �ભુ છે !’ rયારે ŷસમાેન

Ŷપતરે સાંભìું કે તેઅાે �ભુ છે uયારે તેણે પાેતાનાે ઝ|ભાે

પહેયાŠ કેમ કે તે ઉઘાડાે હતાે અને સમુ�માં ક

ૂ

દી પÒાે. ૮બીŨ

Ÿશ�યાે હાેડીમાં જ રહીને માછલીઅાેથી ભરાયેલી Ũળ ખşચતા

અા�યા, કેમ કે તેઅાે Ŵકનારાથી દ

ૂ

ર નŵહ, પણ લગભગ 100

મીટર જટેલે અંતરે હતા. ૯ તેઅાે Ŵકનારે ઊતયાk uયારે uયાં
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તેઅાેઅે અંગારા પર મૂકેલી માછલી તથા રાેટલી Ũેયાં. ૧૦

ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘તમે અuયારે પકડેલી માછલીઅાેમાંથી

થાેડી લાવાે.’” ૧૧ તેથી ŷસમાેન Ŷપતર હાેડી પર ચઢીને અેmસાે

�ેપન માેટી માછલીઅાેથી ભરાયેલી Ũળ Ŵકનારે ખşચી લા�યાે;

Ũેકે અેટલી બધી માછલીઅાે હાેવા છતાં પણ Ũળ ફાટી

નŵહ. ૧૨ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘અાવાે, ના�તાે કરાે.’ તેઅાે

�ભુ છે તે Ũણીને Ÿશ�યાેમાંના કાેઈની ‘તમે કાેણ છે? અેમ

પૂછવાની żહ�મત ચાલી નŵહ. ૧૩ ઈસુઅે અાવીને રાેટલી તેમ જ

માછલી પણ તેઅાેને અાપી. ૧૪ મૃuયુમાંથી પાછા ઊÏાં પછી

ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને અા �ીŬ વાર દશkન અાyયું. ૧૫

હવે તેઅાેઅે ના�તાે કયાk બાદ ઈસુઅે ŷસમાેન Ŷપતરને કéું કે,

‘યાેનાના દીકરા ŷસમાેન, શું તું મારા પર તેઅાેના કરતા વધારે

�ેમ રાખે છે? તેણે જવાબ અાyયાે કે, ‘હા �ભુ, તમે Ũણાે

છાે કે હ

ુ

ં તમારા પર હેત રાખું છ

ુ

ં .’ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘મારાં

ઘેટાંને પાળ.’” ૧૬ તેઅાે બીŬ વખત તેને કહે છે કે, ‘યાેનાના

દીકરા ŷસમાેન, શું તું મારા પર �ેમ રાખે છે? તેણે તેમને કéું

કે, ‘હા, �ભુ, તમે Ũણાે છાે કે હ

ુ

ં તમારા પર હેત રાખું છ

ુ

ં .’

ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘મારાં ઘેટાંઅાેની સંભાળ રાખ.’” ૧૭

તેમણે �ીŬ વખત તેને કéું કે, ‘યાેનાના દીકરા ŷસમાેન, શું

તું મારા પર હેત રાખે છે?’ Ŷપતર Ŵદલગીર થયાે, કારણ કે

ઈસુઅે �ીŬ વખત તેને પૂÆું હતું કે, ‘શું તું મારા પર હેત

રાખે છે?’ અને તેણે તેમને કéું કે, ‘�ભુ, તમે સવk Ũણાે છાે;’

તમે Ũણાે છાે કે હ

ુ

ં તમારા પર હેત રાખું છ

ુ

ં . ઈસુ તેને કહે છે

કે, ‘મારા ઘેટાંને પાળ.’” ૧૮ હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જયારે

તું જ

ુ

વાન હતાે uયારે Ũતે પાેશાક પહેરીને rયાં તું ચાહતાે

હતાે uયાં જતાે હતાે; પણ તું વૃwધ થશે uયારે તું તારાે હાથ

લંબાવશે અને બીŨે કાેઈ તને પાેશાક પહેરાવશે, અને rયાં તું

જવા નŵહ ચાહે uયાં તને લઈ જશે. ૧૯ હવે કઈ રીતના મૃuયુથી

Ŷપતર ઈ�વરને મŵહમા અાપશે અે સૂચવતાં ઈસુઅે અેમ કéું

હતું. ઈસુઅે તેમને કéું કે, ‘મારી પાછળ અાવ.’” ૨૦ uયારે,

જે Ÿશ�ય પર ઈસુ �ેમ રાખતા હતા, જમતી વેળાઅે ઈસુની

છાતીઅે ટેકાે દઈને બેઠાે હતાે અને પૂÆું હતું કે, ‘�ભુ જે તમને

પર�વાધીન કરશે તે કાેણ છે?’ uયારે Ŷપતરે પાછળ અાવતા તે

Ÿશ�યને Ũેયાે. ૨૧ uયારે Ŷપતરે તેને Ũેઈને ઈસુને પૂÆું કે,

‘�ભુ, અે માણસનું શું થશે?’” ૨૨ ઈસુઅે તેને કéું કે, હ

ુ

ં અાવું

uયાં સુધી તે રહે અેવી મારી ઇqછા હાેય તાે તેમાં તારે શું? તું

મારી પાછળ અાવ. ૨૩ તેથી અે વાત ભાઈઅાેમાં ફેલાઇ ગઈ કે

તે Ÿશ�ય મરવાનાે નથી. પણ ઈસુઅે તેને અેમ કéું ન હતું કે, તે

મરશે નŵહ; પણ અેમ કે, હ

ુ

ં અાવું uયાં સુધી તે રહે અેવી મારી

ઇqછા હાેય, તાે તેમાં તારે શું? ૨૪જે Ÿશ�યે અા વાતાે સંબંધી

સાEી અાપી છે અને અા વાતાે લખી છે , તે અે જ છે ; અને

તેની સાEી સાચી છે , અે અમે Ũણીઅે છીઅે. ૨૫ ઈસુઅે

બીŨં ઘણાં કરેલાં કામ છે , Ũે તેઅાેમાંનું દરેક લખવામાં અાવે

તાે અેટલા બધાં પુ�તકાે થાય કે તેનાે સમાવેશ અા દ

ુ

Ŷનયામાં

થાય નŵહ, અેવું માŰં માનવું છે .





મş પŶવ� નગર, નવું યŰશાલેમ, ઈ�વરની પાસેથી �વગkમાંથી ઊતરતું Ũેયું, અને જમે કxયા પાેતાના વરને સાŰ શણગારેલી હાેય

તેમ તે તૈયાર કરેલું હતું. રાrયાસનમાંથી માેટી વાણી અેમ કહેતી મş સાંભળી કે, ‘જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું રહેઠાણ માણસાેની સાથે છે , અને

ઈ�વર તેઅાેની સાથે વસશે, અને તેઅાે તેમના લાેકાે થશે, અને ઈ�વર પાેતે તેઅાેની સાથે રહીને તેઅાેના ઈ�વર થશે.

�કટીકરણ ૨૧:૨­૩
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૧૯

તે પછી �વગkમાં માેટા સમૂદાયના જવેી વાણી મş માેટે

અવાજે અેમ કહેતી સાંભળી કે ‘હાલેલુયા, ઉÚાર

અાપણા ઈ�વરથી છે ; મŵહમા તથા પરા�મ તેમના છે .’” ૨

કેમ કે તેમના xયાયચુકાદા સuય તથા યથાથk છે ; કેમ કે જે

માેટી વારાંગનાઅે પાેતાના �યŸભચારથી પૃvવીને �ã કરી,

તેનાે તેમણે xયાય કયાŠ છે અને તેની પાસેથી પાેતાના સેવકાેના

લાેહીનાે બદલાે લીધાે છે . ૩ તેઅાેઅે ફરીથી કéું કે, ‘હાલેલુયા,

તેનાે નાશનાે ધુમાડાે સદાસવkકાળ ઉપર ચઢે છે .’” (aiōn g165) ૪

રાrયાસન પર બેઠેલા ઈ�વરનું ભજન કરતાં ચાેવીસ વડીલાેઅે

તથા ચાર �ાણીઅાેઅે દંડવત �ણામ કરીને કéું, ‘અામીન,

હાલેલુયા.’” ૫ રાrયાસનમાંથી અેવી વાણી થઈ કે, ‘અાપણા

ઈ�વરના સવk સેવકાે, તેમનાે ડર રાખનારા, નાના તથા માેટા,

તમે તેમની �તુŶત કરાે.’” ૬ માેટા સમુદાયના જવેી, ઘણાં

પાણીના �વાહ જવેી તથા ભારે ગજkનાઅાેના જવેી વાણીને

અેમ કહેતી મş સાંભળી કે, હાલેલુયા; કેમ કે �ભુ અાપણા

ઈ�વર જે સવkસમથk છે તે રાજ કરે છે . ૭અાપણે અાનંદ કરીને

ખુશ થઈઅે અને તેમને મŵહમા અાપીઅે; કેમ કે હલવાનના

લoનનાે Ŵદવસ અા�યાે છે , અને તેમની કxયાઅે પાેતાને તૈયાર

કરી છે . ૮ તેજ�વી શુÚ તથા બારીક શણનું વå તેને પહેરવા

અાyયું છે , તે બારીક વå સંતાેના xયાયીપણાના કામ દશાkવે

છે . ૯ �વગkદ

ૂ

તે મને કéું કે, ‘તું અેમ લખ કે હલવાનના

લoનજમણને સાŰ જઅેાેને Ŷનમં�ેલા છે તેઅાે અાશીવાkŴદત

છે ,’ તે મને અેમ પણ કહે છે કે, ‘અા તાે ઈ�વરના સuય વચનાે

છે .’” ૧૦ મş તેમને ભજવાને દંડવત �ણામ કયાk, પણ તેમણે

મને કéું કે, ‘Ũેજ,ે અેવું ન કર, હ

ુ

ં તારાે અને ઈસુની સાEી

રાખનારા તારા ભાઈઅાેમાંનાે અેક સાથી સેવક છ

ુ

ં ; ઈ�વરનું

ભજન કર; કેમ કે ઈસુની સાEી તાે �બાેધનાે અાuમા છે .’”

૧૧ પછી મş �વગk ઊઘડેલું Ũેયું, અને જ

ુ

અાે, અેક સફેદ ઘાેડા

ઉપર જે બેઠેલા છે તે ‘Ŷવ�વાસુ તથા સuય’ છે , અને તેઅાે

�માŹણકતાથી xયાય તથા લડાઈ કરે છે . ૧૨અźoનની rવાળા

જવેી તેમની અાંખાે છે , અને તેમના માથા પર ઘણાં મુગટ છે ;

જનેાં પર અેવું નામ લખેલું છે કે જે તેમના ŷસવાય બીજ

ુ

ં કાેઈ

Ũણતું નથી. ૧૩ લાેહીથી છં ટાયેલાે ઝ|ભાે તેમણે પહેયાŠ છે ;

તેમનું નામ ‘ઈ�વરનાે શ{દ’ છે . ૧૪ �વગkનાં સૈxય તે �વેત

ઘાેડા પર સફેદ તથા શુÚ બારીક શણનાં વåાે પહેરીને તેમની

પાછળ પાછળ ચા�યા. ૧૫ તેમના માેમાંથી ધારવાળી તલવાર

નીકળે છે ; અે માટે કે તેનાથી તે દેશને મારે, અને લાેખંડના

દંડથી તેઅાે પર તે સÕા ચલાવશે! અને સવkસમથk ઈ�વરના

ભારે કાેપનાે �ાEાક

ુ

ં ડ તે ખૂંદે છે . ૧૬ તેમના ઝ|ભા પર તથા

તેમની Ũંઘ પર અેવું લખેલું છે કે ‘રાŨઅાેનાે રાŨ તથા

�ભુઅાેનાે �ભુ.’” ૧૭ મş અેક �વગkદ

ૂ

તને સૂયkમાં ઊભાે રહેલાે

Ũેયાે, અને તેણે અાકાશમાં ઊડનારાં સવk પEીઅાેને માેટે

અવાજે હાંક મારી કે, ‘તમે અાવાે અને ઈ�વરના માેટા જમણને

સાŰ ભેગા થાઅાે; ૧૮અે સાŰ કે રાŨઅાેનું, સેનાપŶતઅાેનું,

શૂરવીરાેનું, ઘાેડાઅાેનું, સવારાેનું, �વતં� તથા દાસાેનું, નાના

તથા માેટાનું માંસ તમે ખાઅાે.” ૧૯ પછી મş żહ�સક પશુ,

દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે તથા તેઅાેનાં સૈxયને ઘાેડા પર બેઠેલાની

સામે તથા તેમના સૈxયની સામે લડવાને અેકઠા થયેલા મş Ũેયા.

૨૦ żહ�સક પશુ પકડાયું, અને તેની સમE જે જ

ૂ

ઠાં �બાેધકે

ચમuકાŴરક ŷચçાે દેખાડીને żહ�સક પશુની છાપ લેનારાઅાેને

તથા તેની મૂƄત�ની ઉપાસના કરનારાઅાેને ભમા�યા હતા તેને

પણ તેની સાથે પકડવામાં અા�યાે. અે બxનેને સળગતા ગંધકની

સરાેવરમાં, Ŭવતા જ ફşકવામાં અા�યા. (Limnē Pyr g3041

g4442) ૨૧અને જઅેાે બાકી રéા તેઅાેને ઘાેડા પર બેઠેલાના

માેમાંથી જે તલવાર નીકળી તેનાથી મારી નાખવામાં અા�યા;

અને તેઅાેના માંસથી સઘળાં પEી તૃyત થયાં.

૨૦

મş અેક �વગkદ

ૂ

તને �વગkથી ઊતરતાે Ũેયાે, તેની પાસે

અનંતઊ

ં

ડાણની ચાવી હતી, અને તેના હાથમાં માેટી

સાંકળ હતી. (Abyssos g12) ૨ તેણે પેલા અજગરને જે ઘરડાે

સપk, દ

ુ

ã તથા શેતાન છે , તેને પકÒાે. અને હŨર વષk સુધી

તેને બાંધી રાnયાે. ૩અને તેણે તેને અનંતઊ

ં

ડાણમાં ફşકીને તે

બંધ કયુś, અને તેને મહાેર કયુś, અે માટે કે તે હŨર વષk પૂરાં

થતાં સુધી તે ફરી લાેકાેને ભુલાવે નŵહ; uયાર પછી થાેડીવાર

સુધી તે છ

ૂ

ટાે કરવામાં અાવશે. (Abyssos g12) ૪ પછી મş

રાrયાસનાે Ũેયાં અને તેઅાે પર જે લાેકાે બેઠેલા હતા તેઅાેને

xયાય કરવાનું સાşપવામાં અા�યું. અને જઅેાેનાે ઈસુની સાEીને

લીધે તથા ઈ�વરના વચનને લીધે Ÿશરqછેદ કરવામાં અા�યા

હતા તથા જઅેાેઅે żહ�સક પશુની તથા તેની મૂƄત�ની ઉપાસના

કરી ન હતી અને પાેતાના કપાળ પર અથવા પાેતાના હાથ

પર તેની છાપ લગાવી ન હતી તેઅાેના અાuમાઅાેને મş Ũેયાં;

અને તેઅાે સŬવન થયા અને Ÿ��તની સાથે હŨર વષk

રાrય કયુk. ૫ મરણ પામેલાંઅાેમાંના જે બાકી રéા, તેઅાે

તે હŨર વષk પૂરાં થયાં uયાં સુધી સŬવન થયાં નŵહ. અે જ

પહેલું પુનŰuથાન છે . ૬ પહેલા મરણાેuથાનમાં જનેે ભાગ છે

તે અાશીવાkŴદત તથા પŶવ� છે ; તેવાઅાે પર બીŨ મરણનાે
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અŶધકાર નથી, પણ તેઅાે ઈ�વરના તથા Ÿ��તનાં યાજક થશે

અને તેમની સાથે હŨર વષk રાજ કરશે. ૭જયારે તે હŨર

વષk પૂરાં થશે uયારે શેતાનને તેના બંધનમાંથી મુmત કરવામાં

અાવશે. ૮અને તે પૃvવી પર ચારે ખૂણામાં રહેતા લાેકાેને,

ગાેગ તથા માગાેગને ગેરમાગŠ દાેરીને લડાઈને સાŰ તેઅાેને

અેકઠા કરવાને બહાર અાવશે; તેઅાેની સંnયા સમુ�ની રેતી

જટેલી છે . ૯ તેઅાે પૃvવીની અાખી સપાટી પર ગયા અને

તેઅાેઅે સંતાેની છાવણીને જે Ŷ�ય શહેર છે તેને ઘેરી લીધું;

પણ �વગkમાંથી અźoન ઊતયાŠ અને તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ. ૧૦

શેતાન જે તેઅાેને ભમાવનાર હતાે, તેને સળગતા ગંધકના

સરાેવરમાં, rયાં żહ�સક પશુ તથા જ

ૂ

ઠાે �બાેધક છે , uયાં ફşકી

દેવામાં અા�યાે. uયાં રાતŴદવસ સદાસવkકાળ સુધી તેઅાે પીડા

ભાેગવશે. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) ૧૧ પછી મş માેટા

સફેદ રાrયાસનને તથા તેના પર જે બેઠેલા હતા તેમને Ũેયા,

તેમની સxમુંખથી પૃvવી તથા અાકાશ અ��ય થઈ ગયા. અને

તેઅાેને માટે કાેઈ �થાન મìું નŵહ. ૧૨ પછી મş મૂઅેલાંને, માેટાં

તથા નાનાં સવkને žસ�હાસનની સમE ઊભા રહેલાં Ũેયાં; અને

પુ�તકાે ઉઘાડવામાં અા�યાં, અને બીજ

ુ

ં પુ�તક જે Ŭવનનું છે

તે પણ ઉઘાડવામાં અા�યું. અને તે પુ�તકાેમાં જે જે લnયું હતું

તે પરથી મૃuયુ પામેલાંનાે તેઅાેની કરણીઅાે �માણે, xયાય

કરવામાં અા�યાે. ૧૩સમુ�ે પાેતાનામાં જે મૃuયુ પામેલાં હતાં

તેઅાેને પાછા અાyયાં, અને મરણે તથા પાતાળ પણ પાેતાનામાં

જે મૃuયુ પામેલાં હતાં, તેઅાેને પાછા અાyયાં; અને દરેકનાે

xયાય તેની કરણી �માણે કરવામાં અા�યાે. (Hadēs g86) ૧૪

મૃuયુ તથા પાતાળ અźoનની સરાેવરમાં ફşકાયાં. અźoનની ખાઈ

અે જ બીજ

ુ

ં મરણ છે . (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ૧૫

જે કાેઈનું નામ Ŭવનના પુ�તકમાં નાşધાયેલું જણાયું નŵહ તેને

અźoનના સરાેવરમાં ફşકી દેવામાં અા�યાે. (Limnē Pyr g3041

g4442)

૨૧

પછી મş નવું અાકાશ તથા નવી પૃvવી Ũેયાં, કેમ કે

�થમનું અાકાશ તથા �થમની પૃvવી જતા રéાં હતા;

અને સમુ� પણ રéાે ન હતાે. ૨મş પŶવ� નગર, નવું યŰશાલેમ,

ઈ�વરની પાસેથી �વગkમાંથી ઊતરતું Ũેયું, અને જમે કxયા

પાેતાના વરને સાŰ શણગારેલી હાેય તેમ તે તૈયાર કરેલું હતું.

૩ રાrયાસનમાંથી માેટી વાણી અેમ કહેતી મş સાંભળી કે,

‘જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું રહેઠાણ માણસાેની સાથે છે , અને ઈ�વર

તેઅાેની સાથે વસશે, અને તેઅાે તેમના લાેકાે થશે, અને ઈ�વર

પાેતે તેઅાેની સાથે રહીને તેઅાેના ઈ�વર થશે. ૪ તે તેઅાેની

અાંખાેમાંનું દરેક અાંસુ લૂછી નાખશે; હવે મરણ, શાેક, Űદન

કે વેદના ફરીથી થશે નŵહ. જ

ૂ

ની વાતાે જતી રહી છે .’” ૫

રાrયાસન પર જે બેઠેલા છે , તેમણે કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં સઘળું

નવું બનાવું છ

ુ

ં .’” ફરીથી તે કહે છે કે, ‘તું લખ, કેમ કે અા વાતાે

Ŷવ�વસનીય તથા સાચી છે .’” ૬ તેમણે મને કéું કે, ‘તે પૂરી

થઈ ગઈ છે . હ

ુ

ં અા�ફા તથા અાેમેગા, શűઅાત તથા અંત છ

ુ

ં .

હ

ુ

ં તર�યાને Ŭવનનાં પાણીના ઝરામાંથી મફત જળ અાપીશ.

૭ જે Ŭતે છે તે તેઅાેનાે વારસાે પામશે, અને હ

ુ

ં તેમનાે

ઈ�વર થઈશ, અને તેઅાે મારા બાળકાે થશે. ૮ પણ કાયરાે,

અŶવ�વાસીઅાે, દ

ુ

જk નાે, હuયારાઅાે, �યŸભચારીઅાે, તાંŶ�કાે,

મૂƄત�પૂજકાે તથા સઘળા જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનારાઅાેને, અźoન તથા

ગંધકથી બળનારા સરાેવરમાં ફşકવામાં અાવશે. અે જ બીજ

ુ

ં

મરણ છે .” (Limnē Pyr g3041 g4442) ૯જે સાત �વગkદ

ૂ

તાેની

પાસે સાત yયાલા હતા, તે સાત છે�લી અાફતાેથી ભરેલા હતા

તેઅાેમાંનાે અેક �વગkદ

ૂ

ત મારી પાસે અા�યાે ને મને કéું કે,

‘અહŜ અાવ, અને જે કxયા હલવાનની પuની છે તેને હ

ુ

ં તને

બતાવીશ.’” ૧૦ પછી તે મને અાuમામાં અેક માેટા તથા ઊ

ં

ચા

પહાડ પર લઈ ગયાે, અને ઈ�વરની પાસેથી �વગkથી ઊતરતું

પŶવ� નગર યŰશાલેમ મને બતા�યું. ૧૧ તેમાં ઈ�વરનું ગાૈરવ

હતું, અને તેનું તેજ અŶત મૂ�યવાન રuન જવેું, અેટલે યાસŶપસ

પાષાણ જે �ફŴટક સમાન Ŷનમkળ હાેય, અેના જવેું હતું. ૧૨

તેની Ŵદવાલ માેટી તથા ઉ

ં

ચી હતી અને જનેે બાર દરવાŨ હતા,

અને દરવાŨ પાસે બાર �વગkદ

ૂ

તાે ઊભેલા હતા. દરવાŨ પર

ઇઝરાયલનાં બાર ક

ુ

ળાેના નામાે લખેલાં હતાં. ૧૩ પૂવkમાં �ણ

દરવાŨ, ઉÕરમાં �ણ દરવાŨ, દŸEણમાં �ણ દરવાŨ અને

પŹâમમાં �ણ દરવાŨ હતા. ૧૪ નગરની દીવાલના પાયાના

બાર પvથર હતા, અને તેના પર હલવાનના બાર �ેŴરતાેનાં

બાર નામ હતાં. ૧૫ મારી સાથે જે �વગkદ

ૂ

ત બાેલતાે હતાે,

તેની પાસે નગર, દરવાŨ અને દીવાલનું માપ લેવાની સાેનાની

લાકડી હતી. ૧૬ નગર સમચાેરસ હતું તેની જટેલી લંબાઈ

હતી તેટલી જ તેની પહાેળાઈ હતી. તેણે લાકડીથી નગરનું

માપ લીધું. તાે તે બે હŨર ચારસાે ŴકલાેŶમટર થયું. નગરની

લંબાઈ, પહાેળાઈ ઊ

ં

ચાઈ સરખી હતી. ૧૭ તેણે તેની દીવાલનું

માપ લીધું, તે માણસના માપ, અેટલે �વગkદ

ૂ

તના માપ �માણે

ગણતાં અેmસાે ચુંમાળીસ હાથ હતું. ૧૮ તેની દીવાલની બાંધણી

યાસŶપસની હતી; અને નગર �વqછ કાચનાં જવેું શુÚ સાેનાનું

હતું. ૧૯ નગરની દીવાલના પાયા દરેક �કારના મૂ�યવાન

પાષાણથી સુશાેŸભત હતા; પહેલાે પાયાે યાસŶપસ, બીŨે

નીલમ, �ીŨે માણેક, ચાેથાે લીલમ, ૨૦ પાંચમાે ગાેમેદ, છÎાે
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અકીક, સાતમાે તૃણમŹણ, અાઠમાે Ŷપરાેજ, નવમાે પાેખરાજ,

દસમાે લસŹણયાે, અŷગયારમાે શŶન, બારમાે યાક

ૂ

ત. ૨૧ તે

બાર દરવાŨ બાર માેતી હતા, તેઅાેમાંનાે દરેક દરવાŨે અેક

અેક માેતીનાે બનેલાે હતાે. નગરનાે માગk પારદશkક કાચ જવેા

શુÚ સાેનાનાે બનેલાે હતાે. ૨૨ મş તેમાં ભźmત�થાન Ũેયું

નŵહ, કેમ કે સવkસમથk �ભુ ઈ�વર તથા હલવાન અે જ uયાનું

ભźmત�થાન છે . ૨૩ નગરમાં સૂયk કે ચં� �કાશ અાપે અેવી

જűર નથી. કેમ કે ઈ�વરના ગાૈરવે તેને �કાŸશત કયુś છે , અને

હલવાન તેનાે દીવાે છે . ૨૪ પૃvવીની સવk �Ũ તેના �કાશમાં

ચાલશે. અને દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે પાેતાનાે વૈભવ તેમાં લાવે છે .

૨૫ Ŵદવસે તેના દરવાŨ કદી બંધ થશે નŵહ uયાં રાત પડશે

નŵહ. ૨૬ તેઅાે સવk �Ũઅાેનાે વૈભવ તથા કીƄત� તેમાં લાવશે;

૨૭અને જે કંઈ અશુÚ છે , અને જે કાેઈ Ŷધ¿ારપા� તથા

અસuયનું અાચરણ કરે છે તેઅાે તેમાં �વેશી શકશે નŵહ.

જઅેાેનાં નામ હલવાનના Ŭવનપુ�તકમાં લખેલાં છે તેઅાે જ

�વેશ પામી શકશે.

૨૨

�ફŴટકના જવેી ચળકતી, Ŭવનનાં પાણીની નદી, uયારે

તેણે મને ઈ�વરના તથા હલવાનના રાrયાસનમાંથી

વહેતી નગરના માગk વqચે બતાવી. ૨અે નદીના બંને Ŵકનારા

પર Ŭવનનું વૃE હતું, તેને બાર �કારનાં ફળ લાગતાં હતાં; દર

માસે તે નવાં ફળ અાપતું હતું; અને તે વૃE નાં પાંદડાં સવk

�Ũઅાેને સાŨં કરવા માટે હતાં. ૩ uયાં કદી કાેઈ શાપ થનાર

નથી, પણ તે નગરમાં ઈ�વરનું તથા હલવાનનું રાrયાસન

થશે, અને તેમના સેવકાે તેમની સેવા કરશે, ૪ તેઅાે તેમનું માş

Ŷનહાળશે. અને તેઅાેનાં કપાળ પર તેમનું નામ હશે. ૫ ફરીથી

રાત પડશે નŵહ; તેઅાેને દીવાના અથવા સૂયkના �કાશની

જűર નથી, કેમ કે �ભુ ઈ�વર તેઅાે પર �કાશ પાડશે, અને

તેઅાે સદાસવkકાળ રાrય કરશે. (aiōn g165) ૬ તે દ

ૂ

તે મને

કéું કે, ‘અે વાતાે Ŷવ�વસનીય તથા સાચી છે ; અને �ભુ જે

�બાેધકાેના અાuમાઅાેના ઈ�વર છે તેમણે જે થાેડા સમયમાં

થવાનું છે તે પાેતાના સેવકાેને બતાવવા સાŰ પાેતાના �વગkદ

ૂ

તને

માેક�યાે છે . ૭જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં થાેડીવારમાં અાવું છ

ુ

ં , અા પુ�તકમાંના

�બાેધવચનાે જે પાળે છે તે અાશીવાkŴદત છે .’” ૮જણેે અે

સાંભìું તથા Ũેયું છે તે હ

ુ

ં યાેહાન છ

ુ

ં ; અને rયારે મş સાંભìું

ને Ũેયું, uયારે જે �વગkદ

ૂ

તે મને અે Ÿબનાઅાે બતાવી, તેનું

દંડવત �ણામ કરવા હ

ુ

ં તેની અાગળ ન}યાે. ૯ પણ તેણે

મને કéું કે, ‘Ũેજ,ે અેમ ન કર, હ

ુ

ં તાે તારાે તથા તારા સાથી

�બાેધકાેનાે ભાઈઅાે અને બહેનાે તથા અા પુ�તકની વાતાેને

પાળનારાનાે સાથી સેવક છ

ુ

ં ; તું ઈ�વરનું ભજન કર.’” ૧૦ તેણે

મને કéું કે, ‘અા પુ�તકમાંના �બાેધવચનાેને મહાેરથી બંધ ન

કર, કેમ કે સમય પાસે છે . ૧૧જે અxયાયી છે તે હŬ અxયાય

કયાk કરે, જે મŷલન છે તે હજ

ુ

મŷલન થતાે Ũય, અને જે xયાયી

છે તે xયાયી ક

ૃ

uયાે કયાk કરે, અને જે પŶવ� છે તે પŶવ� થતાે

Ũય. ૧૨ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં થાેડીવારમાં અાવું છ

ુ

ં , અને દરેકનું જવેું

કામ હશે તે �માણે તેને ભરી અાપવાનાે બદલાે મારી પાસે છે .

૧૩ હ

ુ

ં અા�ફા તથા અાેમેગા, �થમ તથા છે�લાે, અારંભ તથા

અંત છ

ુ

ં . ૧૪Ŭવનનાં વૃE પર તેઅાેને હક મળે અને તેઅાે

દરવાŨમાં થઈને નગરમાં �વેશ કરે તે માટે જઅેાે પાેતાનાં

વå ધાેવે છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે . ૧૫ ક

ૂ

તરા, તાંŶ�કાે,

�યŸભચારીઅાે, હuયારાઅાે, મૂƄત�પૂજકાે તથા જઅેાે અસuય

ચાહે છે અને અાચરે છે , તેઅાે બધા નગરની બહાર છે . ૧૬ મş

ઈસુઅે મારા �વગkદ

ૂ

તને માેક�યાે છે કે તે Ŷવ�વાસી સમુદાયને

સાŰ અા સાEી તમને અાપે. હ

ુ

ં મૂળ, તથા દાઉદનું સંતાન, અને

�ભાતનાે ઉrજવળ તારાે છ

ુ

ં . ૧૭અાuમા તથા કxયા બંને કહે

છે કે, ‘અાવાે;’ અને જે સાંભળે છે તે અેમ કહે કે, ‘અાવાે,’ અને

જે તૃŶષત હાેય, તે અાવે; જનેી ઇqછા હાેય તે Ŭવનનું જળ

મફત લે. ૧૮અા પુ�તકમાંના �બાેધવચનાે જે કાેઈ સાંભળે

છે તેને હ

ુ

ં ચેતવું છ

ુ

ં , ‘Ũે કાેઈ તેઅાેમાં વધારાે કરશે તાે તેના

પર ઈ�વર અા પુ�તકમાં લખેલી અાફતાે વધારશે; ૧૯અને

Ũે કાેઈ અા �બાેધવચનના પુ�તકનાં વચનાેમાંથી કંઈ પણ

કાઢી નાખશે, તાે ઈ�વર તેનાે ભાગ Ŭવનનાં વૃEમાંથી તથા

પŶવ� નગરમાંથી, જમેનાં Ŷવષે અા પુ�તકમાં લખેલું છે તેમાંથી

કાઢી નાખશે.’” ૨૦ જે અા વાતાેની સાEી અાપે છે તે કહે

છે કે, ‘હા, થાેડીવારમાં અાવું છ

ુ

ં .’” અામીન, ‘અાે �ભુ ઈસુ,

અાવાે.’” ૨૧ �ભુ ઈસુની ક

ૃ

પા બધા સંતાે પર હાે, અામીન.
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The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ઊuપŷÕ ૯:૮ પછી ઈ�વરે નૂહ સાથે તથા તેના દીકરાઅાે સાથે વાત કરતા કéું, ૯:૯ “હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે સાંભળાે! હ

ુ

ં તારી સાથે

તથા તારી પાછળ અાવનાર સંતાનાે સાથે મારાે કરાર �થાપન કરીશ. ૯:૧૦ અને તમારી સાથે પEી, પશુ અને પૃvવી પરનાં સવk

Ũનવર તે સવkની સાથે હ

ુ

ં મારાે કરાર �થાપન કŰં છ

ુ

ં . ૯:૧૧ તમારી સાથે હ

ુ

ં મારાે કરાર �થાપન કŰં છ

ુ

ં કે, હવે પછી ફરી

જળ�લયથી સવk માનવŨતનાે નાશ થશે નŵહ. પૃvવીનાે નાશ કરવાને ફરી કદી જળ�લય થશે નŵહ. ૯:૧૨ ઈ�વરે કéું, “મારી

તથા તમારી વqચે તથા તમારી સાથે જે દરેક સŬવ �ાણી છે તેની સાથે તથા ભાŶવ પેઢીને સાŰ કયાŠ છે તે કરારનું અા ŷચç છે :

૯:૧૩ મş માŰં મેઘધનુ�ય વાદળમાં મૂÀું છે અને તે મારા તથા પૃvવી વqચેના કરારની ŷચçűપ થશે.

Ŷનગkમન ૧૪:૧૩ પરંતુ મૂસાઅે લાેકાેને અા�વાસન અાyયું, “ગભરાશાે નŵહ. rયાં છાે uયાં જ મ¿મતાપૂવkક ઊભા રહાે અને

જ

ુ

અાે કે અાજે યહાેવાહ તમારાે કેવી અŨયબ રીતે બચાવ કરે છે ! જે Ŷમસરવાસીઅાેને તમે અuયારે જ

ુ

અાે છાે તેઅાે હવે પછી

Àારેય તમને દેખાશે નŵહ. ૧૪:૧૪ તમારે તાે અાંગળી પણ અડાડવાની નથી; મા� Ũેયા કરવાનું છે . યહાેવાહ તમારે માટે યુÚ

કરશે.”

લેવીય ૨૦:૨૬ તમે પŶવ� બનાે, કેમ કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ, પŶવ� છ

ુ

ં . અને મş તમને બીŨ લાેકાેથી અલગ કયાk છે અે માટે કે તમે

મારા થાઅાે.

ગણના ૬:૨૪ યહાેવાહ તને અાશીવાkદ અાપાે અને તાŰં રEણ કરાે. ૬:૨૫ યહાેવાહ પાેતાના મુખનાે �કાશ તારા પર પાડાે અને

તારા પર ક

ૃ

પા કરાે. ૬:૨૬ યહાેવાહ પાેતાનું મુખ તારા પર ઉઠાવાે અને તને શાંŶત અાપાે.’”

પુનƄન�યમ ૧૮:૧૮ હ

ુ

ં તેમને માટે તેઅાેમાંથી તારા જવેા અેક �બાેધકને ઊભાે કરીશ. અને હ

ુ

ં મારા વચનાે તેના મુખમાં મૂકીશ.

અને જે સવk હ

ુ

ં ફરમાવું તે તેઅાેને કહેશે. ૧૮:૧૯ અને અેમ થશે કે, મારે નામે મારાં જે વચનાે તે બાેલશે, તે જે કાેઈ નŵહ સાંભળે

તેની પાસેથી હ

ુ

ં જવાબ લઈશ.

યહાેશુઅા ૧:૭ બળવાન તથા ઘણાે żહ�મતવાન થા. મારા સેવક મૂસાઅે જે સઘળાં Ŷનયમની તને અાFા અાપી છે તે પાળવાને

કાળŬ રાખ. તેનાથી જમણી કે ડાબી બાજ

ુ

ફરતાે ના, કે જથેી rયાં કંઈ તું Ũય uયાં તને સફળતા મળે. ૧:૮ અા Ŷનયમશાå

તારા મુખમાં રાખ. તું રાતŴદવસ તેનું મનન કર કે જથેી તેમાં જે બધું લખેલું છે તે તું કાળŬથી પાળી શકે. કારણ કે તાે જ તું

સમૃÚ અને સફળ થઈશ. ૧:૯ શું મş તને અાFા કરી નથી? બળવાન તથા żહ�મતવાન થા! ડર નŵહ. Ŷનરાશ ન થા.” rયાં કંઈ તું

જશે uયાં યહાેવાહ તારા �ભુ તારી સાથે છે .”

xયાયાધીશાે ૨:૭ યહાેશુઅાના Ŭવનકાળ દરŶમયાન અને uયારબાદ જે વડીલાે તેના કરતાં લાંબુ Ŭ�યા હતા, જઅેાેઅે

ઇઝરાયલને માટે ઈ�વરે કરેલાં સવk માેટાં કામ Ũેયા હતાં, તેઅાેના અź�તuવ સુધી લાેકાેઅે ઈ�વરની સેવા કરી.



űત ૧:૧૬ uયારે űથે કéું, “તને છાેડીને તારી પાસેથી દ

ૂ

ર જવાનું મને ના કહે, કેમ કે જયાં તું જઈશ uયાં હ

ુ

ં અાવીશ અને rયાં તું

રહેશે uયાં હ

ુ

ં રહીશ; તારા લાેક તે મારા લાેક અને તારા ઈ�વર તે મારા ઈ�વર થશે; ૧:૧૭ પછીનાં Ŵદવસાેમાં rયાં તું મૃuયુ

પામીશ uયાં જ હ

ુ

ં મૃuયુ પામીશ અને uયાં જ હ

ુ

ં દફનાવાઈશ. મૃuયુ ŷસવાય બીજ

ુ

ં Ũે મને તારાથી અળગી કરે, તાે ઈ�વર મને

મૃuયુ કરતાં વધારે દ

ુ

ઃખ અાપે.”

1 શમુઅેલ ૧૬:૭ પણ ઈ�વરે શમુઅેલને કéું કે, “તેના બહારના દેખાવ તરફ તથા તેના શરીરની ઊ

ં

ચાઈ તરફ ન Ũે; કેમ કે

મş તેને નાપસંદ કયાŠ છે . જમે માણસ જ

ુ

અે છે તેમ ઈ�વર Ũેતાં નથી; માણસ બહારના દેખાવ તરફ જ

ુ

અે છે , પણ ઈ�વર ųદય

તરફ જ

ુ

અે છે .”

2 શમઅેલ ૭:૨૨ �ભુ ઈ�વર, તમે મહાન છાે. તમારા જવેા બીŨ કાેઈ અને તમારા ŷસવાય બીŨ કાેઈ ઈ�વર નથી.

1 રાજઅાે ૨:૩ જમે મૂસાના Ŷનયમશાåમાં લખેલું છે તેમ તારા ઈ�વર યહાેવાહના માગkમાં ચાલીને, તેમના ŶવŶધઅાે, તેમની

અાFાઅાે, તેમના હ

ુ

કમાે તથા તેમનાં સા�યાે પાળીને તેમના ફરમાનનાે અમલ કર; અે માટે કે જે તું કરે તેમાં તથા rયાં કહી તું

Ũય uયાં તું ફતેહ પામે.

2 રાજઅાે ૨૨:૧૯ હ

ુ

ં અા જગા Ŷવષે તથા તેમાંના રહેવાસીઅાે Ŷવષે બાે�યાે કે તેઅાે પાયમાલ તથા �ાŶપત થશે તે સાંભળીને

તમાŰં ųદય ન� થયું, તું યહાેવાહ અાગળ Ŵદન થયાે, તારાં વ ાે ફાડીને મારી અાગળ રÒાે, માટે મş તાŰં પણ સાંભìું. અા

યહાેવાહનું Ŷનવેદન છે .

1 કાળ�Õાંત ૨૯:૧૭ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , મારા ઈ�વર કે તમે અંત: કરણને તપાસાે છાે અને મનનું ખરાપƐƔં તમને અાનંદ પમાડે છે .

અા બધું મş �વેqછાઅે સાચા ųદયથી અyયુś છે અને અuયારે અહŜ હાજર રહેલ તમામ લાેકાેને રાŬખુશીથી અપkણ કરતા

Ũેઈને મને અાનંદ થાય છે .

2 કાળ�Õાંત ૭:૧૪ પછી Ũે મારા લાેકાે, મારા નામથી અાેળખાતા મારા લાેકાે, પાેતાને ન� કરશે અને �ાથkના કરીને માŰં

મુખ શાેધશે, તેમના દ

ુ

ã માગાŠથી પાછા ફરશે તાે હ

ુ

ં અાકાશમાંથી તેઅાેનું સાંભળીને તેઅાેના પાપાેને માફ કરીશ અને તેઅાેના

દેશને સાŨે કરીશ.

અેઝરા ૭:૧૦ અેઝરાઅે પાેતાનું મન યહાેવાહના Ŷનયમાેનાે અ|યાસ કરવામાં, તેને પાળવામાં તથા ŶવŶધઅાે અને હ

ુ

કમાે

શીખવવામાં લગાÒું.

નહ

ે

}યા ૬:૩ મş તેઅાેની પાસે સંદેશવાહકાે માેકલીને જણા�યું, “હ

ુ

ં અેક માેટ

ુ

ં કામ કરવામાં રાેકાયેલાે છ

ુ

ં , માટે મારાથી અાવી

શકાય તેમ નથી. હ

ુ

ં તે પડતું મૂકીને તમારી પાસે અાવીને શા માટે કામ પડતું મૂક

ુ

ં ?”

અે�તેર ૪:૧૪ Ũે તું અા સમયે માૈન રહીશ તાે યહ

ૂ

દીઅાે માટે બચાવ અને મદદ બીŬ કાેઈ રીતે ચાે¿સ મળશે. પરંતુ તારાે

તથા તારા Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે નાશ થશે. વળી તને રાણીપદ �ાyત થયું છે તે અાવા જ સમયને માટે નŵહ હાેય અે કાેણ Ũણે

છે?’”

અયૂબ ૧૯:૨૫ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે મારાે ઉÚાર કરનાર Ŭવે છે . અને અાખરે તે પૃvવી પર ઊભા રહેશે;

ગીતશાå ૨૩:૧ દાઉદનું ગીત. યહાેવાહ મારા પાળક છે ; તેથી મને કશી ખાેટ પડશે નŵહ. ૨૩:૨ તે મને લીલાં ઘાસમાં

સુવાડે છે તે મને શાંત પાણીની પાસે દાેરી Ũય છે . ૨૩:૩ તે મારા અાuમાને તાજગી અાપે છે ; પાેતાના નામની ખાતર તે મને

xયાયીપણાને માગŠ ચલાવે છે . ૨૩:૪ Ũે કે હ

ુ

ં મૃuયુની છાયાની ખીણમાં ચાલું, તાેય હ

ુ

ં કંઈપણ દ

ુ

ãતાથી બીશ નŵહ, કેમ કે તમે

મારી સાથે છાે; તમારી લાકડી તથા તમારી છડી મને Ŵદલાસાે અાપે છે . ૨૩:૫ તમે મારા દ

ુ

�મનાેની સામે મારે માટે ભાેજન

પીરસાે છાે તમે મારા માથા પર તેલ રેÒું છે ; મારાે yયાલાે છલકાઈ Ũય છે . ૨૩:૬ Ŷનâે મારી Žજ�દગીના સવk Ŵદવસાે દર}યાન

ભલાઈ તથા દયા મારી સાથે અાવશે; અને હ

ુ

ં સદા સવkકાળ સુધી યહાેવાહના ઘરમાં રહીશ.



નીŶતવચનાે ૩:૫ તારા પૂણk ųદયથી યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખ અને તારી પાેતાની સમજણ પર અાધાર રાખીશ નŵહ.

૩:૬ તારા સવk માગાŠમાં �ભુનાે અŶધકાર �વીકાર અને તે તારા માગાŠ સીધા કરશે.

સભાŸશEક ૩:૧૦ જે કãમય �મ ઈ�વરે મનુ�યાેને કેળવવાના સાધન તરીકે અાyયાે છે તે મş Ũેયાે છે . ૩:૧૧ યહાેવાહે �uયેક

વ�તુને તેના યાેoય સમયમાં સુંદર બનાવી છે . Ũે કે ઈ�વરે મનુ�યના ųદયમાં સનાતનપƐƔં મૂÀું છે . છતાં શűઅાતથી તે અંત

સુધી ઈ�વરનાં કાયાŠ મનુ�ય સમŬ શકતાે નથી.

ગીતાેનું ગીત ૨:૪ તે મને ભાેજન કરવાને ઘરે લા�યાે, અને તેની �ીŶતűપી wવŨ મારા પર હતી.

યશાયા ૯:૬ કેમ કે અાપણે સાŰ છાેકરાે જx}યાે છે , અાપણને પુ� અાપવામાં અા�યાે છે ; અને તેના ખભા પર રાrયાŶધકાર

રહેશે; અને તેને અÙભુત સલાહકાર, પરા�મી ઈ�વર, સનાતન Ŷપતા અને શાંŶતનાે રાજક

ુ

માર અે નામ અાપવામાં અાવશે.

૯:૭ દાઉદના રાrયાસન ઉપર અને તેના રાrય ઉપર, તેમને ઇનસાફ તથા xયાયીપણાથી, તે સમયથી તે સવkકાળ માટે �થાપવા

તથા Ųઢ કરવા માટે તેમની સÕાની વૃŷÚનાે તથા શાંŶતનાે પાર રહેશે નŵહ. સૈxયાેના યહાેવાહનાે ઉuસાહ અામ કરશે.

ચƅમ�યા ૧:૪ યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા �માણે અા�યું કે; ૧:૫ “ગભk�થાનમાં ઘÒા પહેલાં, મş તને પસંદ કયાŠ હતાે; અને

ગભk�થાનમાંથી બહાર અાવતા પહેલાં મş તને પŶવ� કયાŠ હતાે. �Ũઅાેને સાŰ મş તને �બાેધક થવા માટે ની}યાે છે .” ૧:૬ “મş

કéું, હે �ભુ યહાેવાહ!” “મને તાે બાેલતાં અાવડતું નથી, કેમ કે હ

ુ

ં તાે હŬ બાળક છ

ુ

ં !” ૧:૭ પરંતુ યહાેવાહે મને કéું કે, “હ

ુ

ં

હŬ બાળક છ

ુ

ં , અેમ કહીશ નŵહ’ તને જે સવk લાેકાે પાસે માેકલું uયાં તું Ũ. અને જે કંઈ હ

ુ

ં તને ફરમાવું તે તું તેઅાેને કહેજ.ે

૧:૮ તે લાેકાેથી બીશ નŵહ, કેમ કે તેઅાેથી તારાે છ

ુ

ટકારાે કરવા હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં . અેવું યહાેવાહ કહે છે .” ૧:૯ પછી યહાેવાહે

પાેતાનાે હાથ લંબાવીને મારા મુખને �પશk કયાŠ. અને તેમણે મને કéું, “Ũે, મş મારાં વચનાે તારા મુખમાં મૂÀાં છે ! ૧:૧૦ ઉખેડી

નાખવા તથા પાડી નાખવા, Ŷવનાશ કરવા તથા ખંડન કરવા, તેમ જ બાંધવા તથા રાેપવા સાŰ, મş અાજે તને �Ũઅાે અને

રાrયાે પર ની}યાે છે .”

યƅમ�યાનાે Ŷવલાપ ૩:૨૧ પણ હ

ુ

ં તેનું મારા ųદયમાં �મરણ કŰં છ

ુ

ં ; મારે મને અાશા છે . ૩:૨૨ યહાેવાહની ક

ૃ

પાને લીધે અાપણે

નાશ પા}યા નથી, કેમ કે તેમની દયાનાે કદી અંત નથી! ૩:૨૩ દરરાેજ સવારે તમારી ક

ૃ

પા નવી થાય છે , તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં

મહાન છે !

હઝŵકયેલ ૩૬:૨૬ હ

ુ

ં તમને નવું ųદય અાપીશ, તમારામાં હ

ુ

ં નવાે અાuમા મૂકીશ. હ

ુ

ં તમારામાંથી પvથર સમાન ųદય દ

ૂ

ર કરીશ

કેમ કે હ

ુ

ં તમને માંસનું ųદય અાપીશ. ૩૬:૨૭ હ

ુ

ં તમારામાં મારાે અાuમા મૂકીશ અને તમને મારા Ŷનયમાે �માણે ચલાવીશ, તમે

મારી અાFાઅાે પાળશાે, તેમને અમલમાં મૂકશાે.

દાŴરયેલ ૩:૧૬ શા�ાખ, મેશાખ તથા અબેદ­નગાેઅે રાŨને જવાબ અાyયાે, “હે નબૂખાદને�સાર, અા બાબતમાં તમને જવાબ

અાપવાની અમને કાેઈ જűર નથી. ૩:૧૭ Ũે કાેઈ જવાબ હાેય તાે, તે અમારા ઈ�વર કે જમેની અમે સેવા કરીઅે છીઅે તે

અાપશે. તે અમને બળતા અźoનની ભÎીથી સલામત રાખવાને શźmતમાન છે , હે રાŨ, તે અમને તમારા હાથમાંથી છાેડાવશે.

૩:૧૮ પણ Ũે નŵહ છાેડાવે, તાેપણ, હે રાŨ તમે Ũણી લાે કે, અમે તમારા દેવાેની સેવા નŵહ કરીઅે કે, તમે �થાપેલી સાેનાની

મૂƄત�ને સાãાંગ દંડવત �ણામ નŵહ કરીઅે.”

હાેŸશયા ૬:૬ કેમ કે હ

ુ

ં Ŷવ�વાસુપƐƔં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં અને બŷલદાન નŵહ, દહનીયાપkણાે કરતાં ઈ�વરનું ડહાપણ ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં .

યાેઅેલ ૨:૨૮ uયારે અેમ થશે કે હ

ુ

ં મારાે અાuમા સવk મનુ�ય પર રેડી દઈશ. તમારા દીકરાઅાે અને દીકરીઅાે �બાેધ કરશે,

તમારા વૃÚાેને �વyનાે અાવશે તમારા યુવાનાેને સંદશkનાે થશે. ૨:૨૯ વળી તે સમયે દાસાે અને દાસીઅાે ઉપર, હ

ુ

ં મારાે અાuમા

રેડીશ. ૨:૩૦ વળી હ

ુ

ં પૃvવી પર અને અાકાશમાં અાâયkજનક કાયાŠ બતાવીશ, અેટલે કે લાેહી, અźoન તથા ધુમાડાના �તંભાે.

૨:૩૧ યહાેવાહનાે મહાન અને ભયંકર Ŵદવસ અાવે તે પહેલાં, સૂયk અંધકારűપ, અને ચં� લાેહીűપ થઈ જશે. ૨:૩૨ તે સમયે અેમ

થશે કે, જે કાેઈ યહાેવાહને નામે Ŷવનંતી કરશે તે ઉÚાર પામશે. કેમ કે જમે યહાેવાહે કéું છે તેમ, ŷસયાેન પવkત પર અને

યŰશાલેમમાં કેટલાક બચી જશે, અને શેષમાંથી, જનેે યહાેવાહ બાેલાવે છે તેઅાેનાે પણ બચાવ થશે.



અામાેસ ૫:૨૪ પણ xયાયને પાણીની પેઠે, અને નેકીને માેટી નદીની જમે વહેવા દાે.

અાેબાધા ૧:૧૫ કેમ કે સવk �Ũઅાે પર યહાેવાહનાે Ŵદવસ પાસે છે . તમે જવેું બીŨ સાથે કયુś તેવું જ તમારી સાથે થશે. તમારા

ક

ૃ

uયાેનું ફળ તમારે જ ભાેગવવું પડશે.

યૂના ૨:૬ હ

ુ

ં તાે પવkતાેનાં તŸળયાં સુધી નીચે ઊતરી ગયાે; મને અંદર રહેવા દઈને હમેશાંને માટે પૃvવીઅે પાેતાનાં બારણાં બંધ

કરી દીધાં. તેમ છતાં હે મારા ઈ�વર �ભુ, તમે મારા Ŭવને ખાડામાંથી બહાર લા�યા છાે. ૨:૭ જયારે મારાે અાuમા મારામાં

મૂƃછ�ત થયાે, uયારે મş ઈ�વરનું wયાન ધયુś; અને મારી �ાથkના તમારી સંમુખ, તમારા પŶવ� ઘરમાં પહાşચી. ૨:૮ જઅેાે નકામા

દેવાે પર લE અાપે છે તેઅાે પાેતાના પર ક

ૃ

પા દશાkવનારને Ŷવસરી Ũય છે . ૨:૯ પણ હ

ુ

ં મારા Ŭવનથી, અાભાર�તુŶત કરીને

તમને બŷલદાન ચઢાવીશ; જે �ŶતFા મş લીધી છે તે હ

ુ

ં પૂરી કરીશ. ઉÚાર, ઈ�વર àારા જ છે .

મીખાહ ૬:૮ હે મનુ�ય, તેણે તને જણા�યું છે , કે સાŰં શું છે ; xયાયથી વતkવું, દયાભાવ રાખવાે, તથા તારા ઈ�વર સાથે

ન�તાથી ચાલવું, યહાેવાહ તારી પાસે બીજ

ુ

ં શું માગે છે .

નાહ

ૂ

મ ૧:૨ યહાેવાહ અાવેશી ઈ�વર છે અને બદલાે લેનાર છે ; યહાેવાહ બદલાે લે છે અને તે કાેપાયમાન થયા છે ; યહાેવાહ

પાેતાના દ

ુ

�મનાે પર વૈર વાળે છે , અને પાેતાના દ

ુ

�મનાે માટે ગુ�સાે સંઘરી રાખે છે . ૧:૩ યહાેવાહ કાેપ કરવામાં ધીમા અને

સામvયkમાં પરા�મી છે ; તે ગુનેગારાેને ŶનદાŠષ ગણનાર નથી. યહાેવાહ પાેતાનાે માગk વંટાેળીયા તથા તાેફાનમાં બનાવે છે , અને

વાદળાે તેમના ચરણાેની ધૂળ સમાન છે .

હબા¿

ુ

ક ૩:૧૭ Ũેકે અંŬરીને ફ

ૂ

લતી કળીઅાે ન ફ

ૂ

ટે, �ાEવેલાને �ાEા ન અાવે; જતૈૂન વૃE પર ફળ ન થાય, ખેતરાેમાં અxન

ન પાકે; વાડામાંથી ટાેળું નાશ પામે; અને uયાં કાેઈ પણ Ũનવર ન રહે, ૩:૧૮ તાેપણ હ

ુ

ં યહાેવાહમાં અાનંદ કરીશ. હ

ુ

ં મારા

ઉÚારનાર ઈ�વરમાં હષk પામીશ. ૩:૧૯ યહાેવાહ મારા �ભુ તથા માŰં બળ છે ; તે મારા પગ હરણના પગ જવેા ચપળ કરે છે

અને તે જ મને મારાં ઉqચ�થાનાે પર ચલાવશે. મુnય ગાયક માટે તારવાળાં વાŽજ�� સાથે ગાવાનું ગીત.

સફxયા ૩:૧૭ યહાેવાહ તારા ઈ�વર તારી મwયે છે , શźmતશાળી ઈ�વર તને બચાવશે; તે તારા માટે હરખાશે. તે તારા પરના

તેમના �ેમમાં શાંત રહેશે. તે ગાતાં ગાતાં તારા પર અાનંદ કરશે,

હાoગાચ ૧:૪ “જયારે અા સભા�થાન ઉrજડ પડી રહેલું છે , uયારે તમારે તમારાં છતવાળાં ઘરાેમાં રહેવાનાે અા સમય છે

શું?” ૧:૫ માટે સૈxયાેના યહાેવાહ અા કહે છે કે, ‘તમારા ųદયનાં માગાŠ Ŷવષે Ŷવચાર કરાે! ૧:૬ “તમે ઘƐƔં વા�યું છે , પણ થાેડી

જ ફસલ લા�યા છાે; તમે ખાઅાે છાે, પણ ધરાઈને નŵહ; તમે પીઅાે છાે ખરા પણ તૃyત થતા નથી. તમે વåાે પહેરાે છાે પણ તે

તમને ગરમી અાપતાં નથી; જે માણસ કમાણી કરે છે તે માણસ પાેતાની કમાણીને કાણી કાેથળીમાં નાખે છે !’ ૧:૭ સૈxયાેના

યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘તમારા ųદયનાં માગાŠ Ŷવષે Ŷવચાર કરાે!

ઝખાયાk ૧૨:૧૦ “પણ હ

ુ

ં દાઉદના ઘર પર તથા યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે પર કŰણા અને Ŷવનંતીનાે અાuમા રેડીશ, તેઅાે મને,

અેટલે જનેે તેઅાેઅે વŜwયાે છે તેને Ũેશે. જમે કાેઈ પાેતાના અેકના અેક દીકરા માટે શાેક કરે તેમ તેઅાે પાેતાના સંતાન માટે

શાેક કરે છે , જમે તેઅાે પાેતાના �થમજŶનત દીકરાના મૃuયુ માટે શાેક કરતાે હાેય અેવી રીતે તેઅાે શાેક કરશે.

માલાખી ૪:૨ પણ તમે જઅેાે મારા નામનાે ભય રાખાે છાે, તેઅાેના માટે xયાયીપણાનાે સૂયk ઊગશે અને તેની પાંખાેમાં

સાŨપƐƔં હશે. તમે બહાર અાવીને વાડામાંથી છ

ૂ

ટેલા વાછરડાની જમે ક

ૂ

દશાે. ૪:૩ અને તમે દ

ુ

ã લાેકાેને તમારા પગ નીચે

છ

ૂ

ં દશાે, સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે, “જે Ŵદવસે હ

ુ

ં અા કરીશ તે Ŵદવસે તેઅાે તમારાં પગનાં તŸળયાં નીચે રાખ જવેા થશે.”

માvથી ૨૮:૧૮ ઈસુઅે પાસે અાવીને તેઅાેને કéું કે, “�વગk તથા પૃvવી પરનાે સવk અŶધકાર મને અપાયાે છે . ૨૮:૧૯ અે માટે તમે

જઈને સવk દેશનાઅાેને Ÿશ�ય બનાવાે; Ŷપતા તથા પુ� તથા પŶવ� અાuમાને નામે તેઅાેને બાŹyત�મા અાપતા Ũઅાે. ૨૮:૨૦ મş

તમને જે જે અાFા અાપી છે તે સવk પાળવાનું તેઅાેને શીખવવું. અને જ

ુ

અાે, જગતના અંત સુધી હ

ુ

ં સવkકાળ તમારી સાથે છ

ુ

ં .”

(aiōn g165)



માકk ૧:૧૪ યાેહાનની ધરપકડ કરાયા પછી ઈસુ ગાલીલમાં અા�યા અને ઈ�વરની સુવાતાk �ગટ કરતાં તેમણે કéું કે,

૧:૧૫ ‘સમય પૂરાે થયાે છે , ઈ�વરનું રાrય પાસે અા�યું છે ; પ�તાવાે કરાે અને સુવાતાk પર Ŷવ�વાસ કરાે.’” ૧:૧૬ તેમણે

ગાલીલના સમુ�ને Ŵકનારે ચાલતાં ŷસમાેન તથા તેના ભાઈ અાŸx�યાને સમુ�માં Ũળ નાખતા Ũેયાં; કેમ કે તેઅાે માછીમાર

હતા. ૧:૧૭ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘મારી પાછળ અાવાે અને હ

ુ

ં તમને માણસાે પકડનારા કરીશ.’” ૧:૧૮ તરત તેઅાે પાેતાની

Ũળાે પડતી મૂકીને તેમની સાથે ગયા.

લૂક ૪:૧૮ ‘�ભુનાે અાuમા મારા પર છે , કેમ કે દŴર�ીઅાેને સુવાતાk �ગટ કરવા સાŰ ઈ�વરે મારાે અŸભષેક કયાŠ છે ; બંદીવાનાેને

છ

ુ

ટકારાે અાપવા તથા �Ŷãહીનાેને �Ŷã અાપવા, પીŴડતાેને છાેડાવવાં

યાેહાન ૩:૧૬ કેમ કે ઈ�વરે માનવજગત પર અેટલાે બધાે �ેમ કયાŠ કે તેમણે પાેતાનાે અેકનાે અેક દીકરાે અાyયાે, અે સાŰ કે જે

કાેઈ તેમના પર Ŷવ�વાસ કરે તેનાે નાશ ન થાય પણ તે અનંતŬવન પામે. (aiōnios g166) ૩:૧૭ કેમ કે માનવજગતને દાેŶષત

ઠરાવવા માટે નŵહ, પણ તેમનાંથી માનવજગતનાે ઉÚાર થાય, માટે ઈ�વરે પાેતાના દીકરા ઈસુને દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યા છે .

�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે ૧:૭ ઈસુઅે તેઅાેને જણા�યું કે, જે યુગાે તથા સમયાે Ŷપતાઅે પાેતાના અŶધકારમાં રાnયા છે , તે Ũણવાનું

કામ તમાŰં નથી. ૧:૮ પણ પŶવ� અાuમા તમારા પર અાવશે uયારે તમે સામvયk પામશાે; અને યŰશાલેમમાં, સમ�

યહ

ૂ

Ŵદયામાં, સમŰનમાં તથા પૃvવીના છેડા સુધી તમે મારા સાEી થશાે.

રાેમનાેને પ� ૧૧:૩૨ કેમ કે ઈ�વરે બધાને અાFાભંગને અાધીન ઠરા�યાં છે , અે સાŰ કે તે બધા ઉપર દયા કરે. (eleēsē g1653)

૧૧:૩૩ અાહા! ઈ�વરની બુŷÚની, અને Fાનની સંપŷÕ કેવી અગાધ છે ! તેમના xયાયચુકાદાે કેવાં ગૂઢ અને તેમના માગાŠ કેવાં

અગ}ય છે! ૧૧:૩૪ કેમ કે �ભુનું મન કાેણે Ũtયું છે? અથવા તેમનાે સલાહકાર કાેણ થયાે છે? ૧૧:૩૫ અથવા કાેણે તેમને

પહેલાં કંઈ અાyયું, કે તે તેને પાછ

ુ

ં ભરી અાપવામાં અાવે? ૧૧:૩૬ કેમ કે તેમનાંમાંથી તથા તેમના વડે, તથા તેમને અથŠ, બધું છે .

તેમને સવkકાળ મŵહમા હાે. અામીન. (aiōn g165)

કŻર�થીઅાેને પહ

ે

લાેપ� ૬:૯ શું તમે Ũણતા નથી કે અxયાયીઅાે ઈ�વરના રાrયનાે વારસાે પામશે નŵહ? તમે ભૂલ

ન કરાે; વળી �યŸભચારીઅાે, મૂƄત�પૂજકાે, લંપટાે, Ŷવષયીઅાે તથા સŨતીય પુŰષ સંબંધ રાખનારાઅાે, ૬:૧૦ ચાેરીઅાે

કરનાર, લાેભીઅાે, �વછં દી, Žન�દા કરનારાઅાે તથા જ

ુ

લમથી પૈસા પડાવનારા, તેઅાેને ઈ�વરના રાrયનાે વારસાે મળશે નŵહ.

૬:૧૧ તમારામાંના કેટલાક અેવા હતા, પણ તમે ઈસુ Ÿ��તનાં નામે તથા અાપણા ઈ�વરના અાuમાથી શુÚ થયા, અને પŶવ�તા

અને xયાયપƐƔં પા}યા છાે.

કŻર�થીઅાેને બીŨે પ� ૫:૧૭ માટે, Ũે કાેઈ માણસ Ÿ��તમાં છે તાે તે નવું સજk ન થયાે છે ; જે જ

ૂ

નું હતું તે જતું રéું છે ; જ

ુ

અાે,

તે નવું થયું છે . ૫:૧૮ અા સવk ઈ�વરથી છે , જમેણે ઈસુ Ÿ��તની મારફતે પાેતાની સાથે અાપƐƔં સમાધાન કરા�યું અને તે

સમાધાન કરાવવાનું સેવાકાયk અમને અાyયું છે ; ૫:૧૯ અેટલે, ઈ�વર Ÿ��તમાં પાેતાની સાથે માનવજગતનું સમાધાન કરાવીને

તેઅાેના અપરાધાે માટે તેઅાેને જવાબદાર ગણતા નથી, અને તેમણે અમને સમાધાનના સંદેશાની સેવા સાşપેલી છે . ૫:૨૦ અે

માટે અમે Ÿ��તનાં �ŶતŶનŶધ છીઅે, Ũણે કે ઈ�વર અમારી મારફતે Ŷવનંતી કરતા હાેય, તેમ અમે Ÿ��તને વા�તે તમને Ŷવનંતી

કરીઅે છીઅે કે, ઈ�વર સાથે સમાધાન કરાે. ૫:૨૧ જમેણે પાપ Ũtયું ન હતું, તેમને અાપણે માટે તેમણે પાપűપ કયાk, અે સાŰ

કે અાપણે તેમનાંમાં ઈ�વરના xયાયીપણાűપ થઈઅે.

ગલાતીઅાેને પ� ૧:૬ મને અે વાતનું અાâયk થાય છે કે, જમેણે તમને Ÿ��તની ક

ૃ

પા àારા તેડા�યાં, તેમની પાસેથી તમે

અાટલા બધા વહેલા જ

ુ

દી સુવાતાk તરફ વળી ગયા છાે. ૧:૭ અે કાેઈ બીŬ સુવાતાk નથી, પણ કેટલાક તમને હેરાન કરે છે અને

Ÿ��તની સુવાતાk ઉલટાવી નાખવા ચાહે છે .

અેફેસીઅાેને પ� ૨:૧ વળી તમે અપરાધાેમાં તથા પાપાેમાં મૃuયુ પામેલા હતા, uયારે તેમણે તમને સŬવન કયાk; ૨:૨ અે

અપરાધાેમાં તમે અા જગતના ધાેરણ �માણે વાયુની સÕાના અŶધકારી, અેટલે જે દ

ુ

ãાuમા અાFાભંગના દીકરાઅાેમાં હમણાં

કાયk કરે છે , તે �માણે અગાઉ ચાલતા હતા; (aiōn g165) ૨:૩ તેઅાેમાં અાપણે સવk અાપણી દેહની વાસનાઅાે મુજબ પહેલાં

ચાલતા હતા, અને શરીરની તથા મનની ઇqછાઅાે પૂરી કરતા હતા. વળી પહેલાની ź�થŶતમાં બીŨઅાેના માફક ઈ�વરના



કાેપને પા� હતા. ૨:૪ પણ જે દયાથી ભરપૂર છે તે ઈ�વરે, જે �ીŶત અાપણા પર કરી, તે પાેતાના અuયંત �ેમને લીધે,

૨:૫ અાપણે પાપમાં મરણ પામેલા હતા uયારે Ÿ��તની સાથે અાપણને સŬવન કયાk, ક

ૃ

પાથી તમે ઉÚાર પામેલા છાે; ૨:૬ અને

તેમની સાથે ઉઠાડીને Ÿ��ત ઈસુની મારફતે �વગŝય �થાનાેમાં તેમની સાથે અાપણને બેસાÒા; ૨:૭ અે સાŰ કે Ÿ��ત ઈસુમાં

અાપણા પર તેમની દયાથી તે અાગામી કાળાેમાં પાેતાની ક

ૃ

પાની અŶત ઘણી સંપત બતાવે. (aiōn g165) ૨:૮ કેમ કે તમે ક

ૃ

પાથી

Ŷવ�વાસàારા ઉÚાર પામેલા છાે, અને અે તમારાથી નથી, અે તાે ઈ�વરનું દાન છે ; ૨:૯ કરણીઅાેથી નŵહ, રખેને કાેઈ અŸભમાન

કરે; ૨:૧૦ કેમ કે અાપણે તેમની ક

ૃ

Ŷત છીઅે, Ÿ��ત ઈસુમાં સારી કરણીઅાે કરવા માટે અાપણને ઉuપxન કરવામાં અા�યા, તે

Ŷવષે ઈ�વરે અાગળથી અેમ ઠરા�યું હતું કે, અાપણે તે �માણે ચાલીઅે.

ŵફŷલyપીઅાેને પ� ૩:૭ છતાં પણ જે બાબતાે મને ઉપયાેગી હતી, તે મş Ÿ��તને સાŰં હાŶનકારક જવેી માની. ૩:૮ વા�તવમાં,

Ÿ��ત ઈસુ મારા �ભુના Fાનની ઉÕમતાને લીધે, હ

ુ

ં અે બધાને હાŶન જ ગƐƔં છ

ુ

ં ; અેને લીધે મş બધાનું નુકસાન સહન કયુś અને

તેઅાેને કચરાે ગƐƔં છ

ુ

ં , કે જથેી હ

ુ

ં Ÿ��તને �ાyત કŰં, ૩:૯ અને તેમની સાથે મળી અેકűપ થાઉ

ં

અને Ŷનયમશાåથી માŰં જે

xયાયીપƐƔં છે તે નŵહ, પણ Ÿ��તનાં Ŷવ�વાસàારા ઈ�વરથી જે xયાયીપƐƔં Ŷવ�વાસથી �ાyત થાય છે , તે માŰં થાય;

mલાે�સીઅાેને પ� ૧:૧૫ તે અ��ય ઈ�વરની �Ŷતમા, સવk સૃŶãના �થમજŶનત છે ; ૧:૧૬ કેમ કે તેમનાંથી બધાં ઉuપxન થયાં,

જે અાકાશમાં તથા પૃvવી પર છે , જે Ų�ય તથા અ��ય છે , રાrયાસનાે, રાrયાે, અŶધપŶતઅાે કે અŶધકારીઅાે સવk તેમની

મારફતે તથા તેમને માટે ઉuપxન થયાં; ૧:૧૭ તેઅાે સવk બાબતાેમાં પહેલાં છે ; અને તેમનાંમાં સવk બાબતાે �યવź�થત થઈને રહે

છે . ૧:૧૮ તેઅાે શરીરનું અેટલે Ŷવ�વાસી સમુદાયનું Ÿશર છે ; તે અારંભ, અેટલે મૃuયુ પામેલાંઅાેમાંથી �થમ સŬવન થયેલાં છે ;

કે જથેી સવkમાં તે �ેä થાય. ૧:૧૯ કેમ કે તેમનાંમાં સવk �કારની સંપૂણkતા રહે; અેવું Ŷપતાને પસંદ પડયું; ૧:૨૦ અને ઈસુ

Ÿ��તનાં વધ�તંભના રmતથી શાંŶત કરાવીને તેમની મારફતે તેઅાે પાેતાની સાથે સઘળી બાબતાેનું સમાધાન કરાવે છે ; પછી તે

પૃvવી પરની હાેય કે અાકાશમાંની હાેય.

થે�સાલાેŶનકીઅાેને પહ

ે

લાે પ� ૪:૧ તાે ભાઈઅાે, છેવટે, અમે �ભુ ઈસુના નામે તમને Ŷવનંતી તથા સુબાેધ કરીઅે છીઅે કે,

તમારે કેવી રીતે વતkવું અને ઈ�વરને �સxન કરવા, અે Ŷવષે અમારા તરફથી તમે સાંભìું છે તે �માણે જમે તમે ચાલાે છાે, તેમ

જ વધારે અને વધારે ચાલતા રહાે. ૪:૨ કેમ કે અમે �ભુ ઈસુ તરફથી તમને કઈ કઈ અાFાઅાે અાપી તે તમે Ũણાે છાે.

૪:૩ કારણ કે ઈ�વરની ઇqછા અેવી છે કે, તમાŰં પŶવ�ીકરણ થાય, અેટલે કે તમે �યŸભચારથી દ

ૂ

ર રહાે; ૪:૪ તમારામાંનાે

દરેક, ઈ�વરને ન Ũણનારાં Ŷવદેશીઅાેની જમે Ŷવષયવાસનામાં નŵહ, ૪:૫ પણ પŶવ�તામાં તથા માનમાં પાેતાની Ũતને

સંભાળી રાખે.

થે�સાલાેŶનકીઅાેને બીŨે પ� ૩:૬ હવે, ભાઈઅાે, અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તને નામે અમે તમને અાFા કરીઅે છીઅે કે, જે

દરેક ભાઈ અાળસથી વતŠ છે , અને અમારાથી પામેલા ŸશEણ �માણે વતkતાે નથી, તેનાથી તમે અલગ થાઅાે. ૩:૭ કેમ કે

અમને કઈ રીતે અનુસરવા Ũેઈઅે અે તમે પાેતે સમŨે છાે. અમે તમારી સાથે અયાેoય રીતે વuયાk ન હતા. ૩:૮ કાેઈ માણસનું

અxન અમે મફત ખાધું નહાેતું; પણ તમારામાંના કાેઈ પર ભારűપ ન થઈઅે, માટે રાતŴદવસ �મ તથા કãથી અમે કામ કયુk

હતું; ૩:૯ અમને અŶધકાર ન હતાે અેમ નŵહ, પણ તમે અમને અનુસરાે માટે અમે તમને અાદશkűપ થયા. ૩:૧૦ જયારે અમે

તમારી પાસે હતા uયારે પણ તમને અાFા અાપી હતી કે, Ũે કાેઈ માણસ કામ કરે નŵહ, તાે તેને ખવડાવવું પણ નŵહ.

Ŷતમાેથીને પહ

ે

લાે પ� ૨:૧ હવે સવk �થમ હ

ુ

ં અેવાે બાેધ કŰં છ

ુ

ં કે, Ŷવનંતી, �ાથkના, મwય�થી તથા અાભાર�તુŶત સઘળાં

માણસાેને માટે કરવામાં અાવે; ૨:૨ રાŨઅાે અને સવk અŶધકારીઅાેને માટે પણ કરવામાં અાવે જથેી અાપણે શાંત તથા

Ŷનરાંતનું Ŭવન પૂણk ઈ�વરમય તથા સxમાનપૂવkક Ŭવીઅે. ૨:૩ કેમ કે ઈ�વર અાપણા ઉÚારકતાkની �Ŷãઅે તે સાŰં તથા

�વીકાયk છે . ૨:૪ તેઅાે ઇqછે છે કે સઘળાં માણસાે ઉÚાર પામે અને તેઅાેને સuયનું Fાન �ાyત થાય. ૨:૫ કેમ કે અેક જ ઈ�વર

છે તદ

ુ

પરાંત ઈ�વર તથા મનુ�યાેની વqચે અેક જ મwય�થ છે તે મનુ�ય, Ÿ��ત ઈસુ

Ŷતમાેથીને બીŨે પ� ૨:૮ ઈસુ Ÿ��ત જમેને મારી સુવાતાk �માણે મરણમાંથી સŬવન કરવામાં અા�યા, (અને) જે દાઉદના

સંતાનના છે , તેમને યાદ રાખ; ૨:૯ જે (સુવાતાk) ને કારણે હ

ુ

ં ગુનેગારની જમે બંદીખાનાં સુધીનું દ

ુ

ઃખ વેઠ

ુ

ં છ

ુ

ં ; પણ ઈ�વરની વાત



બંધનમાં નથી. ૨:૧૦ હ

ુ

ં પસંદ કરેલાઅાેને સાŰ સઘળું સહન કŰં છ

ુ

ં કે, જથેી Ÿ��ત ઈસુમાં જે ઉÚાર છે તે (ઉÚાર) તેઅાે અનંત

મŵહમાસŵહત પામે. (aiōnios g166)

Ŷતતસનં પ� ૨:૧૧ કેમ કે ઈ�વરની ક

ૃ

પા જે સઘળાં માણસાેનાે ઉÚાર કરે છે તે �ગટ થઈ છે ; ૨:૧૨ તે ક

ૃ

પા અાપણને શીખવે

છે કે, અધમk તથા જŷગક વાસનાઅાેનાે uયાગ કરીને વતkમાન જમાનામાં અાuમસંયમી, xયાયીપણા તથા ભźmતભાવથી વતkવું;

(aiōn g165) ૨:૧૩ અને અાશીવાkŴદત અાશા�ાŹyતની તથા મહાન ઈ�વર તેમ જ અાપણા ઉÚારકતાk ઈસુ Ÿ��તનાં મŵહમાના

�ગટ થવાની �ŶતEા કરવી; ૨:૧૪ જમેણે અાપણે સાŰ �વાપkણ કયુś કે જથેી સવk અxયાયથી તેઅાે અાપણાે ઉÚાર કરે અને

અાપણને પŶવ� કરીને પાેતાને સાŰ ખાસ �Ũ તથા સવk સારાં કામ કરવાને અાતુર અેવા લાેક તરીકે તૈયાર કરે.

ŵફલેમાેનને પ� ૧:૩ ઈ�વર અાપણા Ŷપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત થાઅાે. ૧:૪ ભાઈ Ŵફલેમાેન �ભુ ઈસુ

પર તથા સવk સંતાે પરના તારા �ેમ તથા Ŷવ�વાસ Ŷવષે, ૧:૫ સાંભળવાથી તાŰં �મરણ હ

ુ

ં Ŷનuય મારી �ાથkનાઅાેમાં કŰં છ

ુ

ં અને

મારા ઈ�વરની અાભાર�તુŶત કŰં છ

ુ

ં . ૧:૬ મારી �ાથkના છે કે અાપણામાં જે સવk સાŰં છે તેનું Fાન થયાથી, તારા Ŷવ�વાસની

ભાગીદારી Ÿ��ત ઈસુના મŵહમાને સાŰ સફળ થાય. ૧:૭ કારણ કે તારા �ેમમાં મને ઘણાે અાનંદ તથા Ŵદલાસાે મìાે છે ; કેમ

કે, અાે ભાઈ, તારાથી સંતાેના ųદય ઉÕેŶજત થયાં છે .

Ŷહ�ૂઅાેને પ� ૧:૧ �ાચીન કાળમાં �બાેધકાે àારા અાપણા પૂવkŨેની સાથે ઈ�વરે અનેક વાર ŶવŶવધ રીતે વાત કરી હતી.

૧:૨ તે અા છે�લાં સમયમાં પુ� કે, જમેને તેમણે સવkના વારસ ઠરા�યાં અને વળી જમેનાં વડે તેમણે Ŷવ�વ પરના લાેકાેને

ઉuપxન કયાk, તેમના àારા અાપણી સાથે બાે�યા છે . (aiōn g165) ૧:૩ તેઅાે ઈ�વરના મŵહમાનું તેજ તથા તેમના �યźmતuવની

અાબેહ

ૂ

બ �Ŷતમા છે , પાેતાના પરા�મના શ{દથી તેઅાે સવkને Ŷનભાવી રાખે છે ; તેઅાે અાપણા પાપનું �ાયŹâત કરી, અાપણને

શુÚ કરી, મહાન Ŷપતાની જમણી તરફ ઉqચ�થાને Ÿબરાજલેા છે .

યાક

ૂ

બનાે પ� ૧:૧૬ મારા વહાલાં ભાઈઅાે, તમે છેતરાતા નŵહ. ૧:૧૭ દરેક ઉÕમ દાન તથા દરેક સંપૂણk દાન ઉપરથી હાેય છે

અને �કાશાેના Ŷપતા જમેનાંમાં પŴરવતkન થતું નથી, તેમ જ જમેનાંમાં ફરવાથી પડતાે પડછાયાે પણ નથી, તેમની પાસેથી ઊતરે

છે . ૧:૧૮ તેમણે પાેતાની ઇqછાથી સuયનાં વચન àારા અાપણને જxમ અાyયાે છે , જથેી અાપણે તેમના ઉuપxન કરેલાંઅાેમાં

�થમફળ જવેા થઈઅે.

ŷપતરનાે પહ

ે

લાે પ� ૩:૧૮ કેમ કે Ÿ��તે પણ અેક વાર પાપાેને સાŰ, અેટલે xયાયીઅે અxયાયીઅાેને બદલે સéું કે, જથેી

તેઅાે અાપણને ઈ�વર પાસે લાવે; તેમને દેહમાં મારી નંખાયા, પણ અાuમામાં સŬવન કરવામાં અા�યા.

ŷપતરનાે બીŨે પ� ૧:૩ તેમણે પાેતાના મŵહમા વડે તથા સાźuવmતાથી અાપણને બાેલા�યા, અેમને અાેળખવાથી તેમના

ઈ�વરીય સામથŠ અાપણને Ŭવન તથા ભźmતભાવને લગતાં સઘળાં વાનાં અાyયા છે . ૧:૪ અાના àારા, તેમણે અાપણને

મૂ�યવાન તથા અŶતશય માેટાં અાશાવચનાે અાyયાં છે , જથેી તેઅાે wવારા દ

ુ

Ŷનયામાંની જે દ

ુ

વાkસનાથી દ

ુ

ãતા થાય છે તેથી

છ

ૂ

ટીને ઈ�વરીય �વભાવના ભાગીદાર તમે થાઅાે.

યાેહાનનાે પહ

ે

લાે પ� ૨:૧ મારા વહાલા બાળકાે, તમે પાપ ન કરાે તે માટે હ

ુ

ં તમને અા વાતાે લખું છ

ુ

ં . અને Ũે કાેઈ પાપ કરે

તાે Ŷપતાની પાસે અાપણા મwય�થ છે , અેટલે ઈસુ Ÿ��ત જે xયાયી છે તે. ૨:૨ તેઅાે અાપણા પાપનું �ાયŹâત છે , કેવળ

અાપણાં જ નŵહ, પણ અાખા માનવજગતના પાપનું તેઅાે �ાયŹâત છે .

યાેહાનનાે બીŨે પ� ૧:૭ કારણ કે દ

ુ

Ŷનયામાં ઘણાં છેતરનારાં ઊભા થયા છે ; જઅેાે ઈસુ Ÿ��તનું મનુ�યદેહમાં અાવવું કબૂલ

કરતા નથી, તે જ છેતરનાર તથા Ÿ��ત­Ŷવરાેધી છે .

યાેહાનનાે �ીŨેપ� ૧:૪ મારાં બાળકાે સuયમાં ચાલે છે તેવું હ

ુ

ં સાંભળું છ

ુ

ં , તે કરતાં મને બીŨે માેટાે અાનંદ નથી.

યહ

ૂ

દાનાે પ� ૧:૩ Ŷ�યાે, અાપણા સામાxય ઉÚાર Ŷવષે તમારા પર લખવા માટે હ

ુ

ં ઘણાે અાતુર હતાે, અેવામાં જે Ŷવ�વાસ

સંતાેને અેક જ વાર સાşપવામાં અાવેલાે હતાે, તેની ખાતર તમારે ખંતથી યuન કરવાે, અેવાે બાેધ પ�àારા તમને કરવાની મને

અગuય જણાઈ. ૧:૪ કેમ કે જઅેાેને ŸશEાને માટે અગાઉથી Ŷનમાkણ કરવામાં અા�યા છે , તેવા કેટલાક માણસાે ગુyત રીતે



અાપણામાં અા�યાં છે ; તેઅાે અધમŝ છે અને અાપણા ઈ�વરની ક

ૃ

પાનાે ઉપયાેગ હવસખાેરીમાં કરે છે અને ઈસુ Ÿ��ત જે

અાપણા અેકલા �ભુ તથા ઈ�વર છે તેમનાે ઇનકાર કરે છે .

�કટીકરણ ૩:૧૯ હ

ુ

ં જટેલાં પર �ેમ રાખું છ

ુ

ં , તે સવkને ઠપકાે અાપું છ

ુ

ં તથા શીખવવું છ

ુ

ં ; માટે તું ઉuસાહી થા અને પ�તાવાે

કર. ૩:૨૦ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં બારણા અાગળ ઊભાે રહીને ખટખટાવવું છ

ુ

ં ; Ũે કાેઈ મારી વાણી સાંભળીને બારƐƔં ઉઘાડશે, તાે હ

ુ

ં તેની

પાસે અંદર અાવીને તેની સાથે જમીશ, તે પણ મારી સાથે જમશે. ૩:૨૧ જે Ŭતે છે તેને હ

ુ

ં મારા રાrયાસન પર મારી પાસે

બેસવા દઈશ, જમે હ

ુ

ં પણ Ŭતીને મારા Ŷપતાની પાસે તેમના રાrયાસન પર બેઠેલાે છ

ુ

ં . ૩:૨૨ અાuમા મંડળીને જે કહે છે તે જનેે

કાન છે તે સાંભળે.





રીડરની માગkદƆશ�કા

ગુજરાતી at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



oલાેસરી

ગુજરાતી at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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ŶનયŶત

ગુજરાતી at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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